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VESPERS 

Our Father 

Priest: Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. O Holy Trinity, 

have mercy upon us. O Lord, 

God of hosts, be with us, for 

we have no helper in our 

tribulations and afflictions but 

You. 

Piou/b: Ele/~con /~mac o~ 

Yeoc o~ Pat/r o~ 

Pantokratwr. Pana~gia 

Triac e~le/~con /~mac. 

P[oic Vnou] n~te nijom 

swpi neman: je m~mon 

n~tan n~oubo/~yoc qen 

neny~liψic nem nenhojhej 

e~b/l e~rok. 

إرحمنا يا  الكاهن:

الله الآب ضابط الكل.  

أيها الثالوث القدوس 

 إرحمنا.

الرب إله القوات  أيها 

كن معنا، لأنه ليس  

لنا معين في شدائدنا 

 وضيقاتنا سواك.

Make us worthy to pray 

thankfully… 

Ariten n~emp~sa n~joc qen 

ouseph~mot… 

وإجعلنا مستحقين أن  

 …نقول بشكر

People: Our Father Who art 

in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, 

Thy will be done, on earth as 

it is in heaven; give us this day 

our daily bread, and forgive 

us our trespasses; as we 

forgive those who trespass 

against us; and lead us not 

into temptation, but deliver us 

from the evil one; through 

Christ Jesus our Lord; for 

Thine is kingdom, the power, 

and the glory, forever. Amen. 

 

Pilaoc: Je Peniwt et 

qen niv/oui~: mareftoubo 

n~je pekran. Mareci~ n~je 

tekmetouro. Peteh nak 

marefswpi: m~v~r/] qen 

t~ve nem hijen pikahi. 

Peniwk n~te rac] m/if 

nan m~voou. Ouoh ,a 

n/ete~ron nan e~bol: 

m~v~r/] hwn n~ten,w e~bol 

n~n/ete ouon n~tan e~rwou. 

Ouoh m~perenten e~qoun 

e~piracmoc: alla nahmen 

e~bol ha pipethwou. Qen 

Pi,~rictoc I/couc Pen[oic: 

je ywk te ]metouro nem 

]jom nem piw~ou sa e~neh. 

Am/n. 

أبانا الذي  الشعب:

في السموات،  

ليتقدس إسمك. ليأت  

ملكوتك. لتكن  

مشيئتك، كما في  

السماء كذلك على 

الأرض. خبزنا كفافنا  

أعطنا اليوم. وأغفر لنا  

ذنوبنا، كما نغفر نحن  

أيضاً للمذنبين إلينا. 

ولا تدخلنا في تجربة، 

لكن نجنا من الشرير.  

بالمسيح يسوع ربنا،  

لأن لك الملك والقوة  

والمجد إلى الأبد. 

 آمين. 
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In Christ Jesus, our Lord. Qen Pi,~rictoc I/couc 

Pen[oic. 

بالمسيح يسوع 

 المسيح.

 

The Thanksgiving Prayer 

Priest: Let us pray. Piou/b: Sl/l. :صلوا.  الكاهن 

Deacon: Stand up for prayer. Pidiakwn: Epi p~roceu,/ 

c~tay/te. 

للصلاة   الشماس:

 قفوا. 

Priest: Peace be with all. Piou/b: Ir/n/ paci. :السلام   الكاهن

 لجميعكم.

People: And with your spirit. Pilaoc: Ke tw p~neumati 

cou. 

ولروحك  الشعب:

 أيضاً.

Priest: Let us give thanks to 

the beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God, and Savior Jesus Christ. 

For He has covered us, helped 

us, guarded us, accepted us 

to Himself; spared us, 

supported us, and has 

brought us to this hour. Let us 

also ask Him, the Lord our 

God, to guard us in all peace 

this holy day, and all the days 

of our life. 

Piou/b: Marenseph~mot 

n~totf m~pireferpeynanef 

ouoh n~na/t: Vnou] Viwt 

m~Pen[oic ouoh Pennou] 

ouoh Pencwt/r I/couc 

Pi,~rictoc. 

Je aferc~kepazin e~jwn: 

aferbo/~yin e~ron: 

afswopten e~rof: af]a~co 

e~ron: af]toten afenten 

sa e~h~r/i e~taiounou yai. 

Nyof on maren]ho e~rof: 

qen paie~hoou eyouab vai 

nem pie~hoou t/rou n~te 

penwnq: qen hir/n/ niben: 

n~je Pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

فلنشكر   الكاهن:

صانع الخيرات، الرحوم 

الله أبا ربنا وإلهنا  

 ومخلصنا يسوع

 المسيح.

لأنه سترنا وأعاننا 

وحفظنا وقبلنا إليه  

وشفق علينا وعضدنا 

وأتى بنا إلى هذه 

 الساعة. 

هو أيضاً فلنسأله أن  

يحفظنا في هذا اليوم  

المقدس، وكل أيام  

حياتنا بكل سلام،  

 ضابط الكل الرب إلهنا. 

Deacon: Let us pray. Pidiakwn: Proceuxacye. :صلوا.  الشماس 

People: Lord have mercy. Pilaoc: Kurie e~le/~con. :يا ربُّ  الشعب

 إرحَم.
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Priest: O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father of 

our Lord, God, and Savior 

Jesus Christ, we thank You for 

everything, concerning 

everything, and in everything. 

Piou/b: Vn/b P[oic 

Vnou] Pipantokratwr: 

Viwt m~Pen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwt/r 

I/couc Pi,~rictoc: 

tenseph~mot n~totk kata 

hwb niben nem eybe hwb 

niben nem qen hwb niben. 

أيها السيد   الكاهن:

الرب الإله ضابط الكل  

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا 

يسوع المسيح،  

 نشكرك على كل حال

ومن أجل كل حال  

 وفي كل حال.

For you have covered us, 

helped us, accepted us to 

Yourself; spared us, supported 

us, and have brought us to 

this hour. 

Je akerc~kepazin e~jwn: 

akerbo/~yin e~ron: aka~reh 

e~ron: aksopten e~rok: 

ak]a~co e~ron: ak]toten: 

akenten sa e~h~r/i 

e~taiounou yai. 

لأنك سترتنا وأعنتنا 

وحفظتنا وقبلتنا إليك  

وشفقت علينا  

وعضدتنا وأتيت بنا  

 إلى هذه الساعة. 

People: Lord have mercy. Pilaoc: Kurie e~le/~con. :يا ربُّ  الشعب

 إرحَم.

Priest: Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us to 

complete this holy day and all 

the days of our life in all 

peace with Your fear. 

Piou/b: Eybe vai ten]ho 

ouoh tentwbh 

n~tekmeta~gayoc 

Pimairwmi: m/ic nan 

eyrenjwk e~bol m~pai ke 

e~hoou eyouab vai: nem 

nie~hoou t/rou n~te 

penwnq qen hir/n/ niben 

nem tekho].  

من أجل   الكاهن:

هذا نسأل ونطلب من  

صلاحك يا محب 

البشر، إمنحنا أن  

نكمل هذا اليوم  

المقدس وكل أيام 

حياتنا بكل سلام مع  

 مخافتك.

All envy, all temptation, all the 

works of Satan, the counsel of 

wicked men and the rising up 

of enemies, hidden and 

manifest; take them away 

from us, and from all your 

people, and from this Your 

holy place. 

Vyonoc niben: piracmoc 

niben: e~nergia niben n~te 

Pcatanac: p~co[ni n~te 

hanrwmi euhwou nem 

p~twnf e~p~swi n~te 

hanjaji n/eth/p nem 

n/eyouwnh e~bol. 

Alitou e~bol haron: nem 

e~bol ha peklaoc t/rf: 

كل حسد وكل تجربة  

وكل فعل الشيطان  

الناس  ومؤامرة

الأشرار وقيام الأعداء  

الخفيين والظاهرين.  

إنزعها عنا، وعن سائر  

وعن هذه   شعبك،

وعن   الكنيسة،
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nem e~bol ha taiekk~l/cia 

yai: nem e~bol ha paima 

eyouab n~tak vai. 

موضعك المقدس  

 هذا.

But those things which are 

good and profitable, do 

provide for us; for it is You 

who have given us the 

authority to tread on serpents 

and scorpions, and upon all 

the power of the enemy. 

N/ de eynaneu nem 

n/e~ternofri cahni m~mwou 

nan: je n~yok pe e~tak] 

m~piersisi nan: e~hwmi 

e~jen nihof nem ni[l/: 

nem e~jen ]jom t/rc n~te 

pijaji. 

أما الصالحات  

والنافعات فارزقنا  

إياها، لأنك أنت الذي  

طان أن  أعطيتنا السل 

ندوس على الحيات 

والعقارب وكل قوة  

 العدو.

 

Verses of the Cymbals 

People: Lord have mercy. Pilaoc: Kurie e~le/~con. :يا ربُّ  الشعب

 إرحَم.

We worship the Father and 

the Son: and the Holy Spirit: 

Hail to the Church: the house 

of the angels. 

Tenouwst m~Viwt nem 

Ps/ri: nem Pip~neuma 

eyouab: }t~riac eyouab: 

n~o~mooucioc. 

نسجد للآب والإبن،  

والروح القدس، 

الثالوث القدوس،  

المساوي في 

 الجوهر. 

Hail to the church: the house 

of the angels: Hail to the 

Virgin: who gave birth to our 

Savior. 

<ere }ekk~l/cia: p~/i n~te 

niaggeloc: ,ere 

}paryenoc: e~tacmec 

Pencwt/r. 

السلام للكنيسة،  

بيت الملائكة، السلام  

للعذراء، التي ولدت 

 مخلصنا.

Hail to you, O Mary: the fair 

dove: who brought forth for 

us: God the Logos. 

<ere ne Maria~: ][rompi 

eynecwc: y/e~tacmici nan: 

m~Vnou] pilogoc. 

السلام لك يا مريم،  

الحمامة الحسنة،  

التي ولدت لنا، الله  

 الكلمة. 

Hail to you, O Mary: with a 

holy hail: hail to you, O Mary: 

the Mother of the Holy. 

<ere ne Maria~: qen 

ou,ere efouab: ,ere ne 

Maria~: y~mau m~v/eyouab. 

السلام لك يا مريم،  

سلاماً مقدساً، 

السلام لك يا مريم،  

 أم القدوس. 
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Hail to Michael: the great 

archangel: Hail to Gabriel: the 

chosen announcer. 

<ere Mi,a/l: pinis] 

n~ar,/aggeloc: ,ere 

Gabri/l: pictop 

m~pifaisennoufi. 

السلام لميخائيل،  

رئيس الملائكة  

العظيم، السلام  

 ر.لغبريال، المبش

Hail to Gabriel: the great 

archangel: Hail to him 

announced: to Mary the 

Virgin. 

<ere Gabri/l: pinis] 

n~ar,/aggeloc: ,ere 

v/e~tafhisennoufi: m~Maria 

]paryenoc. 

السلام لغبريال،  

رئيس الملائكة  

العظيم، السلام للذي  

ر، مريم العذراء.   بشَّ

Hail to the cherubim: Hail to 

the seraphim: Hail to all the: 

heavenly orders. 

<ere ni,eroubim: ,ere 

niceravim: ,ere nitagma 

t/rou: n~e~pouranion. 

السلام للشاروبيم،  

رافيم،   ِّ السلام للس 

السلام لجميع 

 الطغمات، السمائية. 

Hail to John: the great 

forerunner: hail to the priest: 

the kinsman of Emmanuel. 

<ere Iwann/c: pinis] 

m~p~rodromoc: ,ere piou/b: 

p~ceggen/c: n~Emmanou/l. 

السلام ليوحنا،  

السابق العظيم،  

السلام للكاهن،  

 نسيب عمانوئيل. 

Hail to my lord and fathers: 

the apostles: Hail to the 

disciples: of our Lord Jesus 

Christ. 

<ere na[oic n~io]: 

n~a~poctoloc: ,ere 

nimay/t/c: n~te Pen[oic 

I/couc Pi,~rictoc. 

 

Hail to you, O martyr: hail to 

the evangelist: hail to the 

apostle: Saint Mark, the 

beholder of God. 

<ere nak w~ pimarturoc: 

,ere pieuaggelict/c: 

,ere pia~poctloc: abba 

Markoc piyew~rimoc. 

 

Hail to my lords and fathers: 

who love their sons: Abba 

Pishoy and Abba Paul: the 

beloved of Christ. 

<ere na[oic n~io]: 

m~mainous/ri: abba Pisoi 

nem abba Paule: 

nimenra] n~te Pi,~rictoc. 

 

Through the intercessions: of 

the Theotokos Saint Mary: O 

Lord, grant us: the forgiveness 

of our sins. 

Hiten nip~recbia: n~te 

]yeo~tokoc eyouab Maria~: 

P[oic a~rih~mot nan: 

m~pi,w e~bol n~te nennobi. 

بشفاعات والدة الإله،  

القديسة مريم، يا رب  

أنعم لنا، بمغفرة  

 خطايانا. 
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That we may praise You: with 

Your good Father: and the 

Holy Spirit: for You have 

come and saved us: have 

mercy upon us. 

Eyrenhwc e~rok: nem 

Pekiwt n~a~gayoc: nem 

Pip~neuma eyouab: je aki~ 

akcw] m~mon nai nan. 

لكي نسُب ِّحك، مع  

أبيك الصالح، والروح 

القدس، لأنك أتيت  

 وخلَّصتنا. إرحمنا.

 

Litany of the Departed 

Priest: Let us pray. Piou/b: Sl/l. :صلوا.  الكاهن 

Deacon: Stand up for prayer. Pidiakwn: Epi p~roceu,/ 

c~tay/te. 

للصلاة   الشماس:

 قفوا. 

Priest: Peace be with all. Piou/b: Ir/n/ paci. :السلام   الكاهن

 لجميعكم.

People: And with your spirit. Pilaoc: Ke tw p~neumati 

cou. 

ولروحك  الشعب:

 أيضاً.

Priest: Again, let us ask God the Pantocrator, 

the Father of our Lord, God, and Savior Jesus 

Christ; we ask and entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, remember O Lord the souls 

of Your servants who have fallen asleep, our 

fathers and our brethren. 

وأيضاً فلنسأل الله الضابط الكل،   الكاهن:

 أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع المسيح. 

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب البشر،  

ذكر يا رب أنفس عبيدك الذين رقدوا، آبائنا 
ُ
أ

 وإخوتنا.

People: Lord have mercy. يا ربُّ إرحَم. ب:الشع 

Priest: Graciously, O Lord, repose all their 

souls in the bosom of our holy fathers, 

Abraham, Isaac, and Jacob; sustain them in a 

green pasture, beside still waters in the 

Paradise of joy; the place out of which grief, 

sorrow, and groaning have fled away in the 

light of Your saints. 

تفضل يا رب نيح نفوسهم جميعاً   الكاهن:

في حضن آبائنا القديسين، إبراهيم  

 وإسحق ويعقوب. 

عُلهُم في موضع خضرة على ماء الراحة  

 في فردوس النعيم.

الموضع الذي هرب منه الحزن والكآبة  

 والتنهدُ في نور قديسيك. 
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Raise up their bodies also on the day which 

You have appointed, according to Your true 

promises which are without lie. Grant them 

the good things of Your promises, that which 

an eye has not seen nor ear heard, neither 

have come upon the heart of man; the things 

which You, O God, have prepared for those 

who love Your holy name. 

أقم أجسادهم في اليوم الذي رسمته  

كَ الحقيقية غير الكاذبة.  كمواعيدِّ

هب لهم خيرات مواعيدك، ما لم تره عين  

ولم تسمع به أذن، ولم يخطر على قلب  

بشر. ما أعددته يا الله لمحبي إسمك 

 القدوس.

For there is no death for Your servants, but a 

departure. Even if any negligence or 

heedlessness has overtaken them as men, 

since they were clothed in flesh and dwelt in 

this world, O God, as the Good One and Lover 

of mankind, graciously accord, O Lord, to 

repose and forgive them, Your servants, the 

orthodox Christians who are in the whole 

world from the east to the west, and from the 

north to the south, each one according to his 

name and each one according to her name. 

 لأنه لا يكون موت لعبيدك، بل هو إنتقال. 

كان لحقهم توانٍ، أو تفريط كبشر، وقد   وان

 لبسوا جسداً. وسكنوا في هذا العالم.

فأنت كصالح ومحب البشر، اللهُمَّ تفضل  

عبيدك المسيحيين الأرثوذكسيين الذين  

في المسكونة كلها، من مشارق الشمس  

إلى مغارِّبها، ومن الشمال إلى الجنوب،  

كل واحدٍ بإسمِّه وكل واحدةٍ بإسمها، يا ربُ  

 نيحهم، وإغفر لهم. 

For no one is pure and without blemish, even 

though his life on earth be a single day. As for 

those, O Lord, whose souls You have taken, 

repose them, and may they be worthy of the 

kingdom of the heavens. As for us all, grant us 

our Christian perfection that would be 

pleasing to You, and give them and us a share 

in the inheritance with all Your saints. 

فانه ليس أحدٌ طاهراً من دنس، ولو كانت  

 حياتهُ يوماً واحداً على الأرض. 

أما هم يا ربُ الذين أخذت نفوسَهم، نيحهم  

 وليستحقوا ملكوت السموات.

نحن كلنا فهب لنا كمالَنا المسيحي وأما 

 أمامك. يرضيكالذي 

وأعطهم وإيانا نصيباً وميراثاً مع كافة 

 قديسيك.

People: Lord have mercy. :يا ربُّ إرحَم. الشعب 
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Graciously Accord, O Lord… 

People: Graciously accord, O Lord, to keep us 

this night without sin. Blessed are You, O Lord, 

God of our fathers, and exceedingly blessed 

and glorified be Your name, forever, Amen. 

تفضَّلْ يا ربُّ أنْ تحَْفَظنَا في هَذا   الشعب:

اليوَْم بِّغَيرِّ خَطيَّةٍ. مُبارِّكٌ أنَْتَ أيُّها الرَّبُّ إلهُ  

 القُدُّوسُ مَمْلوءٌ  آبائِّنا ومُتَزايدٌ بَرَكةً، وإسْمُكَ 

 مَجْداً إلىَ الأبَدِّ. آمين. 

Let Your mercy, O Lord, be upon us, according 

to our hope in You, for the eyes of everyone 

wait upon You, for You give them their food in 

due season. Hear us, O God our Savior, the 

hope of all the regions of the earth. And You, 

O Lord, keep us safe from this generation and 

forever, Amen. 

فَلْتكنْ رَحمَتُكَ عَليْنا كَمثْلِّ إت ِّكالِّنا عَليْكَ،  

اكَ، لأنَّكَ أنْتَ الذي   لأنَّ أعْيُنَ الكُلَّ تتَرَجَّ

إسْمَعنا يا الله   تعُْطيهم طعَامَهُم في حينِّه.

اءَ أقْطارِّ الأرْضِّ كُل ِّها. وأنْتَ يا  مُخل ِّصَنا يا رَج

ِّينا مِّنْ هَذا الجيلِّ وإلىَ    تحَْفظنُا وتنَُج 
ربُّ

 الأبَدِّ. آمين. 

Blessed are You, O Lord: teach me Your 

statutes. Blessed are You, O Lord: make me to 

understand Your commandments. Blessed are 

You, O Lord: enlighten me with Your 

righteousness. 

، عَل ِّمني عَدْلكَ. مُبارَكٌ  مُبارَكٌ أنْتَ يا ربُّ

، فَه ِّمني حُقوقَكَ. مُبارَكٌ أنْتَ يا 
أنْتَ يا ربُّ

، أنِّرْ لي بِّرَّك.  ربُّ

Your mercy, O Lord, endures forever. Despise 

not, O Lord, the works of Your hands. You 

have been my refuge from generation to 

generation. 

. أعْمالُ يَديْكَ   يا ربُّ رَحْمَتُكَ دائِّمَةٌ إلىَ الأبَدِّ

رْتَ لي مَلجأً مِّنْ   يا ربُّ لا ترَفُضْها، لأنَّكَ صِّ

 جيلٍ إلىَ جيلٍ. 

I asked the Lord and said, “Have mercy on me; 

hear my soul, for I have sinned against You.” 

Lord, I have fled unto You, save me, and teach 

me to do Your will, for You are my God, and 

with You is the fountain of life. In Your light 

shall we see light. Let Your mercy come unto 

those who know You and Your righteousness 

unto the upright in heart. 

 

To You belongs blessing. To You belongs 

praise. To You belongs glory, O Father, Son, 

and Holt Spirit, existing from the beginning, 

now, and forever and ever, Amen. 
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It is good to give thanks to the Lord, and sing 

praises to Your name, O Most High; to show 

forth Your mercy every morning, and Your 

righteousness every night. 

 

 

The Trisagion 

People: Holy God, holy Mighty, holy Immortal, 

Who was born of the Virgin; have mercy on us. 

،   الشعب: قُدُّوسٌ الله، قُدُّوسٌ القَويُّ

ذي وُلِّدَ مِّنَ  قُدُّوسٌ الحَيُّ الَّذي لا يَموتُ، الَّ 

، إرْحَمْنا.  العَذْراءِّ

Holy God, holy Mighty, holy Immortal, Who 

was crucified for us; have mercy on us. 

، قُدُّوسٌ الحَيُّ  قُدُّوسٌ الله، قُدُّوسٌ القَويُّ

 الَّذي لا يَموتُ، الَّذي صُلِّبَ عنَّا، إرْحَمْنا. 

Holy God, holy Mighty, holy Immortal, Who 

rose from the dead and ascended into the 

heavens; have mercy on us. 

، قُدُّوسٌ الحَيُّ  قُدُّوسٌ الله، قُدُّوسٌ القَويُّ

دَ   الَّذي لا يَموتُ، الذي قامَ مِّنَ الأمْواتِّ وصَعِّ

مواتِّ، إرْحَمْنا.   إلىَ السَّ

Glory to the Father and the Son, and the Holy 

Spirit, both now and ever, and unto the ages 

of the ages, Amen. 

المجْدُ للآبِّ والإبنِّ والرُّوحِّ القُدُسِّ، الآنَ وكلُّ  

هورِّ. آمين. 
 أوَان وإلىَ دَهْرِّ الدُّ

O Holy Trinity, have mercy on us. O Holy 

Trinity, have mercy on us. O Holy Trinity, have 

mercy on us. 

أيُّها الثَّالوثُ القُدُّوسُ إرْحَمْنا. أيُّها الثَّالوثُ  

القُدُّوسُ إرْحَمْنا. أيُّها الثَّالوثُ القُدُّوسُ 

 إرْحَمْنا.

O Lord, forgive us our sins. O Lord, forgive us 

our iniquities. O Lord, forgive us our 

trespasses. 

رْ لنَا آثامَنا. يا رَ  رْ لنَا خَطايانا. يا رَبُّ إغْفِّ  بُّ إغْفِّ

O Lord, visit the sick of Your people: heal them 

for the sake of Your holy name. Our fathers 

and brethren who have fallen asleep, O Lord 

repose their souls. 

رْ لنَا زَلاَّتنَا. يا رَ  بُّ إفْتَقدْ مَرْضَى يا رَبُّ إغْفِّ

همْ مِّنْ أجْل إسْمكَ القُدُّوسِّ.  شَعْبكَ، إشْفِّ

ذينَ رَقدوا، يا رَبُّ نيَ ِّحْ 
آباؤُنا وإخْوَتنا الَّ

 نفُوسَهُم. 

O You who are without sin, Lord, help us and 

receive our supplications. 

مَنْ  يا مَنْ هُوَ بِّلا خَطيَّة، يا ربُّ إرحَمنا. يا 

نَّا، وإقْبلَْ طلَباتِّنا إليَْكَ.  ، يا رَبُّ أعَِّ  بِّلا خَطيَّةِّ
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For Thine is the glory, the power, and the 

triple-holiness. Lord have mercy, Lord have 

mercy, Lord bless us, Amen. 

زَّةَ والتَّقْديسَ المثلَّثَ. يا   لأنَّ لكََ المجْدَ والعِّ

 بارِّكْ. آمين. ربُّ إرحَم. يا ر
 بُّ إرحَم. يا رَبُّ

 

Our Father 

People: Our Father Who art 

in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, 

Thy will be done, on earth as 

it is in heaven; give us this day 

our daily bread, and forgive 

us our trespasses; as we 

forgive those who trespass 

against us; and lead us not 

into temptation, but deliver us 

from the evil one; through 

Christ Jesus our Lord; for 

Thine is kingdom, the power, 

and the glory, forever. Amen. 

 

Pilaoc: Je Peniwt et 

qen niv/oui~: mareftoubo 

n~je pekran. Mareci~ n~je 

tekmetouro. Peteh nak 

marefswpi: m~v~r/] qen 

t~ve nem hijen pikahi. 

Peniwk n~te rac] m/if 

nan m~voou. Ouoh ,a 

n/ete~ron nan e~bol: 

m~v~r/] hwn n~ten,w e~bol 

n~n/ete ouon n~tan e~rwou. 

Ouoh m~perenten e~qoun 

e~piracmoc: alla nahmen 

e~bol ha pipethwou. Qen 

Pi,~rictoc I/couc Pen[oic: 

je ywk te ]metouro nem 

]jom nem piw~ou sa e~neh. 

Am/n. 

أبانا الذي  الشعب:

في السموات،  

ليتقدس إسمك. ليأت  

ملكوتك. لتكن  

مشيئتك، كما في  

السماء كذلك على 

الأرض. خبزنا كفافنا  

أعطنا اليوم. وأغفر لنا  

ذنوبنا، كما نغفر نحن  

للمذنبين إلينا. أيضاً 

ولا تدخلنا في تجربة، 

لكن نجنا من الشرير.  

بالمسيح يسوع ربنا،  

لأن لك الملك والقوة  

والمجد إلى الأبد. 

 آمين. 

In Christ Jesus, our Lord. Qen Pi,~rictoc I/couc 

Pen[oic. 

بالمسيح يسوع 

 المسيح.
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The Doxologies 

Introduction to the Doxologies 

People: Hail to You, we ask 

you: O saint, full of glory: the 

ever-Virgin: the Mother of 

God, the Mother of Christ. 

Pilaoc: <ere ne ten]ho 

e~ro: w~ y/eyouab eymeh 

n~w~ou: e~tou m~Paryenoc 

n~c/ou niben: ]macnou] 

y~mau m~Pi,~rictoc. 

السلام لك   الشعب:

ها القديسة  نسألك أيت

الممتلئة مجدا العذراء  

كل حين. والدة الاله  

 أم المسيح. 

Lift up our prayers: to thy 

beloved Son: that He may 

forgive us our sins. 

Anioui~ n~tep~roce~u,/: 

e~p~swi ha peS/ri 

m~menrit: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

اصعدى صلاتنا الى 

ليغفر لنا  ابنك الحبيب 

 خطايانا. 

 

Hail to the holy Virgin: who 

has brought forth unto us the 

true Light: Christ our God. 

<ere y/e~tacmici nan: 

m~Piowini n~tav~m/i: 

Pi,~rictoc Pennou]: 

]Paryenoc eyouab. 

السلام للتى ولدت 

لنا النور الحقيقى  

المسيح الهنا العذراء  

 القديسة. 

Ask the Lord: to have mercy 

on us: and forgive our sins. 

Ma]ho m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: n~teferounai nem 

nenψu,/: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

 

اسألى الرب عنا 

ليصنع رحمة مع 

نفوسنا ويغفر لنا  

 خطايانا. 

O Virgin Mary: the holy 

Theotokos: the faithful 

advocate for all mankind. 

}paryenoc Mariam: 

]yeo~tokoc eyouab: 

]p~roctat/c e~tenhot: n~te 

p~genoc n~te ]metrwmi. 

أيتها العذراء مريم  

والدة الاله القديسة  

الشفيعة الأمينة  

 لجنس البشر. 

Intercede for us before Christ: 

to whom thou gave birth: that 

He may grant us the 

forgiveness of our sins. 

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

nahren Pi,~rictoc 

v/etarej~vof: hopwc 

n~teferh~mot nan m~pi,w 

e~bol n~te nennobi. 

اشفعى فينا أمام  

المسيح الذى ولدته  

لكى ينعم لنا بمغفرة  

 خطايانا. 
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Hail to you, O Virgin: the very 

and true Queen: hail to the 

pride of our race: who gave 

birth to Emmanuel. 

<ere ne w~ ]paryenoc: 

]ourw m~m/i n~a~l/yin/: 

,ere p~sousou n~te 

pengenoc: a~rej~vo nan 

n~Emmanou/l. 

السلام لك أيتها  

العذراء الملكة  

الحقيقية الحقانية.  

السلام لفخر جنسنا.  

 ولدت لنا عمانوئيل.

We ask you to remember us: 

O our faithful advocate: 

before our Lord, Jesus Christ: 

that He may forgive us our 

sins. 

Ten]ho a~ripenmeui~: w~ 

]p~roctat/c e~tenhot: 

nahren Pen[oic I/couc 

Pi,~rictoc: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

نسألك أن تذكرينا 

أيتها الشفيعة  

مؤتمنة أمام ربنا  ال

يسوع المسيح ليغفر  

 لنا خطايانا. 

 

First Doxology for Kiahk (Kiahk Doxology for the Virgin) 

People: For if I speak about 

you: O chariot of the 

Cherubim: my tongue shall 

never be weary: from blessing 

you. 

Pilaoc: Ke gar aisancaji 

eyb/]: w~ piharma 

n~,eroubimikon: palac 

naqici an e~neh: 

tenermakarizin. 

لأني إذا ما  الشعب:

تكلمت من أجلِّك،  

أيتها المركبة 

الشاروبيمية، فإن  

لساني لا يتعب، أبداً  

 .  نغُبطكِّ

For indeed, I shall go: to the 

house of David: to acquire a 

voice: by which to speak of 

your honor. 

Je ountwc gar 

]nasmen/i: sa nia~ul/ou 

n~te p~/i n~Dauid: n~ta[i 

n~ouc~m/ e~bolhitotf: 

eyricaji m~petaio~. 

لأني حقاً أمضي، إلى 

ديار بيت داود، لأخذ 

صوتاً من قبله، لكي  

 أنطق بكرامتِّك. 

For God has stood: at the 

borders of Judea: and joyfully 

gave His voice: which the 

tribe of Judah accepted. 

Je a~Vnou] o~hi e~ratf: 

qen niyws n~te ]Ioudea~: 

af] n~tefc~m/ qen 

ouyel/l: a~t~vul/ n~Iouda 

sopf e~roc. 

لأن الله وقف، في  

حدود اليهودية،  

ه بتهليل،  وأعطى صوت

وسبط يهوذا قبله  

 إليه. 
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The Virgin is from Judah’s 

tribe: who gave birth to our 

Savior: and after His birth: she 

remained a virgin. 

Tvul/ n~Iouda te 

]paryenoc: y/e~tacmici 

m~Pencwt/r: ouoh on 

menenca y~recmacf: aco~hi 

e~coi m~paryenoc. 

يهوذا هو  سبط 

العذراء، التي ولدت 

مخلصنا، وأيضاً بعدما  

 ولادته، بقيت عذراء. 

Along with the voice: of 

Gabriel, the angel: we greet 

you: O Theotokos Mary. 

Ebol gar hiten ]vwn/: 

n~te Gabri/l piaggeloc: 

ten] ne m~pi,ereticmoc: w~ 

]yeo~tokoc Maria~. 

فمن قِّبلَ صوت،  

ريـال الملاك،  غب

نعُطيكِّ السلام، يا  

 والدة الإله مريم.

Hail to you from God: Hail to 

you from Gabriel: Hail to you 

from us: we magnify you 

saying, “Hail to you.” 

<ere ne e~bolhiten 

Vnou]: ,ere ne 

e~bolhiten Gabri/l: ,ere 

ne e~bolhitoten: je ,ere 

ne ten[ici m~mo. 

السلام لكِّ من قِّبلَ  

الله، السلام لكِّ من  

قِّبلَ غبريـال، السلام  

لكِّ من قِّبلَنا، قائلين  

 "السلام لكِّ نرفعك." 

The holy angel Gabriel: 

announced to the Virgin: and 

after the greeting: he 

strengthened her with his 

words. 

Piaggeloc eyouab 

Gabri/l: afhisennoufi 

n~]paryenoc: menenca 

pia~cpacmoc: eftajro m~moc 

qen pefcaji. 

الملاك المقدس 

ر العذراء،   غبريـال، بشَّ

وبعد السلام، قوَّاها 

 بقوله. 

“Fear not, O Mary: for you 

have found favor with God: 

behold, you shall conceive: 

and bear a Son.” 

Je m~pererho] Mariam: 

arejimi gar n~ouh~mot: 

qaten Vnou] h/ppe gar 

teraerboki: ouoh n~temici 

n~ous/ri. 

"لا تخافي يا مريم، 

لأنكِّ وجدتِّ نعمة، 

عند الله ها  

ين، وتلدين  ستحبل

 إبناً.

“And the Lord God shall give 

Him: the throne of David, His 

father: and He shall reign over 

Jacob’s house: forever and 

ever.” 

Efe~] naf n~je P[oic 

Vnou]: m~piy~ronoc n~te 

Dauid pefiwt: f~nae~rouro 

e~jen p~/i n~Iakwb: sa e~neh 

n~te pie~neh. 

ويعطيه الرب الإله،  

كرسي داود أبيه،  

ويملك على بيت 

يعقوب، إلى أبد  

 الأبد."



KIAHK VIGIL 

 

14 

Wherefore, we glorify you: as 

the ever-Theotokos: ask the 

Lord on our behalf: that He 

may forgive us our sins. 

Eybe vai ten]w~ou ne: 

hwc yeo~tokoc n~c/ou 

niben: ma]ho e~P[oic 

e~h~r/i e~jwn: sa e~neh n~te 

pie~neh. 

من أجل هذا نمجدِّك،  

كوالدة الإله كل حين،  

إسألي الرب عنا، 

 ليغفر لنا خطايانا.

Hail to you, O Virgin: the true 

queen: Hail to the pride of 

our race: who, for us, gave 

birth to Emmanuel. 

<ere ne w~ ]paryenoc: 

]ourw m~m/i n~a~l/yin/: 

,ere p~sousou n~te 

pengenoc: a~rej~vo nan 

n~Emmanou/l. 

السلام لكِّ أيتها  

العذراء، الملكة  

الحقيقية الحقانية،  

السلام لفخر جنسنا،  

 ولدتِّ لنا عمانوئيل.

We ask you to remember us: 

O entrusted intercessor: 

before our Lord Jesus Christ: 

that He may forgive us our 

sins. 

Ten]ho a~ripenmeui~ w~ 

]p~roctat/c e~tenhot: 

nahren Pen[oic I/couc 

Pi,~rictoc: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

نسألِّك أن تذكرينا، 

أيتها الشفيعة  

المؤتمنة، أمام ربنا  

يسوع المسيح، ليغفر  

 لنا خطايانا. 

 

Kiahk Doxology for Archangel Gabriel 

People: You are truly great: O 

announcer of good news: 

among the angelic ranks: and 

the heavenly orders. 

Pilaoc: Nyok ounis] 

a~l/ywc: w~ pifaisennoufi 

n~kaloc: qen nitaxic 

n~agglikon: nem nitagma 

n~e~pouranion. 

أنت عظيم   الشعب:

حقاً، أيها المبشر  

الحسن، في  

لطقوس الملائكية،  ا

 والطغمات السمائية.

Gabriel the announcer: the 

great among the angels: and 

the holy orders on high: who 

carry fiery, flaming swords. 

Gabri/l pifaisennoufi: 

pinis] qen niaggeloc: 

nem nitagma eyouab 

et[oci: etfai qa t~c/fi 

n~sah n~,~rwm. 

غبريـال المبشر، يا 

العظيم في الملائكة،  

والطغمات المقدسة 

العلوية، حامل السيف 

 الملتهب ناراً.

Daniel the prophet: has seen 

your honor: and you have 

revealed to him the mystery: 

of the Life-giving Trinity. 

Afnau gar e~pektaio: n~je 

Dani/l pip~rov/t/c: ouoh 

aktamof e~pimuct/rion: 

n~}t~riac n~reftanqo. 

قد نظر كرامتك،  

دانيال النبي، 

وأعلمته، سر الثالوث  

 المحيي.
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And unto Zacharias the priest: 

you have announced good 

news: of the birth of the 

forerunner: John the Baptist. 

Ouoh Za,ariac piou/b: 

n~yok akhisennoufi naf: 

qen p~jinmici 

m~pip~rodromoc: Iwann/c 

piref]wmc. 

وزكريا الكاهن، أنت  

بشرته، بميلاد  

السابق، يوحنا  

 المعمداني.

You have also announced to 

the Virgin: saying, “Hail to 

you, O full of grace, the Lord 

is with you: you will give birth: 

to the Savior of the whole 

world.” 

Akhisennoufi on 

n~}paryenoc: je ,ere 

y/eymeh n~h~mot: P[oic 

neme teramici: m~Picwt/r 

m~pikocmoc t/rf. 

وبشرت أيضاً العذراء، 

قائلاً "السلام لكِّ يا  

ممتلئة نعمة، الرب  

، ستلدين   معكِّ

 مخلص العالم كله." 

Intercede on our behalf: O 

holy archangel: Gabriel the 

announcer: that He may 

forgive us our sins.  

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

w~ piar,/aggeloc eyouab: 

Gabri/l pifaisennoufi: 

n~tef,a nan nennobi e~bol. 

إشفع فينا ]أمام  

الرب[، يا رئيس  

الملائكة الطاهر،  

غبريـال المبشر، 

 ليغفر لنا خطايانا.

Conclusion of the Doxologies 

People: Be a watch over us: 

from the heights, where you 

are: O our lady, the 

Theotokos: the ever-Virgin. 

Pilaoc: Swpi n~yo e~recomc 

e~jwn: qen nima et[oci 

e~tare,/ n~q/tou: w~ 

ten[oic n~n/b t/ren 

]yeotokoc: e~toi 

m~paryenoc n~c/ou niben. 

كونى أنتِّ   الشعب:

ناظرة علينا فى 

المواضع العالية التى  

أنتِّ كائنة فيها. يا 

سيدتنا كلنا والدة 

 الإله العذراء كل حين. 

Ask of Him, Whom you bore: 

our Good Savior: to take away 

these hardships: and grant us 

His peace. 

Ma]ho m~v/etaremacf: 

Pencwt/r n~a~gayoc: 

n~tefwli~ n~aiqici 

e~bolharon: n~tefcemni nan 

n~tekhir/n/. 

إسألى الذى ولدته 

مخلصنا الصالح أن 

يرفع عنا هذه الأتعاب 

 ويقرر لنا سلامه. 



KIAHK VIGIL 

 

16 

Hail to you, O Virgin: the true 

queen: Hail to the pride of 

our race: who, for us, gave 

birth to Emmanuel. 

<ere ne w~ ]paryenoc: 

]ourw m~m/i n~a~l/yin/: 

,ere p~sousou n~te 

pengenoc: a~rej~vo nan 

n~Emmanou/l. 

السلام لك أيتها  

العذراء الملكة  

الحقيقية الحقانية.  

السلام لفخر جنسنا.  

 ولدت لنا عمانوئيل.

We ask you to remember us: 

O entrusted intercessor: 

before our Lord, Jesus Christ: 

that He may forgive us our 

sins. 

Ten]ho a~ripenmeui~ w~ 

]p~roctat/c e~tenhot: 

nahren Pen[oic I/couc 

Pi,~rictoc: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

نسألك أن تذكرينا 

أيتها الشفيعة  

المؤتمنة أمام ربنا  

يسوع المسيح ليغفر  

 لنا خطايانا. 

 

Introduction to the Creed 

People: We magnify thee, O mother of the 

True Light, and we glorify thee, O Virgin Saint 

Theotokos, for thou has borne unto us the 

Savior of the world; He came and saved our 

souls. 

ِّ،   الشعب: ورِّ الحَقيقي 
مُكِّ يا أمَّ النُّ نعُظ ِّ

د ِّيسةُ، والِّدةُ الإلهِّ،   ونُمج ِّدكِّ أيَّتُها العَذْراءُ القِّ

لأنَّكِّ وَلدْتِّ لنَا مُخل ِّصَ العالمَ، أتىَ وخَلَّصَ  

 نفُوسَنا. 

Glory be to Thee, O Christ, our Master and our 

King, the honor of the apostles, the crown of 

the martyrs, the rejoicing of the righteous, the 

confirmation of the churches, the forgiveness 

of sins. 

المجْدُ لكَ يا سَي ِّدُنا ومَلكُنا المسيحُ، فَخْرَ  

د ِّيقينَ،  الرُّسُل، إكْليلَ الشُ  ، تهَْليلَ الصِّ هداءِّ

 ثبَاتَ الكَنائسِّ، غُفْرانَ الخَطايا

We proclaim the Holy Trinity, one in essence. 

We worship Him and glorify Him. Lord have 

mercy, Lord have mercy, Lord send Thy 

blessings. Amen. 

دٌ  رُ بالثَّالوثِّ القُدُّوسِّ، لاهوتٌ واحِّ ِّ ، نبُش 

نسَجُدُ لهُ ونُمج ِّدهُ. يا ربُّ إرحَم. يا ربُّ 

 بارِّكْ. آمين. 
 إرحَم. يا رَبُّ
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The Orthodox Creed 

People: We believe in one God, God the 

Father, the Pantocrator, creator of heaven and 

earth, and of all things seen and unseen. We 

believe in one Lord, Jesus Christ, the only-

begotten Son of God, begotten of the Father 

before all ages. Light of light, true God of true 

God, begotten, not created; of one essence 

with the Father, by Whom all things were 

made. 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله   الشعب:

، خالق السماء والأرض، ما  الآب، ضابط الكل 

نؤمن برب واحد يسوع  يُرى وما لا يُرى.

المسيح، إبن الله الوحيد، المولود من الآب  

نور من نور، إله حق من   قبل كل الدهور.

إله حق. مولود غير مخلوق، مساوي للآب  

 في الجوهر، الذي به كان كل شيء. 

Who for us men and for our salvation, came 

down from heaven, was incarnate of the Holy 

Spirit and of the Virgin Mary, and became 

man. And He was crucified for us under 

Pontius Pilate, suffered, and was buried. And 

on the third day, He rose from the dead 

according to the Scriptures. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، ومن أجل  

خلاصنا، نزل من السماء، وتجسد من الروح 

وصلب  القدس ومن مريم العذراء، وتأنس.

عنا على عهد بيلاطس البنطي، وتألم 

وقبر. وقام من بين الأموات في اليوم الثالث  

 كما في الكتب.

Ascended into heaven, He sits at the right 

hand of His Father. And He is coming again in 

His glory to judge the living and the dead, 

whose kingdom shall have no end. 

وصعد إلى السموات، وجلس عن يمين  

أبيه، وأيضاً يأتي في مجده ليدين الأحياء  

 والأموات، الذي ليس لملكه إنقضاء. 

Yes, we believe in the Holy Spirit, the Lord, the 

giver of life, who proceeds from the Father; 

who with the Father and the Son, is worshiped 

and glorified, who spoke by the prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب المحيي 

المنبثق من الآب. نسجد له ونمجده مع 

 الناطق في الأنبياء.الآب والإبن، 

And in one Holy, catholic, and apostolic 

church, we confess one baptism for the 

remission of sins. 

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة رسولية.  

 ونعترف بمعمودية واحدة لمغفرة الخطايا. 

We look for the resurrection 

of the dead: and the life of 

the age to come: Amen. 

Tenjoust e~bol qat~h/ 

n~]a~nactacic n~te 

nirefmwout: nem piwnq 

n~te pie~wn eyn/ou: a~m/n. 

وننتظر قيامة الأموات  

وحياة الدهر الآتي. 

 آمين. 
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Vnou] nai nan 

Priest: O God, have mercy 

upon us: settle mercy upon 

us: have compassion on us— 

Piou/b: Vnou] nai nan: 

yes ounai e~ron: senh/t 

qaron. 

اللهُمَّ   الكاهن:

إرحمنا، قرر لنا رحمة،  

 تراءف علينا. 

People: Amen. Pilaoc: Am/n. :آمين.  الشعب 

Priest: Hear us— Piou/b: Cwtem e~ron. :وإسمعنا. الكاهن 

People: Amen. Pilaoc: Am/n. :آمين.  الشعب 

Priest: Bless us: keep us: and 

help us— 

Piou/b: Cmou e~ron: a~reh 

e~ron: a~ribo/~yin e~ron. 

وباركنا  الكاهن:

 وإحفظنا وأعنا. 

People: Amen. Pilaoc: Am/n. :آمين.  الشعب 

Priest: Take away your anger 

from us: visit us with Your 

salvation: and forgive us our 

sins. 

Piou/b: Wli m~pekjwnt 

e~bol haron: jempensini 

qen pekoujai: ouoh ,a 

nennobi nan e~bol. 

وإرفع  الكاهن:

غضبك عنا، وإفتقدنا  

بخلاصك، وإغفر لنا  

 خطايانا. 

People: Amen. Lord have 

mercy: Lord have mercy: Lord 

have mercy. 

Pilaoc: Am/n. Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con: 

Kurie e~le/~con. 

يا ربُّ   آمين. الشعب:

يا   يا ربُّ إرحَم. .إرحَم

 ربُّ إرحَم.

 

Litany of the Gospel 

Priest: Let us pray. Piou/b: Sl/l. :صلوا.  الكاهن 

Deacon: Stand up for prayer. Pidiakwn: Epi p~roceu,/ 

c~tay/te. 

للصلاة   الشماس:

 قفوا. 

Priest: Peace be with all. Piou/b: Ir/n/ paci. :السلام   الكاهن

 لجميعكم.

People: And with your spirit. Pilaoc: Ke tw p~neumati 

cou. 

ولروحك  الشعب:

 أيضاً.

Priest: O Master, Lord Jesus Christ our God, 

who said to His saintly, honored disciples and 

holy apostles, “Many prophets and righteous 

أيها السيد الرب يسوع المسيح   الكاهن:

إلهنا، الذي قال لتلاميذه القديسين ورسله  

 الأطهار المكرمين: 
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men have desired to see the things which you 

see and have not seen them, and to hear the 

things you have heard and have not heard 

them. But as for you, blessed are your eyes, 

for they see, and your ears, for they hear.” 

"إن أنبياء وأبراراً كثيرين إشتهوا أن يروا ما  

سمعوا ما أنتم  أنتم ترون ولم يروا، وأن ي

أما أنتم فطوبى   تسمعون ولم يسمعوا.

 لأعينكم لأنها تبصر، ولآذانكم لأنها تسمع."

May we be worthy to hear and to act 

according to Your Holy Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل بأناجيلك 

 المقدسة بطلبات قديسيك.

Deacon: Pray for the Holy 

Gospel. 

Pidiakwn: Proceuxacye 

u~per tou a~giou 

euaggeliou. 

صلوا من   الشماس:

أجل الإنجيل  

 المقدس.

People: Lord have mercy. Pilaoc: Kurie e~le/~con. :يا ربُّ  الشعب

 إرحَم.

Priest: Remember, also, O our Master, those 

who have bidden us to remember them in our 

supplications and prayers which we offer up 

unto You, O Lord our God. Those who have 

already fallen asleep, repose them. 

ذكر أيضاً يا سيدنا كل الذين  الكاهن:
ُ
أ

أوصونا أن نذكرهم في تضرعاتنا وطلباتنا  

ب إلهنا. الذين  التي نصعدها إليك أيها الر

 سبقوا فرقدوا، نيحهم. المرضى إشفهم.

Those who are sick, heal them. For You are the 

life of us all, the salvation of us all, the hope of 

us all, the healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

ورجاؤنا  لأنك أنت حياتنا كلنا، وخلاصنا كلنا، 

 كلنا، وشفاؤنا كلنا، وقيامتنا كلنا.

 

The Holy Gospel 

People: Alleluia. Pilaoc: All/louia. :هلليلويا.  الشعب 

Deacon: Stand in the fear of 

God. Let us hear the Holy 

Gospel. 

Pidiakwn: Ctay/te meta 

vobou Yeou: a~koucwmen 

tou a~giou euaggeliou. 

قفوا   الشماس:

بخوف الله لسماع  

 الإنجيل المقدس. 
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Priest: Blessed is He Who 

comes in the name of the 

Lord of hosts. Bless, O Lord, 

the reading of the holy 

Gospel according to Saint 

[Matthew; Mark; Luke; John]. 

Piou/b: Fc~marwout n~je 

v/eyn/ou qen v~ran 

m~P[oic n~te nijwm. Kurie 

eulog/con ek tou kata 

(Matyeoc; Markoc; 

Loukan; Iwann/n) a~giou 

euaggeliou to 

a~nagnwcma. 

مبارك الآتي  الكاهن:

بإسم رب القوات. يا  

رب بارك الفصل من  

الإنجيل المقدس من  

 القديس )...(. 

People: Glory to You, O Lord. Pilaoc: Doxa ci Kurie. :المجد لك  الشعب

 يا رب.

Reader: Remember, also, O our Master, those 

who have bidden us to remember them in our 

supplications and prayers which we offer up 

unto You, O Lord our God. Those who have 

already fallen asleep, repose them. 

الله لسماع الإنجيل قفوا بخوف  القارئ:

المقدس، فصل من الإنجيل لمعلمنا مار 

 )...( البشير، بركته على جميعنا.

The Psalm is now read by the Reader. 

People: Alleluia. Pilaoc: All/louia. :هلليلويا.  الشعب 

Reader: Blessed is He Who comes in the 

name of the Lord. Our Lord, God and Savior, 

King of us all, Jesus Christ, Son of the Living 

God to whom is glory, forever. Amen. 

مبارك الآتى باسم الرب، ربنا  القارئ:

وإلهنا ومخلصنا وملكنا كلنا يسوع المسيح،  

ابن الله الحى، الذي له المجد الدائم، إلى 

 الابد آمين. 

The Gospel is now read by the Reader. 

People: Glory be to God, forever. :والمجد لله دائماً. الشعب 

 

Gospel Response 

For the 1st and 2nd Weeks of Kiahk 

People: We give you 

greetings: with Gabriel the 

angel: saying, “Hail to you, O 

full of grace: the Lord is with 

you.” 

Pilaoc: Ten] ne 

m~pi,ereticmoc: nem 

Gabri/l piaggeloc: je 

,ere ke ,aritoumen/: o~ 

Kurioc metacou. 

نعطيكِّ   الشعب:

السلام، مع غبريال  

قائلين، الملاك 

"السلام لكِّ يا ممتلئة  

 ".  نعمة، الرب معكِّ
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Wherefore, we glorify you: as 

the ever-Theotokos: ask the 

Lord on our behalf: that He 

may forgive us our sins. 

Eybe vai ten]w~ou ne: 

hwc yeo~tokoc n~c/ou 

niben: ma]ho e~P[oic 

e~h~r/i e~jwn: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

من أجل هذا نمجدِّك،  

كوالدة الإله كل حين،  

إسألي الرب عنا، 

 ليغفر لنا خطايانا.

Blessed be the Father and the 

Son: and the Holy Spirit: the 

perfect Trinity: we worship 

Him and glorify Him. 

Je f~c~marwout n~je Viwt 

nem Ps/ri: nem Pip~neuma 

eyouab: }t~riac etj/l 

e~bol: tenouwst m~moc 

ten]w~ou nac. 

مبارك الآب والابن  

والروح القدس، 

الثالوث الكامل، 

 .نسجد له ونمجده

For the 3rd and 4th Weeks of Kiahk 

People: We magnify you 

worthily: with Elisabeth, your 

cousin, saying: “Blessed are 

you among women: and 

blessed is the fruit of your 

womb.” 

Pilaoc: Ten[ici m~mo qen 

ouemp~sa: nem Elicabet 

tecuggenc: je 

tec~marwout n~yo qen 

nihiomi: f~c~marwout n~je 

p~outah n~te teneji. 

نعظمكِّ   الشعب:

بإستحقاق، مع 

أليصابات نسيبتِّك 

قائلين، "مباركة أنتِّ  

اركة  في النساء، ومب

 هي ثمرة بطنِّك." 

Wherefore, we glorify you: as 

the ever-Theotokos: ask the 

Lord on our behalf: that He 

may forgive us our sins. 

Eybe vai ten]w~ou ne: 

hwc yeo~tokoc n~c/ou 

niben: ma]ho e~P[oic 

e~h~r/i e~jwn: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

،  من أجل هذا نمجدِّك

كوالدة الإله كل حين،  

إسألي الرب عنا، 

 ليغفر لنا خطايانا.

Blessed be the Father and the 

Son: and the Holy Spirit: the 

perfect Trinity: we worship 

Him and glorify Him. 

Je f~c~marwout n~je Viwt 

nem Ps/ri: nem Pip~neuma 

eyouab: }t~riac etj/l 

e~bol: tenouwst m~moc 

ten]w~ou nac. 

مبارك الآب والابن  

والروح القدس، 

الثالوث الكامل، 

 .نسجد له ونمجده
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The Five Short Litanies 

Litany of Peace 

Litany of the Fathers 

Litany of the Place 

Combined Litany for the Three Seasons 

Litany of the Assemblies 

 

Our Father 

People: Our Father Who art 

in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, 

Thy will be done, on earth as 

it is in heaven; give us this day 

our daily bread, and forgive 

us our trespasses; as we 

forgive those who trespass 

against us; and lead us not 

into temptation, but deliver us 

from the evil one; through 

Christ Jesus our Lord; for 

Thine is kingdom, the power, 

and the glory, forever. Amen. 

 

Pilaoc: Je Peniwt et 

qen niv/oui~: mareftoubo 

n~je pekran. Mareci~ n~je 

tekmetouro. Peteh nak 

marefswpi: m~v~r/] qen 

t~ve nem hijen pikahi. 

Peniwk n~te rac] m/if 

nan m~voou. Ouoh ,a 

n/ete~ron nan e~bol: 

m~v~r/] hwn n~ten,w e~bol 

n~n/ete ouon n~tan e~rwou. 

Ouoh m~perenten e~qoun 

e~piracmoc: alla nahmen 

e~bol ha pipethwou. Qen 

Pi,~rictoc I/couc Pen[oic: 

je ywk te ]metouro nem 

]jom nem piw~ou sa e~neh. 

Am/n. 

أبانا الذي  الشعب:

في السموات،  

ليتقدس إسمك. ليأت  

ملكوتك. لتكن  

مشيئتك، كما في  

السماء كذلك على 

الأرض. خبزنا كفافنا  

أعطنا اليوم. وأغفر لنا  

ذنوبنا، كما نغفر نحن  

أيضاً للمذنبين إلينا. 

ولا تدخلنا في تجربة، 

الشرير.  لكن نجنا من 

بالمسيح يسوع ربنا،  

لأن لك الملك والقوة  

والمجد إلى الأبد. 

 آمين. 

In Christ Jesus, our Lord. Qen Pi,~rictoc I/couc 

Pen[oic. 

بالمسيح يسوع 

 المسيح.

Deacon: Bow your heads to 

the Lord. 

Pidiakwn: Tac kevalac 

u~mwn tw Kuriw k~linate. 

 

People: Before You, O Lord. Pilaoc: Enwpion cou 

Kurie. 

أمامك يا  الشعب:

 رب.

Deacon: Let us attend in the 

fear of God. 

Pidiakwn: Proc,wmen 

Yeou meta vobou. 

أنصتوا   الشماس:

 بخوف الله. آمين. 
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Priest: Peace be with all. Piou/b: Ir/n/ paci. :السلام   الكاهن

 للكل. 

People: And with your spirit. Pilaoc: Ke tw p~neumati 

cou. 

ولروحك  الشعب:

 أيضاً.

 

The Prayer of Absolution to the Son 

Priest: O Master, Lord Jesus Christ, the only-

begotten Son and Logos of God the Father, 

who has broken every bond of our sins 

through His saving, and life-giving sufferings; 

who said to His saintly disciples and holy 

apostles, and said to them, 

 يسوعُ المسيحِّ،   الكاهن:
أيها السَي ِّدُ الربُّ

الوحيدُ وكلمةُ اللهِّ الآبِّ، الذي قَطَّعَ كلَّ  الإبنُ 

رِّباطاتِّ خطايانا من قِّبلَِّ آلامِّهِّ المُخل ِّصَةِّ  

. هِّ   المحييةِّ الذي نفََخَ في وجهِّ تلاميذِّ

 القديسينَ ورُسُلِّهِّ الأطهارِّ وقالَ لهم:

“Receive the Holy Spirit. If you forgive the sins 

of any, they are forgiven; if you retain the sins 

of any, they are retained.” 

"إقبلوا الروحَ القُدُسَ، مَنْ غفرتُم لهم 

رَت لهم، ومَنْ أمسَكتُمُوها   خطاياهم غُفِّ

كَتْ."   عليهِّم اُمسِّ

Now you, our Master, have given grace 

through Your holy apostles to those who for a 

time labor in the priesthood in Your holy 

Church to forgive sin on the earth and to bind 

and to loose every bond of iniquity. 

أنتَ الآن أيضاً يا سَي ِّدَنا من قِّبلَِّ رُسُلِّكَ  

ينَ يعملونَ في الكهنُوتِّ   الأطهارِّ أنعمتَ للذِّ

روا   كُلَّ زمانٍ في كنيسَتِّكَ المقدسَةِّ، أن يغفِّ

وا كلَّ  الخطايا على الأ
ُّ
ل رضِّ ويربِّطوا ويَحِّ

.  رِّباطاتِّ الظلُمِّ

We ask and entreat Your goodness, O Lover of 

Mankind, for Your servants, my fathers and my 

brethren, and my weakness, those who bow 

their heads before Your holy glory. 

 

كَ يا  الآن أيضاً نسألُ ونطلُبُ من صلاحِّ

كَ، آبائي وإخوَتي،  محبَّ البشرِّ عن عبيدِّ

هِّم أمامَ   وضعفي، هؤلاءِّ المنحنينَ برؤوسِّ

كَ المقدسِّ.  مجدِّ
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Dispense to us Your mercy and loose every 

bond of our sins, and if we have committed 

any sin against You knowingly or 

unknowingly, through anguish of heart, in 

word or deed or from faint-heartedness, You 

O Master who knows the weakness of men as 

the Good One and Lover of Mankind, O God, 

grant us the forgiveness of our sins, bless us, 

purify us, absolve us, and all Your people. 

رزُقْنا رَحمتَكَ، واقطعْ 
ُ
 كلَّ رباطاتِّ خطايانا.أ

وإن كُنَّا قد أخطأنا إليكَ في شئٍ، بعلمٍ أو  

، أو   لمٍ، أو بجَزَعِّ القلبِّ، أو بالفِّعلِّ بغيرِّ عِّ

غَرِّ القلبِّ. ، أو بصِّ أنتَ يا سَي ِّدُ العارِّفُ  بالقَوْلِّ

بضعفِّ البشرِّ، كصالحٍ ومحبَّ البشرِّ، اللهُمَّ  

أنعم لنا بغفرانِّ الخطايا. باركنا. طهرنا،  

 اللنا. وحالل سائرَ شعبِّكَ.ح

For You are our God, and the glory, the honor, 

the dominion, and the worship are due unto 

You, with Your good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, who is of one essence 

with You, 

 والعزُّ  لأنكَ أنتَ هو إلهُنا، والمجدُ والكرامةُ 

والسجودُ تليقُ بِّكَ مع أبيكَ الصالحِّ والروحِّ 

 القُدُسِّ المحيي المساوِّي لكَ. 

Now and at all times and unto the ages of all 

ages, Amen. 

 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِّ الدهورِّ كل ِّها. آمين. 

 

Concluding Hymn 

People: Amen. Lord have 

mercy: Lord have mercy: Lord 

have mercy. 

Pilaoc: Am/n. Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con: 

Kurie e~le/~con. 

يا ربُّ   آمين. :الشعب

يا   يا ربُّ إرحَم. .إرحَم

 ربُّ إرحَم.

Amen, alleluia: Glory be to the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit. 

Am/n all/louia: Doxa 

patri ke Uiw ke a~giw 

Pneumati: 

امين هلليلويا. المجد  

للآب والابن والروح 

 القدس، 

Both ever and unto the ages 

of the ages, Amen. 

Ke nun ke a~i~ ke ic touc 

e~w~nac twn e~w~nwn: a~m/n. 

الان وكل اوان وإلي  

 دهر الدهور. آمين. 

We proclaim and say: O our 

Lord Jesus Christ, 

Tenws e~bol enjw m~moc: 

je w~ Pen[oic I/couc 

Pi,~rcitoc. 

نصرخ قائلين: يا ربنا 

 يسوع المسيح. 

the begotten of the Father 

before all ages: save us and 

have mercy on us. 

Pimici e~bolqen Viwt 

qajwou n~nie~wn t/rou: 

cw] m~mon ouoh nai nan. 

المولود من الآب قبل  

خلصنا  الدهور. كل 

 وإرحمنا.
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Lord have mercy: Lord have 

mercy: Lord bless us, Amen. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie eulog/con 

a~m/n. 

يا رب إرحم. يا رب 

 إرحم. يا رب بارك.

 آمين. 

Bless me: bless me. Lo, the 

metania. Forgive me; say the 

blessing. 

Cmou e~roi: c~mou e~roi ic 

]metanoia: ,w n/i e~bol: 

jw m~pic~mou. 

باركوا علي. باركوا  

علي. ها مطانية.  

اغفروا لي. قُل  

 البركة. 

 

The Short Blessing 

Priest: O my Lord Jesus Christ, begotten of 

the Father before all ages, have mercy upon 

us according to Your great mercy. 

ذكر الكاهن:
ُ
 ----أ

Through the supplications and prayers which 

our Lady, the Lady of us all, the holy 

Theotokos, Saint Mary, makes for us at all 

times. 

بالسؤالات والطلبات التي تصنعها عنا كل  

حين سيدتنا وملكتنا كلنا والدة الإله  

 القديسة الطاهرة مريم.

And through the supplications and prayers of 

the three great holy luminaries, Michael, 

Gabriel, and Raphael; the four incorporeal 

living creatures; the twenty-four presbyters; all 

the heavenly orders; 

والثلاثة العظماء المنيرون الأطهار ميخائيل  

والأربعة الحيوانات غير   ئيل.وغبريال وروفا

المتجسدين، والأربعة والعشرون قسيساً 

 وكل الطغمات السمائية. 

Saint John the Baptist; the hundred and forty-

four thousand; my lords and fathers the 

apostles; the three holy youths; Saint Stephen; 

ربعة  والقديس يوحنا المعمدان، والمائة والأ

والأربعين ألفاً، وسادتي الآباء الرسل،  

والثلاثة فتية القديسين، والقديس  

 إستفانوس. 

the Beholder of God, the Evangelist Mark, the 

holy apostle and martyr; 

وناظر الإله الإنجيلي مرقس الرسول  

 القديس والشهيد. 

Saint George; Saint Theodore; Philopateer 

Mercurius; Saint Abba Mina; and the whole 

choir of the martyrs; 

والقديس جرجس، والقديس تادرس،  

وفيلوباتير مرقوريوس، والقديس أبا مينا،  

 وكل مصاف الشهداء.
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our righteous father, the great Abba Anthony; 

the righteous Abba Paul; the three saints Abba 

Macarii; 

وأبونا الصديق العظيم الأنبا أنطونيوس،  

والبار أنبا بولا، والثلاثة أنبا مقارات 

 القديسون. 

our father Abba John; our father Abba Pishoy; 

our father Abba Paul of Tammoh; our Roman 

fathers Maximus and Dometius; our father 

Abba Moses; the forty-nine martyrs; 

وأبونا أنبا يوحنا، وأبونا أنبا بيشوي، وأبونا 

أنبا بولا الطموهي، وأبوانا الروميان 

مكسيموس ودوماديوس، وأبونا انبا 

 موسى، والتسعة والأربعون شهيداً. 

the whole choir of the cross-bearers; the just; 

the righteous; all the wise virgins; the angel of 

this blessed night; 

وكل مصاف لباس الصليب والأبرار 

والصديقون، وجميع العذارى الحكيمات،  

 وملاك هذه الليلة المباركة. 

and the blessing of the holy Theotokos, Saint 

Mary, first and last; and the blessing of the 

Fast of the Virginal Nativity. 

 

May their holy blessing, their grace, their 

power, their gift, their love, and their help be 

with us all forever. Amen. 

 

بركتهم المقدسة، ونعمتهم، وقوتهم،  

وهبتهم، ومحبتهم، ومعونتهم تكون معنا 

 كلنا إلى الآبد. آمين. 

Priest: O Christ our God –  Piou/b: Pi,~rictoc 

Pennou]. 

أيها   أ الكاهن:

 المسيح إلهنا. 

People: Amen. So be it. Pilaoc: Am/n ece~swpi. :آمين يكون.  الشعب 

Priest: O King of peace, grant 

us Your peace, establish for us 

Your peace, and forgive us 

our sins. For Yours in the 

power, the glory, the blessing, 

and the majesty, forever. 

Amen. 

Piou/b: Pouro n~te 

]hir/n/: moi nan 

n~tekhir/n/: ,a nennobi 

nan e~bol. Je ywk te 

]jom nem piw~ou nem 

pic~mou nem pia~mahi sa 

e~neh. Am/n. 

يا ملك   الكاهن:

السلام، أعطينا  

لنا  سلامك. قرر 

سلامك وإغفر لنا  

خطايانا. لأن لك القوة  

والمجد والبركة والعزة 

 إلى الأبد. آمين. 
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Our Father 

Priest: Make us worthy to 

pray thankfully… 

Piou/b: Ariten n~emp~sa 

n~joc qen ouseph~mot… 

وإجعلنا   الكاهن:

مستحقين أن نقول  

 …بشكر

People: Our Father Who art 

in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, 

Thy will be done, on earth as 

it is in heaven; give us this day 

our daily bread, and forgive 

us our trespasses; as we 

forgive those who trespass 

against us; and lead us not 

into temptation, but deliver us 

from the evil one; through 

Christ Jesus our Lord; for 

Thine is kingdom, the power, 

and the glory, forever. Amen. 

 

Pilaoc: Je Peniwt et 

qen niv/oui~: mareftoubo 

n~je pekran. Mareci~ n~je 

tekmetouro. Peteh nak 

marefswpi: m~v~r/] qen 

t~ve nem hijen pikahi. 

Peniwk n~te rac] m/if 

nan m~voou. Ouoh ,a 

n/ete~ron nan e~bol: 

m~v~r/] hwn n~ten,w e~bol 

n~n/ete ouon n~tan e~rwou. 

Ouoh m~perenten e~qoun 

e~piracmoc: alla nahmen 

e~bol ha pipethwou. Qen 

Pi,~rictoc I/couc Pen[oic: 

je ywk te ]metouro nem 

]jom nem piw~ou sa e~neh. 

Am/n. 

أبانا الذي  الشعب:

في السموات،  

ليتقدس إسمك. ليأت  

ملكوتك. لتكن  

مشيئتك، كما في  

السماء كذلك على 

الأرض. خبزنا كفافنا  

أعطنا اليوم. وأغفر لنا  

ذنوبنا، كما نغفر نحن  

أيضاً للمذنبين إلينا. 

ولا تدخلنا في تجربة، 

لكن نجنا من الشرير.  

يسوع ربنا،   بالمسيح

لأن لك الملك والقوة  

والمجد إلى الأبد. 

 آمين. 

Priest: The grace of our Lord, 

God, and Savior Jesus Christ 

be with you all. 

Piou/b: ? ,aric tou 

Kuriou de ke Yeou ke 

Cwt/roc /~mon I/cou 

<rictou meta pantwn 

u~mwn. 

ونعمة ربنا   الكاهن:

ومخلصنا يسوع وإلهنا 

 المسيح مع جميعكم.

Go in peace. The Lord be with 

you. 

Masenwten qen ouhir/n/: 

P[oic nemwten. 

إمضوا بسلام. الرب  

 مع جميعكم.

People: And with your spirit. Pilaoc: Ke tw p~neumati 

cou. 

ولروحك  الشعب:

 أيضاً.
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THE ALL-NIGHT VIGIL 

The Midnight Prayer 

Our Father 

People: Our Father Who art 

in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, 

Thy will be done, on earth as 

it is in heaven; give us this day 

our daily bread, and forgive 

us our trespasses; as we 

forgive those who trespass 

against us; and lead us not 

into temptation, but deliver us 

from the evil one; through 

Christ Jesus our Lord; for 

Thine is kingdom, the power, 

and the glory, forever. Amen. 

 

Pilaoc: Je Peniwt et 

qen niv/oui~: mareftoubo 

n~je pekran. Mareci~ n~je 

tekmetouro. Peteh nak 

marefswpi: m~v~r/] qen 

t~ve nem hijen pikahi. 

Peniwk n~te rac] m/if 

nan m~voou. Ouoh ,a 

n/ete~ron nan e~bol: 

m~v~r/] hwn n~ten,w e~bol 

n~n/ete ouon n~tan e~rwou. 

Ouoh m~perenten e~qoun 

e~piracmoc: alla nahmen 

e~bol ha pipethwou. Qen 

Pi,~rictoc I/couc Pen[oic: 

je ywk te ]metouro nem 

]jom nem piw~ou sa e~neh. 

Am/n. 

أبانا الذي  الشعب:

في السموات،  

ليتقدس إسمك. ليأت  

ملكوتك. لتكن  

مشيئتك، كما في  

السماء كذلك على 

الأرض. خبزنا كفافنا  

أعطنا اليوم. وأغفر لنا  

ذنوبنا، كما نغفر نحن  

ا. أيضاً للمذنبين إلين

ولا تدخلنا في تجربة، 

لكن نجنا من الشرير.  

بالمسيح يسوع ربنا،  

لأن لك الملك والقوة  

والمجد إلى الأبد. 

 آمين. 

 

The Thanksgiving Prayer 

People: Let us give thanks unto the Beneficent 

and Merciful God, the Father of our Lord, God 

and Savior, Jesus Christ. For He has shielded 

us, rescued us, kept us, accepted us unto Him, 

had compassion on us, supported us, and 

brought us unto this hour. Let us ask Him also, 

to keep us this holy day and all the days of our 

life in all peace, the Almighty Lord our God. 

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم   الشعب:

 الله أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع المسيح. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا إليه  

وشفق علينا وعضدنا وأتى بنا إلى هذه 

 الساعة. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في هذا اليوم  

المقدس، وكل أيام حياتنا بكل سلام، ضابط  

 الكل الرب إلهنا. 
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O Master, Lord, God Almighty, Father of our 

Lord, God and Savior Jesus Christ; we thank 

Thee upon every condition, for any condition, 

and in whatever condition. 

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل أبو ربنا  

وإلهنا ومخلصنا يسوع المسيح، نشكرك  

كل حال وفي كل على كل حال ومن أجل 

 حال. 

For Thou hast shielded us, rescued us, kept us, 

accepted us unto Thee, had compassion on 

us, supported us and brought us unto this 

hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا وقبلتنا إليك  

وشفقت علينا وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة. 

Therefore we ask and entreat Thy goodness, O 

Lover-of-man, grant us to complete this holy 

day, and all the days of our life in all peace 

with Thy fear. 

من أجل هذا نسأل ونطلب من صلاحك يا 

محب البشر، إمنحنا أن نكمل هذا اليوم  

  المقدس وكل أيام حياتنا بكل سلام مع

 مخافتك.

All envy, all temptation, all the influence of 

Satan, the intrigue of wicked people, the rising 

up of enemies, hidden and manifest, take 

away from us, and from all Thy people, and 

from this, Thy holy place. 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل الشيطان  

ومؤامرة الناس الأشرار وقيام الأعداء 

الخفيين والظاهرين. إنزعها عنا، وعن سائر  

وعن موضعك   وعن هذه الكنيسة، شعبك،

 س هذا.المقد

But as for those things which are good and 

useful provide us with them. For Thou art the 

One who gave us the authority to trample on 

serpents and scorpions and every power of 

the enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا إياها، لأنك  

سلطان أن ندوس على  أنت الذي أعطيتنا ال

 الحيات والعقارب وكل قوة العدو.

And lead us not into temptation, but deliver 

us from the evil one, through the grace, 

compassion and love of man, of Thine only 

begotten Son, our Lord, God and Savior, Jesus 

Christ. Through whom glory, honor, dominion, 

and worship befit Thee with Him and the Holy 

Spirit, the lifegiver who is of one essence with 

Thee, both now and ever, and unto the ages 

of ages. Amen. 
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Psalm 50 

People: Have mercy on me, O God, according 

to Thy great mercy; and according to the 

multitude of Thy compassion blot out my 

transgression. Wash me thoroughly from mine 

iniquity, and cleanse me from my sin. For I 

know mine iniquity, and my sin is ever before 

me. 

إرْحَمنِّي يَا الله كَعَظيمِّ رَحْمتِّكَ،   الشعب:

رَأفتِّكَ تمَْحُو إثْمِّي، تغَْسلنُِّي  ومِّثْل كَثْرةِّ 

كَثيراً مِّنْ إثْمِّي، ومِّنْ خَطيَّتِّي تطُه رنِّي. 

لأن ِّي عارفٌ بإثْمِّي، وخَطيَّتِّي أمَامِّي في 

 كل ِّ حينٍ. 

Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightiest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. For behold, I was conceived in 

iniquities, and in sins did my mother bear me. 

For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

رُّ قدامَكَ  صَنعْتُ. لكََ وحْدَك أخْطأت، والشَّ

لِّكيْ تتََبرَّرَ في أقْوالِّكَ، وتغَْلبَ مَتَى 

حَوكمْت. لأن ِّي هَا أنذََا بالآثاَم حُبلَ بِّي،  

وبالخََطايَا وَلدَتْنِّي أم ِّي. لأنَّكَ هَكَذا قَدْ 

، إذْ أوْضَحتَ لِّي غَوامِّضَ   أحْببَتُ الحقَّ

كْمتِّكَ ومَسْتورَاتِّها.   حِّ

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I 

shall be made whiter than snow. Thou shalt 

make me to hear joy and gladness; the bones 

that be humbled, they shall rejoice. Turn Thy 

face away from my sins, and blot out all mine 

iniquities. 

رُ، تغَْسلنُِّي فَأبْيضُّ   تنَضَحُ عَليَّ بِّزُوفَاكَ فأطَّهَّ

لجِّ. تسَْمعُنِّي سُرُوراً وفَرحاً  
أكْثَر مِّنَ الثَّ

فتَبْتهجُ عِّظامِّي المنْسَحقةُ. إصْرِّفْ وجْهَكَ  

 عَنْ خَطايَايَ، وأمْحُ كلَّ آثاَمِّي.

Create in me a clean heart, O God, and renew 

a right spirit within me. Cast me not away 

from Thy presence, and take not Thy Holy 

Spirit from me. 

قَلبِّاً نقَياً أخْلقْ في يا الله، ورُوحاً مُسْتَقيماً 

امَ  جد ِّدهُ في أحْشَائِّي. لا تطَْرحْنِّي مِّنْ قُدَّ

ن ِّي.   وجْهكَ، ورُوحكَ القُدُّوسِّ لا تنَْزعْهُ مِّ

Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. I shall 

teach transgressors Thy ways, and the ungodly 

shall turn back unto Thee. 

كَ، وبرُوح مُدب ِّرٍ   إمْنَحْنِّي بَهْجةَ خَلاصِّ

عْل ِّمِّ الأثمََةَ طُرُقكَ، والمنَافِّقونَ  
ُ
د نِّي. فأ عَض ِّ

 رجعونَ. إليْكَ يَ 
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Deliver me from blood-guiltiness, O God, 

Thou God of my salvation; my tongue shall 

rejoice in Thy righteousness. 

ِّنِّي مِّنَ الد ِّماء يا الله، إلهَ خَلاصِّي،   نجَ 

 فيبَتَّهجُ لِّسانِّي ببرَّكَ.

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. For if Thou 

hadst desired sacrifice, I had given it; with 

whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. A sacrifice unto God is a broken spirit; 

a heart that is broken and humbled God will 

not despise. 

ِّ إفْتَح شَفتَيَّ فَيُخبرُ فَمِّ  كَ.  يَا رب  ي بتََسْبيحِّ

عْطِّي.  
ُ
بيحةَ، لكَُنْتُ الآنَ أ لأنَّكَ لوَْ أثرَتَ الذَّ

ولكَنَّكَ لا تسُرُّ بالمَحْرقَاتِّ، فالذَبيحَةُ للهِّ رُوحَّ  

عُ لا  رُ والمتَواضِّ ، القَلْبُ المنْكسِّ مُنْسحقَّ

 يُرْذلهُ الله. 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built. 

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. Then shall they offer bullocks upon 

Thine altar. Alleluia. 

هْيُون، ولْتَبنِّ   أنْعمْ يَا رب  بِّمَسرتكَ عَلى صِّ

ينَئذٍ تُسرُّ بذَبائِّح البَر ِّ أسْوَارَ  أورْشَلِّيم. حِّ

قرباناً ومُحْرقَات. ويُقَّربون عَلى مَذابِّحكَ 

 العُجُول. 

 هلليلويا. 

 

Introduction to the Midnight Praises (Teny/nou) 

The first verse may be said in its major tune. 

People: Arise, O ye sons of 

the Light: to praise the Lord 

of hosts. 

Pilaoc: Teny/nou e~p~swi 

nis/ri n~te piouwini: 

n~tenhwc e~P[oic n~te 

nijom. 

قوموا يا   الشعب:

بني النور، لنسبح رب  

 القوات. 

That He may grant us: the 

salvation of our souls. 

Hopwc n~teferh~mot nan” 

m~p~cw] n~te nenψu,/. 

لنا بخلاص  لكي ينعم 

 .نفوسنا

As we stand bodily: in Thy 

presence. 

Qen p~jiny~reno~hi e~raten: 

m~pekm~yo cwmatikwc. 

عندما نقف أمامك 

 .جسدياً 

Remove from our minds: the 

sleep of neglect. 

Alioui~ e~bolhiten 

pennouc: m~pihunim n~te 

]ebsi. 

إنزع عن عقولنا نوم  

 الغفلة. 
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Give us, O Lord, watchfulness: 

to know how to stand in Thy 

presence at the time of 

prayer. 

Moi nan P[oic 

n~oumetrefernumvin: 

hopwc n~tenka] n~teno~hi 

e~raten m~penm~yo m~v~nau 

n~te ]p~roceu,/. 

أعطنا يا رب يقظة،  

لكي نفهم أن نقف 

 الصلاة.أمامك وقت 

And send up to Thee due 

glory: that we may obtain the 

forgiveness of our sins: glory 

be to Thee, O Lover of 

mankind. 

Ouoh n~tenouwrp nak 

e~p~swi n~]doxologia~ 

e~terp~repi: ouoh 

n~tensasni e~p~,w e~bol 

n~te nennobi etos: doxa 

ci vilany~rwpe. 

لك إلى فوق  ونرسل 

التمجيد اللائق، ونفوز  

بغفران خطايانا 

الكثيرة. المجد لك يا  

 محب البشر.

Behold, bless the Lord: O ye 

servants of the Lord: glory be 

to Thee, O Lover of mankind. 

H/ppe de c~mou e~P[oic: 

nie~biaik n~te P[oic: doxa 

ci vilany~rwpe. 

عبيد  ها باركوا الرب يا 

الرب. المجد لك يا 

 محب البشر.

Ye that stand in the house of 

the Lord: in the courts of the 

house of our God: glory be to 

Thee, O Lover of mankind. 

N/eto~hi e~ratou qen p~/i 

m~P[oic: qen niaul/ou 

n~te p~/i m~Pennou]: doxa 

ci vilany~rwpe. 

بيت  القائمين في 

الرب، في ديار بيت 

إلهنا. المجد لك يا 

 محب البشر.

In the nights, O ye saints: lift 

up your hands and bless the 

Lord: glory be to Thee, O 

Lover of mankind. 

Nh~r/i qen nie~jwrh: fai 

n~netenjij e~p~swi 

n/eyouab c~mou e~P[oic: 

doxa ci vilany~rwpe. 

إرفعوا أيديكم  بالليالي 

إلى فوق أيها  

القديسون باركوا  

الرب. المجد لك يا 

 محب البشر.

The Lord bless you out of 

Zion: He Who created heaven 

and earth: glory be to Thee, O 

Lover of mankind. 

P[oic efe~c~mou e~rok 

e~bolqen Ciwn: 

v/e~tafyamio~ n~t~ve nem 

p~kahi: doxa ci 

vilany~rwpe. 

يباركك الرب من  

صهيون، الذي خلق  

السماء والأرض.  

المجد لك يا محب 

 البشر.
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Let my supplication come 

before Thee, O Lord: 

according to Thy oracle, give 

me understanding: glory be 

to Thee, O Lover of mankind. 

Mare pa]ho qwnt 

m~pekm~yo P[oic: maka] 

n/i kata pekcaji: doxa 

ci vilany~rwpe. 

فلتدن وسيلتي 

قدامك يا رب، كقولك  

فهمني. المجد لك يا 

 محب البشر.

Let my praise come before 

Thee: according to Thy oracle 

enliven me: glory be to Thee, 

O Lover of mankind. 

Efe~i~ e~qoun m~pekm~yo n~je 

paa~xiwma: kata pekcaji 

matanqoi: doxa ci 

vilany~rwpe. 

ليدخل إبتهالي 

أمامك، ككلمتك  

أحيني. المجد لك يا 

 محب البشر.

My lips shall pour forth a 

hymn: when Thou hast taught 

me Thy statues: glory be to 

Thee, O Lover of mankind. 

Ere nac~votou bebi 

n~ouc~mou e~swp aksan 

t~caboi e~nekmeym/i: doxa 

ci vilany~rwpe. 

تفيض شفتاي  

السُبح، إذا ما  

علمتني حقوقك.  

المجد لك يا محب 

 البشر.

My tongue shall speak of Thy 

sayings: for all Thy 

commandments are 

righteous: glory be to Thee, O 

Lover of mankind. 

Palac efe~e~rouw~ qen 

nekcaji: je nekentol/ 

t/rou hanmeym/i ne: 

doxa ci vilany~rwpe. 

لساني يجيب بأقوالك 

لأن جميع وصاياك  

هي حق. المجد لك  

 يا محب البشر.

Let Thy hand be for saving 

me: for Thy commandments 

have I loved: glory be to Thee, 

O Lover of mankind. 

Marecswpi n~je tekjij 

e~v~nahmet: je nekentol/ 

aiere~piyumin e~rwou: doxa 

ci vilany~rwpe. 

لتكن يدك لتخلصني 

لأني إشتهيت 

وصاياك. المجد لك يا 

 محب البشر.

I have longed for Thy 

salvation, O Lord: and Thy law 

is my meditation: glory be to 

Thee, O Lover of mankind. 

Ai[isswou m~pekoujai 

P[oic: ouoh peknomoc pe 

tamelet/: doxa ci 

vilany~rwpe. 

إشتقت إلى خلاصك  

يا رب، وناموسك هو  

تلاوتي. المجد لك يا 

 محب البشر.
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My souls shall live and shall 

praise Thee: and Thy 

judgements will help me: 

glory be to Thee, O Lover of 

mankind. 

Ece~wnq n~je taψu,/ ouoh 

ece~c~mou e~rok: ouoh 

nekhap eue~erbo/~yin e~roi: 

doxa ci vilany~rwpe. 

تحيا نفسي 

وتسبحك، وأحكامك 

تعينني. المجد لك يا  

 محب البشر.

I have gone astray like a lost 

sheep: I seek Thy servant for I 

have not forgotten: glory be 

to Thee, O Lover of mankind. 

Aicwrem m~v~r/] n~oue~cwou: 

eftako kw] n~ca pekbwk 

je nekentol/ 

m~pierpouwbs: doxa ci 

vilany~rwpe. 

ضللت مثل الخروف  

طلب عبدك 
ُ
الضال، فأ

ني لوصاياك لم  لأ

أنس. المجد لك يا  

 محب البشر.

Glory be to the Father and to 

the Son: and to the Holy 

Spirit: glory be to Thee, O 

Lover of mankind. 

Doxa Patri: ke Uiw ke 

Agiw Pneumati: doxa ci 

vilany~rwpe. 

المجد للآب والإبن 

والروح القدس. المجد 

 البشر. لك يا محب 

Both now and ever: and unto 

the ages of all ages, amen: 

glory be to Thee, O Lover of 

mankind. 

Ke nun ke a~i~: ke ic touc 

e~w~nac twn e~w~nwn a~m/n: 

doxa ci vilany~rwpe. 

الآن وكل أوان وإلى  

دهر الدهور آمين.  

المجد لك يا محب 

 البشر.

Glory be to the Father and to 

the Son and to the Holy Spirit: 

from henceforth and 

forevermore, amen: glory be 

to Thee, O Lover of mankind. 

Piw~ou m~Viwt nem Ps/ri 

nem Pip~neuma eyouab: 

icjen ]nou nem sa e~neh 

n~te nie~neh t/rou a~m/n: 

doxa ci vilany~rwpe. 

المجد للآب والإبن 

الروح القدس منذ و

الآن وإلى أبد الأبدين 

كلها آمين. المجد لك  

 يا محب البشر.

Glory be to Thee, O good 

Lover of mankind: glory to 

Thy mother the Virgin, 

together with all Thy saints: 

glory be to Thee, O Lover of 

mankind. 

Piw~ou nak pimairwmi 

n~a~gayoc: piw~ou n~tekmau 

m~paryenoc nem n/eyouab 

t/rou n~tak: doxa ci 

vilany~rwpe. 

المجد لك يا محب 

البشر الصالح، المجد 

لأُمك العذراء وجميع 

قديسيك. المجد لك يا 

 محب البشر.
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Glory be to Thee, O only-

begotten: O Holy Trinity, have 

mercy upon us: glory be to 

Thee, O Lover of mankind. 

Doxa ci o~monogen/c: a~gia 

t~riac e~le/~con /~mac: doxa 

ci vilany~rwpe. 

المجد لك أيها الوحيد،  

أيها الثالوث القدوس 

إرحمنا. المجد لك يا 

 محب البشر.

Let God arise: and His 

enemies be scattered: let all 

those who hate His Holy 

Name: flee from before His 

face. 

Mareftwnf n~je Vnou] 

maroujwr e~bol n~je 

nefjaji t/rou: marouvwt 

e~bol qat~h/ m~pefho n~je 

ouon niben eumoc] 

m~pefran eyouab. 

د   ليقم الله ولتتبدَّ

جميع أعدائه وليهرب 

من قدام وجهه كل  

مُبغضي إسمه  

القدوس. المجد لك يا 

 محب البشر.

As for Thy people, through 

Thy blessings: a thousand 

thousands, myriads of 

myriads: performing Thy will. 

Peklaoc de marefswpi 

qen pic~mou: e~hananso n~so 

nem hany~ba n~y~ba eui~ri 

m~pekouws. 

وأما شعبك فليكن  

بالبركة، ألوف ألوف  

وربوات ربوات، يصنعون  

 إرادتك.

O Lord open my lips: and my 

mouth will sing Thy praise. 

P[oic eke~aouwn 

n~nac~votou: ouoh e~re rwi 

jw m~pekc~mou. 

يا رب إفتح شفتيَ  

ولينطق فمي 

 بتسبحتك. 

 

The First Watch 

Introduction to the First Watch 

Priest: O Lord have mercy upon us, 

Alleluia. In the name of the Father, and 

the Son, and the Holy Spirit, on God, 

Amen. 

Piou/b: P[oic nai nan: all/louia. 

Qen v~ran m~Viwt nem Ps/ri qen 

Pip~neuma eyouab: ouonou] n~ouwt 

a~m/n. 

Glory be to the Father and the Son, and 

to the Holy Spirit: both now and ever 

and unto to the ages of ages, Amen. 

Doxa patri ke Uiw: ke Agiw 

Pneuma]: ke nun ke a~i~ ke ic touc 

e~w~nac twn e~wnon: a~m/n. 

The prayer of the first watch from the Midnight Office, I offer unto Christ, my King and 

my God, and beseech Him to forgive my sins. 
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Psalms 

Priest: From the Psalms of our teacher, David, the prophet and the king; may his 

blessing be with us all, Amen. 

Psalm 3 

Reader: O Lord, why are they multiplied that afflict me? Many rise up against me. Many 

say unto my soul: There is no salvation for him in his God. But Thou, O Lord, art my 

helper, my glory, and the lifter up of my head. I cried unto the Lord with my voice, and 

He heard me out of His holy mountain. I lay down and slept; I awoke, for the Lord will 

help me. I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves against me 

round about. Arise, O Lord, save me, O my God, for Thou hast smitten all who without 

cause are mine enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. Salvation is of the Lord, 

and Thy blessings is upon Thy people. 

People: Alleluia. 

Psalm 6 

Reader: O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor chasten me in Thy wrath. Have 

mercy on me, O Lord, for I am weak. Heal me, O Lord, for my bones are troubled, and 

my soul is troubled greatly; but Thou, O Lord, how long? Turn to me again, O Lord, 

deliver my soul; save me for Thy mercy's sake. For in death there is none that is mindful 

of Thee, and in Hades who will confess Thee? I have labored in my groaning; every night 

I will wash my bed, with tears will I water my couch. Through wrath is mine eye become 

troubled, I have grown old among all mine enemies. Depart from me all ye that work 

vanity, for the Lord has heard the voice of my weeping. The Lord has heard my 

supplication, the Lord has received my prayer. Let all mine enemies be greatly put to 

shame and be troubled, let them be turned back, and speedily be greatly put to shame.  

People: Alleluia. 

Psalm 12 

Reader: How long, O Lord, will Thou turn Thy face away from me? How long shall I take 

counsel in my soul having sorrows in my heart daily? How long shall my enemy be 

exalted over me? Look upon me, hear me, O Lord my God: enlighten my eyes, lest I 

sleep unto death. Lest at anytime my enemy says: I have prevailed against him. They that 

afflict me will rejoice if I am shaken. But as for me, I have hoped in Thy mercy. My heart 

will rejoice in Thy salvation. I will sing unto the Lord, Who is my benefactor, and I will 

chant unto the name of the Lord Most High. 
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People: Alleluia. 

Psalm 69 

Reader: O God, be attentive unto helping me; O Lord, make haste to help me. Let them 

be shamed and confounded that seek after my soul. Let them be turned back and 

brought to shame that desire evils against me. Let them be turned back straightway in 

shame that say unto me: Well done. Well done. Let them be glad and rejoice in Thee all 

that seek after Thee, O God, and let them that love Thy salvation say continually: The 

Lord be magnified. But as for me, I am poor and needy; O God, come unto my aid. My 

helper and my deliverer art Thou, O Lord; make no long tarrying. 

People: Alleluia. 

Psalm 85 

Reader: Bow down Thine ear, O Lord, and hear me, for poor and needy am I. Preserve 

my soul, for I am holy; save Thy servant, O my God, that hopes in Thee. Have mercy on 

me, O Lord, for unto Thee will I cry all the day long; make glad the soul of Thy servant, 

for unto Thee have I lifted up my soul. For Thou, O Lord, art good and gentle, and 

plenteous in mercy to all that call upon Thee. Give ear, O Lord, unto my prayer, and 

attend unto the voice of my supplication. In the day of my affliction have I cried unto 

Thee, for Thou hast heard me. There is none like Thee among the gods, O Lord, nor are 

there any works like Thy works. All the nations whom Thou hast made shall come and 

shall worship before Thee, O Lord, and shall glorify Thy name. For Thou art great and 

workest wonders; Thou alone art God. Guide me, O Lord, in Thy way, and I will walk in 

Thy truth; let my heart rejoice that I may fear Thy name. I will confess Thee, O Lord my 

God, with all my heart, and I will glorify Thy name forever. For great is Thy mercy upon 

me, and Thou hast delivered my soul from the nethermost Hades. O God, transgressors 

have risen up against me, and the assembly of the mighty has sought after my soul, and 

they have not set Thee before them. But Thou, O Lord my God, art compassionate and 

merciful, long-suffering and plenteous in mercy, and true. Look upon me and have 

mercy upon me; give Thy strength unto Thy servant, and save the son of Thy 

handmaiden. Work in me a sign unto good, and let them that hate me behold and be 

put to shame; for Thou, O Lord, hast helped me and comforted me. 

People: Alleluia. 
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Psalm 90 

Reader: He that dwells in the help of the Most High shall abide in the shelter of the God 

of heaven. He shall say unto the Lord: Thou art my helper and my refuge. He is my God, 

and I will hope in Him. For He shall deliver you from the snare of the hunters and from 

every troubling word. With His shoulders will He overshadow you, and under His wings 

shall you trust. With a shield will His truth encompass you; you shall not be afraid of 

terror by night, nor for the arrow flying by day. Nor for the thing that walks in darkness, 

nor for the mishap and demon of noonday. A thousand shall fall at your side, and ten 

thousand at your right hand, but unto you shall it not come nigh. Only with your eyes 

shall you observe and you shall see the reward of sinners. For Thou, O Lord, art my 

hope. Thou hast made the Most High thy refuge; no evils shall come near you, and no 

scourge shall draw near to your dwelling. For He shall give His angels charge over you, 

to keep you in all your ways. On their hands shall they bear you up, lest at any time you 

dash your foot against a stone. Upon the asp and basilisk shall you tread, and you shall 

trample upon the lion and dragon. For he has hoped in Me, and I will deliver him; I will 

shelter him because he has known My name. He shall cry unto Me, and I will hear him. I 

am with him in affliction, and I will rescue him and glorify him. With length of days will I 

satisfy him, and I will show him My salvation. 

People: Alleluia. 

Psalm 116 

Reader: O praise the Lord, all ye nations; praise Him, all ye peoples. For He has made 

His mercy to prevail over us, and the truth of the Lord abides forever. 

People: Alleluia. 

Psalm 117 

Reader: O give thanks to the Lord, for He is good, for His mercy endures forever. Let the 

house of Israel now say that He is good, for His mercy endures forever. Let the house of 

Aaron now say that He is good, for His mercy endures forever. Let all that fear the Lord 

now say that He is good, for His mercy endures forever. Out of my affliction I called 

upon the Lord, and He heard me and brought me into a broad place. The Lord is my 

helper, and I will not fear what man shall do to me. The Lord is my helper, and I shall 

look down upon my enemies. It is better to trust in the Lord than to trust in man. It is 

better to hope in the Lord than to hope in princes. All the nations compassed me round 

about, and by the name of the Lord I warded them off. Surrounding me they compassed 
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me, and by the name of the Lord I warded them off. They compassed me about like 

bees around a honeycomb, and they burst into flame like a fire among the thorns, and 

by the name of the Lord I warded them off. I was pushed and overturned that I might 

fall, and the Lord was quick to help me. The Lord is my strength and my song, and He is 

become my salvation. The voice of rejoicing and salvation is in the tents of the 

righteous. The right hand of the Lord has wrought strength, the right hand of the Lord 

has exalted me, the right hand of the Lord wrought strength. I shall not die, but live, and 

I shall tell of the works of the Lord. With chastisement has the Lord chastened me, but 

he has not given me over unto death. Open unto me the gates of righteousness; I will 

enter therein and give thanks to the Lord. This is the gate of the Lord, the righteous shall 

enter in thereat. I will give thanks to Thee, for Thou hast heard me and hast become my 

salvation. The stone which the builders rejected, the same has become the head of the 

corner. This in the Lord's doing, and it is marvelous in our eyes. This is the day which the 

Lord has made; let us rejoice and be glad in it. O Lord, save now; O Lord, send now 

prosperity. Blessed is he that comes in the name of the Lord. We have blessed you out 

of the house of the Lord. God is the Lord, and has appeared unto us. Ordain a feast with 

thick boughs, even unto the horns of the altar. Thou art my God, and I will confess Thee; 

Thou art my God, and I will exalt Thee. I will give thanks to Thee, for Thou hast heard 

me, and Thou has become my salvation. O give thanks unto the Lord, for He is good, for 

His mercy endures forever. 

People: Alleluia. 

 

Psalm 118 | Glory Be to Thee… 

Priest: Blessed are the blameless in the way, who walk in the law of the Lord. Blessed are 

they that search out His testimonies; with their whole heart shall they seek after Him. For 

they that work iniquity have not walked in His ways. Thou hast enjoined Thy 

commandments, that we should keep them most diligently. Would that my ways were 

directed to keep Thy statutes. Then shall I not be ashamed, when I look on all Thy 

commandments. I will confess Thee with uprightness of heart when I have learned the 

judgments of Thy righteousness. I will keep Thy statutes; do not utterly forsake me. 

People: Glory be to Thee, O Lover of mankind. Pilaoc: Doxa ci vilany~rwpe. 
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Priest: Wherewithal shall a young man correct his way? By keeping Thy words. With my 

whole heart have I sought after Thee, cast me not away from Thy commandments. In my 

heart have I hid Thy sayings that I might not sin against Thee. Blessed art Thou, O Lord, 

teach me Thy statutes. With my lips have I declared all the judgments of Thy mouth. In 

the way of Thy testimonies have I found delight, as much as in all riches. On Thy 

commandments will I ponder, and I will understand Thy ways. On Thy statutes will I 

meditate; I will not forget Thy words. Give reward unto Thy servant, quicken me and I 

will keep Thy words. 

People: Glory be to Thee, O Lover of mankind. Pilaoc: Doxa ci vilany~rwpe. 

Priest: Give reward unto Thy servant, quicken me and I will keep Thy words. O unveil 

mine eyes, and I shall perceive wondrous things out of Thy law. I am a sojourner on the 

earth, hide not from me Thy commandments. My soul hath longed to desire Thy 

judgments at all times. Thou hast rebuked the proud; cursed are they that decline from 

Thy commandments. Remove from me reproach and contempt, for after Thy 

testimonies have I sought. For princes sat and they spoke against me, but Thy servant 

pondered on Thy statutes. For Thy testimonies are my meditation, and Thy statutes are 

my counsellors. 

People: Glory be to Thee, O Lover of mankind. Pilaoc: Doxa ci vilany~rwpe. 

Priest: My soul hath cleaved unto the earth; quicken me according to Thy word. My 

ways have I declared, and Thou hast heard me, teach me Thy statutes. Make me to 

understand the way of Thy statutes, and I will ponder on Thy wondrous works. My soul 

hath slumbered from despondency, strengthen me with Thy words. Remove from me 

the way of unrighteousness, and with Thy law have mercy on me. I have chosen the way 

of Truth, and Thy judgments have I not forgotten. I have cleaved to Thy testimonies, O 

Lord, put me not to shame. The way of Thy commandments have I run, when Thou didst 

enlarge my heart. 

People: Glory be to Thee, O Lover of mankind. Pilaoc: Doxa ci vilany~rwpe. 

Priest: Set before me for a law, O Lord, the way of Thy statutes, and I will seek after it 

continually. Give me understanding, and I will search out Thy law and I will keep it with 

my whole heart. Guide me in the path of Thy commandments, for I have desired it. 

Incline my heart unto Thy testimonies and not unto covetousness. Turn away mine eyes 

that I may not see vanity, quicken Thou me in Thy way. Establish for Thy servant Thine 
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oracle unto fear of Thee. Remove my reproach which I have feared, for Thy judgments 

are good. Behold, I have longed after Thy commandments; in Thy righteousness quicken 

me. 

People: Glory be to Thee, O Lover of mankind. Pilaoc: Doxa ci vilany~rwpe. 

Priest: Let Thy mercy come also upon me, O Lord, even Thy salvation according to Thy 

word. So shall I give an answer to them that reproach me, for I have hoped in Thy words. 

And take not utterly out of my mouth the word of truth, for in Thy judgments have I 

hoped. So shall I keep Thy law continually, forever and unto the ages of ages. And I 

walked in spaciousness, for after Thy commandments have I sought. And I spoke of Thy 

testimonies before kings, and I was not ashamed. And I meditated on Thy 

commandments which I have greatly loved. And I lifted up my hands to Thy 

commandments which I have loved, and I pondered on Thy statutes. 

People: Glory be to Thee, O Lover of mankind. Pilaoc: Doxa ci vilany~rwpe. 

Priest: Remember Thy words to Thy servant, wherein Thou hast made me to hope. This 

hath comforted me in my humiliation, for Thine oracle hath quickened me. The proud 

have transgressed exceedingly, but from Thy law have I not declined. I remembered Thy 

judgments of old, O Lord, and was comforted. Despondency took hold upon me 

because of the sinners who forsake Thy law. Thy statutes were my songs in the place of 

my sojourning. I remembered Thy name in the night, O Lord and I kept Thy law. This 

hath happened unto me because I sought after Thy statutes. 

People: Glory be to Thee, O Lover of mankind. Pilaoc: Doxa ci vilany~rwpe. 

Priest: Thou art my portion, O Lord; I said that I would keep Thy law. I entreated Thy 

countenance with my whole heart: Have mercy on me according to Thy word. I have 

thought on Thy ways, and I have turned my feet back to Thy testimonies. I made ready, 

and I was not troubled, that I might keep Thy commandments. The cords of sinners have 

entangled me, but Thy law have I not forgotten. At midnight I arose to Give thanks unto 

Thee for the judgments of Thy righteousness. I am a partaker with all them that fear 

Thee, and with them that keep Thy commandments. The earth, O Lord, is full of Thy 

mercy; teach me Thy statutes. 

People: Glory be to Thee, O Lover of mankind. Pilaoc: Doxa ci vilany~rwpe. 
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Priest: Thou hast dealt graciously with Thy servant, O Lord, according to Thy word. 

Goodness and discipline and knowledge teach Thou me, for in Thy commandments 

have I believed. Before I was humbled, I transgressed; therefore Thy saying have I kept. 

Thou art good, O Lord, and in Thy goodness teach me Thy statutes. Multiplied against 

me hath been the unrighteousness of the proud; but as for me, with my whole heart will 

I search out Thy commandments. Curdled like milk is their heart; but as for me, in Thy 

law have I meditated. It is good for me that Thou hast humbled me, that I might learn 

Thy statutes. The law of Thy mouth is better to me than thousands of gold and silver. 

People: Glory be to Thee, O Lover of mankind. Pilaoc: Doxa ci vilany~rwpe. 

Priest: Thy hands have made me and fashioned me; give me understanding and I will 

learn Thy commandments. They that fear Thee shall see me and be glad, for on Thy 

words have I set my hope. I have known, O Lord, that Thy judgments are righteousness, 

and with truth hast Thou humbled me. Let now Thy mercy be my comfort, according to 

Thy saying unto Thy servant. Let Thy compassions come upon me and I shall live, for Thy 

law is my meditation. Let the proud be put to shame, for unjustly have they transgressed 

against me; but as for me, I will ponder on Thy commandments. Let those that fear Thee 

return unto me, and those that know Thy testimonies. Let my heart be blameless in Thy 

statutes, that I may not be put to shame. 

People: Glory be to Thee, O Lover of mankind. Pilaoc: Doxa ci vilany~rwpe. 

Priest: My soul fainteth for Thy salvation; on Thy words have I set my hope. Mine eyes 

are grown dim with waiting for Thine oracle; they say: When wilt Thou comfort me? For I 

am become like a wineskin in the frost; yet Thy statutes have I not forgotten. How many 

are the days of Thy servant? When wilt Thou execute judgment for me on them that 

persecute me? Transgressors have told me fables, but they are not like Thy law, O Lord. 

All thy commandments are truth. Without a cause have men persecuted me; do Thou 

help me. They well-nigh made and end of me on the earth; but as for me, I forsook not 

Thy commandments. According to Thy mercy quicken me, and I will keep the 

testimonies of Thy mouth. 

People: Glory be to Thee, O Lover of mankind. Pilaoc: Doxa ci vilany~rwpe. 

Priest: Forever, O Lord, Thy word abideth in heaven. Unto generation and generation is 

Thy truth; Thou hast laid the foundation of the earth, and it abideth. By Thine ordinance 

doth the day abide, for all things are Thy servants. If Thy law had not been my 
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meditation, then should I have perished in my humiliation. I will never forget Thy 

statutes, for in them hast Thou quickened me. I am Thine, save me; for after Thy statutes 

have I sought. Sinners have waited for me to destroy me; but Thy testimonies have I 

understood. Of all perfection have I seen the outcome; exceeding spacious is Thy 

commandment. 

People: Glory be to Thee, O Lover of mankind. Pilaoc: Doxa ci vilany~rwpe. 

Priest: O how I have loved Thy law, O Lord! the whole day long it is my meditation. 

Above mine enemies hast Thou made me wise in Thy commandment, for it is mine 

forever. Above all that teach me have I gained understanding, for Thy testimonies are 

my meditation. Above mine elders have I received understanding for after Thy 

commandments have I sought. From every way that is evil have I restrained my feet that 

I might keep Thy words. From Thy judgments have I not declined for thou hast set a law 

for me. How sweet to my palate are Thy saying, more sweet than honey to my mouth. 

From Thy commandments have I gained understanding; therefore have I hated every 

way of unrighteousness. 

People: Glory be to Thee, O Lover of mankind. Pilaoc: Doxa ci vilany~rwpe. 

Priest: Thy law is a lamp unto my feet and a light unto my paths. I have sworn and 

resolved that I will keep the judgments of Thy righteousness. I was humbled 

exceedingly; O Lord, quicken me according to Thy word. The free-will offerings of my 

mouth be Thou now pleased to receive, O Lord, and teach me Thy judgments. My soul is 

in Thy hands continually, and Thy law have I not forgotten. Sinners have set a snare for 

me, yet from Thy commandment have I not strayed. I have inherited Thy testimonies 

forever, for they are the rejoicing of my heart. I have inclined my heart to perform Thy 

statutes for ever for a recompense. 

People: Glory be to Thee, O Lover of mankind. Pilaoc: Doxa ci vilany~rwpe. 

Priest: Transgressors have I hated, but Thy law have I loved. My helper and my protector 

art Thou; on Thy words have I set my hope. Depart from me, ye evil-doers, and I will 

search out the commandments of my God. Uphold me according to Thy saying and 

quicken me, and turn me not away in shame from mine expectation. Help me, and I shall 

be saved; and I will meditate on Thy statutes continually. Thou hast set at nought all that 

depart from Thy statutes, for unrighteous is their inward thought. I have reckoned as 
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transgressors all the sinners of the earth, therefore have I loved Thy testimonies. Nail 

down my flesh with the fear of Thee, for of Thy judgments am I afraid. 

People: Glory be to Thee, O Lover of mankind. Pilaoc: Doxa ci vilany~rwpe. 

Priest: I have wrought judgment and righteousness; O give me not up to them that 

wrong me. Receive Thy servant unto good, let not the proud falsely accuse me. Mine 

eyes have failed with waiting for Thy salvation, and for the word of Thy righteousness. 

Deal with Thy servant according to Thy mercy, and teach me Thy statutes. I am Thy 

servant; give me understanding; and I shall know Thy testimonies. It is time for the Lord 

to act; for they have dispersed Thy law. Therefore have I loved Thy commandments 

more than gold and topaz. Therefore I directed myself according to all Thy 

commandments; every way that is unrighteous have I hated. 

People: Glory be to Thee, O Lover of mankind. Pilaoc: Doxa ci vilany~rwpe. 

Priest: Wonderful are Thy testimonies; therefore hath my soul searched them out. The 

unfolding of Thy words will give light and understanding unto babes. I opened my 

mouth and drew in my breath, for I longed for Thy commandments. Look upon me and 

have mercy on me, according to the judgment of them that love Thy name. My steps do 

Thou direct according to Thy saying, and let no iniquity have dominion over me. Deliver 

me from the false accusation of men, and I will keep Thy commandments. Make Thy 

face to shine upon Thy servant, and teach me Thy statutes. Mine eyes have poured forth 

streams of waters, because I kept not Thy law. 

People: Glory be to Thee, O Lover of mankind. Pilaoc: Doxa ci vilany~rwpe. 

Priest: Righteous art Thou, O Lord, and upright are Thy judgments. Thou hast ordained 

as Thy testimonies exceeding righteousness and truth. My zeal for Thee hath made me 

to pine away, because mine enemies have forgotten Thy words. Thine oracle is tried with 

fire to the uttermost, and Thy servant hath loved it. I am young and accounted as 

nothing, yet Thy statutes have I not forgotten. Thy righteousness is an everlasting 

righteousness, and Thy law is truth. Tribulations and necessities have found me, Thy 

commandments are my meditation. Thy testimonies are righteousness forever; give me 

understanding and I shall live. 

People: Glory be to Thee, O Lover of mankind. Pilaoc: Doxa ci vilany~rwpe. 
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Priest: I have cried with my whole heart; hear me, O Lord, and I will seek after Thy 

statutes. I have cried unto Thee; save me, and I will keep Thy testimonies. I arose in the 

dead of night and I cried; on Thy words have I set my hope. Mine eyes woke before the 

morning that I might meditate on Thy sayings. Hear my voice, O Lord, according to Thy 

mercy; according to Thy judgment, quicken me. They have drawn nigh that lawlessly 

persecute me, but from Thy law are they far removed. Near art Thou, O Lord, and all Thy 

ways are truth. From the beginning I have known from Thy testimonies that Thou hast 

founded them forever. 

People: Glory be to Thee, O Lover of mankind. Pilaoc: Doxa ci vilany~rwpe. 

Priest: Behold my humiliation and rescue me, for Thy law have I not forgotten. Judge 

my cause and redeem me; for Thy word's sake quicken me. Far from sinners is salvation, 

for they have not sought after Thy statutes. Thy compassions are many, O Lord; 

according to Thy judgment quicken me. Many are they that persecute me and afflict me; 

from Thy testimonies have I not declined. I beheld men acting foolishly and I pined 

away, because they kept not Thy sayings. Behold, how I have loved Thy commandments; 

O Lord, in Thy mercy, quicken me. The beginning of Thy words is truth, and all the 

judgments of Thy righteousness endure forever. 

People: Glory be to Thee, O Lover of mankind. Pilaoc: Doxa ci vilany~rwpe. 

Priest: Princes have persecuted me without a cause, and because of Thy words my heart 

hath been afraid. I will rejoice in Thy sayings as one that findeth great spoil. 

Unrighteousness have I hated and abhorred, but Thy law have I loved. Seven times a day 

have I praised Thee for the judgments of Thy righteousness. Much peace have they that 

love Thy law, and for them there is no stumbling-block. I awaited Thy salvation, O Lord, 

and Thy commandments have I loved. My soul hath kept Thy testimonies and hath 

loved them exceedingly. I have kept Thy commandments and Thy testimonies, for all my 

ways are before Thee, O Lord. Let my supplication draw nigh before Thee, O Lord; 

according to Thine oracle give me understanding. 

People: Glory be to Thee, O Lover of mankind. Pilaoc: Doxa ci vilany~rwpe. 

Priest: Let my petition come before Thee, O Lord; according to Thine oracle deliver me. 

My lips shall pour forth a hymn when thou hast taught me Thy statutes. My tongue shall 

speak of Thy sayings, for all Thy commandments are righteousness. Let Thy hand be for 

saving me, for I have chosen Thy commandments. I have longed for Thy salvation, O 
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Lord, and Thy law is my meditation. My soul shall live and shall praise Thee, and Thy 

judgments will help me. I have gone astray like a sheep that is lost; O seek Thy servant, 

for I have not forgotten Thy commandments. 

People: Amen, alleluia. Pilaoc: Am/n all/louia. 

 

Gospel Reading 

Priest: Glory be to God. Holy, Holy, Holy. A passage from the Gospel according to Saint 

Matthew, may his blessings be upon us all. Amen. 

Matthew 25:1-13 is read by the Reader. 

Reader: Then shall the kingdom of heaven be likened unto ten virgins which took their 

lamps and went forth to meet the Bridegroom. And five of them were wise, and five of 

them were foolish. They that were foolish took their lamps, and took no oil with them; 

but the wise took oil in their vessels with their lamps. While the Bridegroom tarried, they 

all slumbered and slept. And at midnight there was a cry made, “Behold, the Bridegroom 

cometh; go ye out to meet Him.” Then all those virgins arose, and trimmed their lamps. 

And the foolish said unto the wise, “Give us of your oil, for our lamps are gone out.” But 

the wise answered and said, “Not so, lest there be not enough for us and you. But go ye 

rather to them that sell, and buy for yourselves.” And while they went to buy, the 

Bridegroom came; and they that were ready went in with Him to the marriage, and the 

door was shut. Afterward came also the other virgins, saying, “Lord, Lord, open unto us.” 

But He answered and said, “Verily I say unto you, I know you not.” Watch therefore, for 

ye know neither the day nor the hour wherein the Son of man cometh. 

Priest: Glory be to God forever, Amen. 

We worship Thee, O Christ: with Thy 

good Father: and the Holy Spirit: for 

Thou hast come and saved us. 

Tenoust m~mok w~ Pi,~rictoc: nem 

Pekiwt n~a~gayoc: nem Pip~neuma 

eyouab: je aki~ akcw] m~mon nai 

nan. 

 

Litanies 

Reader: Behold, the Bridegroom cometh at midnight. Blessed is that servant whom He 

shall find watching, but he whom He shall find sleeping is unworthy to go with Him. See, 
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O my soul, that thou grow not heavy with sleep, lest you be cast outside the Kingdom, 

but watch and cry aloud, saying: "Holy, Holy, Holy art thou, O God!" For the sake of the 

Theotokos, have mercy upon us. 

People: Glory be to the 

Father, the Son, and the Holy 

Spirit. 

Pilaoc: Doxa patri ke 

Uiw ke a~giw Pneumati. 

المجد للآب  الشعب:

 .والابن والروح القدس

Reader: O my soul, consider that terrible day, and awaken, and light your lamp with the 

oil of gladness, for you know not the hour when that cry comes upon you saying: 

"Behold the Bridegroom is coming.” See, O my soul, that you sleep not, lest you be 

found outside, knocking like the five foolish virgins, but watch that you may meet the 

Lord Jesus Christ with the oil of fatness, so He may grant you the True Wedding of His 

Divine Glory. 

People: Now and ever and 

unto the ages of ages, Amen. 

Pilaoc: Ke nun ne a~i~ ke 

ic touc e~w~nac twn 

e~w~nwn: a~m/n. 

الآن وكل   الشعب:

اوان وإلي دهر 

الدهور. آمين.  

 هلليلويا. 

Reader: You are a rampart of our salvation, O Virgin Theotokos, and an invincible 

bulwark. Bring to naught the counsels of our adversaries, and the affliction of your 

servants turn to joy. Defend our city, fight for our kings, and intercede for the peace of 

the world, for you are our hope, O Theotokos. 

People: Now and ever and 

unto the ages of ages, Amen. 

Pilaoc: Ke nun ne a~i~ ke 

ic touc e~w~nac twn 

e~w~nwn: a~m/n. 

الآن وكل   الشعب:

اوان وإلي دهر 

الدهور. آمين.  

 هلليلويا. 

Reader: O Heavenly King, the Comforter, the Spirit of Truth, Who art everywhere and 

fillest all things, the Treasure of blessings, and Giver of Life, come and abide in us. 

Cleanse us from every impurity, and save our souls, O Good One. 

People: Glory be to the 

Father, the Son, and the Holy 

Spirit. 

Pilaoc: Doxa patri ke 

Uiw ke a~giw Pneumati. 

المجد للآب  الشعب:

 .والابن والروح القدس
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Reader: As Thou wast with Thy disciples, O Savior, and gavest them peace, come also 

and be with us, save us, and deliver our souls. 

People: Now and ever and 

unto the ages of ages, Amen. 

Pilaoc: Ke nun ne a~i~ ke 

ic touc e~w~nac twn 

e~w~nwn: a~m/n. 

الآن وكل   الشعب:

اوان وإلي دهر 

الدهور. آمين.  

 هلليلويا. 

Reader: When we stand in Thy holy temple, we are counted as those standing in 

heaven. You are the gate of heaven, O Theotokos, open unto us the door of mercy. 

 

Lord Have Mercy… (Kurie~ e~le/~con) 

Priest: We ask Thee, O Lord, hearken and 

have mercy on us. 

يا حمل الله يا حامل خطية العالم،   الكاهن:

 خطايانا.إسمعنا وإرحمنا واغفر لنا 

The following is repeated 6 times. 

Priest: Lord have mercy: Lord 

have mercy: Lord have mercy. 

Piou/b: Kurie e~le/~con: 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con. 

يا ربُّ إرحَم،   الكاهن:

يا ربُّ إرحَم، يا ربُّ  

 إرحَم.

People: Lord have mercy: 

Lord have mercy: Lord have 

mercy. 

Pilaoc: Kurie e~le/~con: 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con. 

يا ربُّ  الشعب:

إرحَم، يا ربُّ إرحَم، يا  

 ربُّ إرحَم.

Priest: Lord have mercy: Lord 

have mercy: Lord have mercy. 

Piou/b: Kurie e~le/~con: 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con. 

يا ربُّ إرحَم،   الكاهن:

يا ربُّ إرحَم، يا ربُّ  

 إرحَم.

People: Lord have mercy: 

Lord have mercy. 

Pilaoc: Kurie e~le/~con: 

Kurie e~le/~con. 

يا ربُّ  الشعب:

إرحَم، يا ربُّ إرحَم، يا  

 ربُّ إرحَم.

 

Holy, Holy, Holy… 

People: Holy, Holy, Holy, O Lord of Sabaoth, 

Heaven and earth are full of Thy glory and Thy 

majesty. Have mercy on us O God the Father, 

قدوس، قدوس، قدوس، رب   الشعب:

الصباؤوت. السماء والأرض مملوءتان من  

مجدك وكرامتك. ارحمنا يا الله الآب ضابط  
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the Pantocrator. O Holy Trinity have mercy on 

us. O Lord of hosts be Thou with us. For we 

have no other helper in our tribulations and 

necessities but Thee. 

الكل. أيها الثالوث القدوس ارحمنا. أيها 

الرب إله القوات كن معنا، لأنه ليس لنا  

 معين في شدائدنا وضيقاتنا سواك.

Loose, remit, and pardon, O God, our 

transgressions that we have committed 

voluntarily and involuntarily, consciously and 

unconsciously, hidden and manifest. O Lord, 

remit for the sake of Thy Holy Name, by which 

we are called, according to Thy mercy, O Lord, 

and not according to our sins. 

حل واغفر واصفح لنا يا الله عن سيئاتنا،  

التي صنعناها بإرادتنا والتي صنعناها بغير 

إرادتنا، التي فعلناها بمعرفة والتي فعلناها  

بغير معرفة، الخفية والظاهرة. يا رب اغفرها  

لنا، من أجل اسمك القدوس الذي دعي  

 كخطايانا. علينا. كرحمتك يا رب وليس 

 

Our Father 

People: Our Father Who art 

in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, 

Thy will be done, on earth as 

it is in heaven; give us this day 

our daily bread, and forgive 

us our trespasses; as we 

forgive those who trespass 

against us; and lead us not 

into temptation, but deliver us 

from the evil one; through 

Christ Jesus our Lord; for 

Thine is kingdom, the power, 

and the glory, forever. Amen. 

 

Pilaoc: Je Peniwt et 

qen niv/oui~: mareftoubo 

n~je pekran. Mareci~ n~je 

tekmetouro. Peteh nak 

marefswpi: m~v~r/] qen 

t~ve nem hijen pikahi. 

Peniwk n~te rac] m/if 

nan m~voou. Ouoh ,a 

n/ete~ron nan e~bol: 

m~v~r/] hwn n~ten,w e~bol 

n~n/ete ouon n~tan e~rwou. 

Ouoh m~perenten e~qoun 

e~piracmoc: alla nahmen 

e~bol ha pipethwou. Qen 

Pi,~rictoc I/couc Pen[oic: 

je ywk te ]metouro nem 

]jom nem piw~ou sa e~neh. 

Am/n. 

أبانا الذي  الشعب:

في السموات،  

إسمك. ليأت  ليتقدس 

ملكوتك. لتكن  

مشيئتك، كما في  

السماء كذلك على 

الأرض. خبزنا كفافنا  

أعطنا اليوم. وأغفر لنا  

ذنوبنا، كما نغفر نحن  

أيضاً للمذنبين إلينا. 

ولا تدخلنا في تجربة، 

لكن نجنا من الشرير.  

بالمسيح يسوع ربنا،  

لأن لك الملك والقوة  

والمجد إلى الأبد. 

 آمين. 
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Psalm 50 

People: Have mercy on me, O God, according 

to Thy great mercy; and according to the 

multitude of Thy compassion blot out my 

transgression. Wash me thoroughly from mine 

iniquity, and cleanse me from my sin. For I 

know mine iniquity, and my sin is ever before 

me. 

إرْحَمنِّي يَا الله كَعَظيمِّ رَحْمتِّكَ،   الشعب:

ومِّثْل كَثْرةِّ رَأفتِّكَ تمَْحُو إثْمِّي، تغَْسلنُِّي  

كَثيراً مِّنْ إثْمِّي، ومِّنْ خَطيَّتِّي تطُه رنِّي. 

لأن ِّي عارفٌ بإثْمِّي، وخَطيَّتِّي أمَامِّي في 

 كل ِّ حينٍ. 

Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightiest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. For behold, I was conceived in 

iniquities, and in sins did my mother bear me. 

For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

رُّ قدامَكَ صَنعْتُ.  لكََ وحْدَك أخْطأت، والشَّ

لِّكيْ تتََبرَّرَ في أقْوالِّكَ، وتغَْلبَ مَتَى 

حَوكمْت. لأن ِّي هَا أنذََا بالآثاَم حُبلَ بِّي،  

هَكَذا قَدْ  وبالخََطايَا وَلدَتْنِّي أم ِّي. لأنَّكَ 

، إذْ أوْضَحتَ لِّي غَوامِّضَ   أحْببَتُ الحقَّ

كْمتِّكَ ومَسْتورَاتِّها.   حِّ

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I 

shall be made whiter than snow. Thou shalt 

make me to hear joy and gladness; the bones 

that be humbled, they shall rejoice. Turn Thy 

face away from my sins, and blot out all mine 

iniquities. 

رُ، تغَْسلنُِّي فَأبْيضُّ   تنَضَحُ عَليَّ بِّزُوفَاكَ فأطَّهَّ

لجِّ. تسَْمعُنِّي سُرُوراً وفَرحاً  
أكْثَر مِّنَ الثَّ

جْهَكَ  فتَبْتهجُ عِّظامِّي المنْسَحقةُ. إصْرِّفْ و

 عَنْ خَطايَايَ، وأمْحُ كلَّ آثاَمِّي.

Create in me a clean heart, O God, and renew 

a right spirit within me. Cast me not away 

from Thy presence, and take not Thy Holy 

Spirit from me. 

قَلبِّاً نقَياً أخْلقْ في يا الله، ورُوحاً مُسْتَقيماً 

امَ  جد ِّدهُ في أحْشَائِّي. لا تطَْرحْنِّي مِّنْ قُدَّ

ن ِّي.   وجْهكَ، ورُوحكَ القُدُّوسِّ لا تنَْزعْهُ مِّ

Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. I shall 

teach transgressors Thy ways, and the ungodly 

shall turn back unto Thee. 

كَ، وبرُوح مُدب ِّرٍ   إمْنَحْنِّي بَهْجةَ خَلاصِّ

عْل ِّمِّ الأثمََةَ طُرُقكَ، والمنَافِّقونَ  
ُ
د نِّي. فأ عَض ِّ

 إليْكَ يَرجعونَ. 
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Deliver me from blood-guiltiness, O God, 

Thou God of my salvation; my tongue shall 

rejoice in Thy righteousness. 

ِّنِّي مِّنَ  الد ِّماء يا الله، إلهَ خَلاصِّي،  نجَ 

 فيبَتَّهجُ لِّسانِّي ببرَّكَ.

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. For if Thou 

hadst desired sacrifice, I had given it; with 

whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. A sacrifice unto God is a broken spirit; 

a heart that is broken and humbled God will 

not despise. 

كَ.   ِّ إفْتَح شَفتَيَّ فَيُخبرُ فَمِّي بتََسْبيحِّ يَا رب 

عْطِّي.  
ُ
بيحةَ، لكَُنْتُ الآنَ أ لأنَّكَ لوَْ أثرَتَ الذَّ

ولكَنَّكَ لا تسُرُّ بالمَحْرقَاتِّ، فالذَبيحَةُ للهِّ رُوحَّ  

عُ لا مُنْس رُ والمتَواضِّ ، القَلْبُ المنْكسِّ حقَّ

 يُرْذلهُ الله. 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built. 

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. Then shall they offer bullocks upon 

Thine altar. Alleluia. 

هْيُون، ولْتَبنِّ   أنْعمْ يَا رب  بِّمَسرتكَ عَلى صِّ

ينَئذٍ تُسرُّ بذَبائِّح البَر ِّ  أسْوَارَ أورْشَلِّيم. حِّ

قرباناً ومُحْرقَات. ويُقَّربون عَلى مَذابِّحكَ 

 العُجُول. 

 هلليلويا. 

The Second Watch 

Introduction to the Second Watch 

Priest: O Lord have mercy upon us, 

Alleluia. In the name of the Father, and 

the Son, and the Holy Spirit, on God, 

Amen. 

Piou/b: P[oic nai nan: all/louia. 

Qen v~ran m~Viwt nem Ps/ri qen 

Pip~neuma eyouab: ouonou] n~ouwt 

a~m/n. 

Glory be to the Father and the Son, and 

to the Holy Spirit: both now and ever 

and unto to the ages of ages, Amen. 

Doxa patri ke Uiw: ke Agiw 

Pneuma]: ke nun ke a~i~ ke ic touc 

e~w~nac twn e~wnon: a~m/n. 

The prayer of the second watch from the Midnight Office, I offer unto Christ, my King 

and my God, and beseech Him to forgive my sins. 

 

Psalms 

Priest: From the Psalms of our teacher, David, the prophet and the king; may his 

blessing be with us all, Amen. 
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Psalm 119 

Reader: Unto the Lord in mine affliction have I cried, and He heard me. O Lord, deliver 

my soul from unrighteous lips and a craft tongue. What shall be given unto thee and 

what shall be added unto thee for thy crafty tongue? The arrows of the mighty one, 

sharpened with coals of the desert. Woe is me, for my sojourning is prolonged; I have 

tented with the tentings of Kedar, my soul hath long been a sojourner. With them that 

hate peace I was peaceable; when I spoke unto them, they warred against me without a 

cause. 

People: Alleluia. 

Psalm 120 

Reader: I have lifted up mine eyes to the mountains, from whence cometh mine help. 

My help cometh from the Lord, Who made heaven and the earth. Give not thy foot unto 

moving, and may He not slumber that keepeth thee. Behold, He shall not slumber nor 

shall He sleep, He that keepeth Israel. The Lord shall keep thee; the Lord is thy shelter at 

thy right hand. The sun shall not burn thee by day, nor the moon by night. The Lord 

shall keep thee from all evil, the Lord shall guard thy soul. The Lord shall keep thy 

coming in and thy going out, from henceforth and forever more. 

People: Alleluia. 

Psalm 121 

Reader: I was glad because of them that said unto me: “Let us go into the house of the 

Lord.” Our feet have stood in thy courts, O Jerusalem. Jerusalem is built as a city which 

its dwellers share in concord. For there the tribes went up, the tribes of the Lord, as a 

testimony for Israel, to give thanks to the Name of the Lord. For there are set thrones 

unto judgement, thrones over the house of David. Ask now for the things which are for 

the peace of Jerusalem, and for the prosperity of them that love thee. Let peace be now 

in thy strength, and prosperity in thy palaces. For the sake of my brethren and my 

neighbors, I spoke peace concerning thee. Because of the house of the Lord, our God, I 

have sought good things for thee. 

People: Alleluia. 

Psalm 122 

Reader: Unto Thee have I lifted up mine eyes, unto Thee Who dwellest in heaven. 

Behold, as the eyes of servants look unto the hands of their masters, as the eyes of the 

handmaid look unto the hands of her mistress, so do our eyes look unto the Lord our 



KIAHK VIGIL 

 

54 

God, until He take pity on us. Have mercy on us, O Lord, have mercy on us, for greatly 

are we filled with abasement. Greatly hath our soul been filled therewith; let reproach 

come upon them that prosper, and abasement on the proud. 

People: Alleluia. 

Psalm 123 

Reader: Had it not been that the Lord was with us, let Israel now say, had it not been 

that the Lord was with us, when men rose up against us, then had they swallowed us up 

alive. When their wrath raged against us, then had the water overwhelmed us. Our soul 

hath passed through a torrent; then had our soul passed through the water that is 

irresistible. Blessed be the Lord Who hath not given us to be a prey to their teeth. Our 

soul like a sparrow was delivered out of the snare of the hunters. The snare is broken, 

and we are delivered. Our help is in the Name of the Lord, Who hath made heaven and 

the earth. 

People: Alleluia. 

Psalm 124 

Reader: They that trust in the Lord shall be as Mount Zion; he that dwelleth at 

Jerusalem, nevermore shall he be shaken. Mountains are round about her, and the Lord 

is round about His people from henceforth and forever more. For the Lord will not 

permit the rod of sinners to be upon the lot of the righteous; lest the righteous stretch 

forth their hands unto iniquities. Do good, O Lord, unto them that are good and upright 

of heart. But them that turn aside unto crooked ways shall the Lord lead away with the 

workers of iniquity; peace be upon Israel. 

People: Alleluia. 

Psalm 125 

Reader: When the Lord turned again the captivity of Zion, we became as men that are 

comforted. Then was our mouth filled with joy, and our tongue with rejoicing. Then shall 

they say among the nations, “the Lord hath done great things unto them.” The Lord 

hath done great things among us, and we are become glad. Turn again, O Lord, our 

captivity, like streams in the south. They that sow with tears shall reap with rejoicing. In 

their going they went, and they wept as they cast their seeds. But in their coming shall 

they come with rejoicing, bearing their sheaves. 

People: Alleluia. 
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Psalm 126 

Reader: Except the Lord build the house, in vain do they labor that build it. Except the 

Lord guard the city, in vain doth he watch that guardeth her; it is in vain for you to rise 

at dawn. Ye that eat the bread of sorrow, rouse yourselves after resting, when He hath 

given sleep to His beloved. Lo, sons are the heritage of the Lord, the reward of the fruit 

of the womb. Like arrows in the hand of the mighty man, so are the sons of them that 

were outcasts. Blessed is he that shall fulfill his desires with them; they shall not be put 

to shame when they speak to their enemies in the gates. 

People: Alleluia. 

Psalm 127 

Reader: Blessed are all they that fear the Lord, that walk in His ways. Thou shalt eat the 

fruit of thy labors; blessed art thou, and well shall it be with thee. Thy wife shall be as a 

fruitful vine on the side of thy house, thy sons like young olive tree round about thy 

table. Behold, so shall the man be blessed that fear the Lord. The Lord bless thee out of 

Zion and mayest thou see the good things of Jerusalem all the days of thy life. And 

mayest thou see thy children’s children; peace be upon Israel. 

People: Alleluia. 

Psalm 128 

Reader: Many a time have they warred against me from my youth, let Israel now say: 

“Many a time have they warred against me from my youth, and yet they have not 

prevailed against me.” The sinners wrought upon my back, they lengthened out their 

iniquity. The Lord is righteous; He hath cut asunder the necks of sinners. Let them be put 

to shame and turned back, all they that hate Zion. Let them be as the grass upon the 

housetops, which before it is plucked up is withered away. Wherefore the reaper filleth 

not his hand, nor he that gathereth sheaves his bosom.  Nor have they that passed by 

said: “the blessing of the Lord come upon you; we have blessed you in the Name of the 

Lord.” 

People: Alleluia. 

 

Gospel Reading 

Priest: Glory be to God. Holy, Holy, Holy. A passage from the Gospel according to Saint 

Matthew, may his blessings be upon us all. Amen. 
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Luke 7:36-50 is read by the Reader. 

Reader: And one of the Pharisees desire Him that He would eat with him. And He went 

into the Pharisee’s house, and sat down to meat. And, behold, a woman in the city, 

which was a sinner, when she knew that Jesus sat at meat in the Pharisee’s house, 

brought an alabaster box of ointment, and stood at His feet behind Him weeping, and 

began to wash His feet with tears, and did wipe them with the hairs of her head, and 

kissed His feet, and anointed them with the ointment. Now when the Pharisee which has 

bidden Him saw it, he spoke within himself, saying, “This man, if He were a prophet, 

would have known who and what manner of woman this is that toucheth Him: for she is 

a sinner.” And Jesus answering, said unto him, “Simon, I have somewhat to say to thee.” 

And he saith, “Master, say on.” “There was a certain creditor which had two debtors: the 

one owed five hundred pence, and the other fifty. And when they had nothing to pay, 

he frankly forgave them both. Tell me therefore, which of them will love him the most?” 

Simon answered and said, “I suppose that he, to whom he forgave most.” And He said 

unto him, “Thou hast rightly judged.” And He turned to the woman, and said unto 

Simon, “Seest thou this woman? I entered into thine house, thou gavest me no water for 

my feet: but she hath washed my feet with tears, and wiped them with the hairs of her 

head. Thou gavest me no kiss: but this woman since the time I came in hath not ceased 

to kiss my feet. My head with oil thou didst anoint: but this woman hath anointed my 

feet with ointment. Wherefore I say unto thee, her sins, which are many, are forgiven; for 

she love much: but to whom little is forgiven, the same loveth little.” And He said unto 

her, ”Thy sins are forgiven.” And they that sat at meat with Him began to say within 

themselves, “Who is this that forgiveth sins also?” And He said to the woman, “Thy faith 

hath saved thee; go in peace.” 

Priest: Glory be to God forever, Amen. 

We worship Thee, O Christ: with Thy 

good Father: and the Holy Spirit: for 

Thou hast come and saved us. 

Tenoust m~mok w~ Pi,~rictoc: nem 

Pekiwt n~a~gayoc: nem Pip~neuma 

eyouab: je aki~ akcw] m~mon nai 

nan. 

 

Litanies 

Reader: Lord, grant me a fountain of many tears like those which Thou didst first grant 

to the woman who was a great sinner. Make me worthy to wash Thy feet, which have 
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freed me from the path of error, and to bring unto Thee precious ointment and to 

acquire a purified life through repentance, that I may hear that voice full of joy, “Your 

faith have saved you.” 

People: Glory be to the 

Father, the Son, and the Holy 

Spirit. 

Pilaoc: Doxa patri ke 

Uiw ke a~giw Pneumati. 

المجد للآب  الشعب:

 .والابن والروح القدس

Reader: When I consider the multitude of my wicked works, and the remembrance of 

that terrible judgement comes to my heart, trembling takes hold of me and straightaway 

I take refuge in Thee, O God, the Lover of mankind. Turn not away Thy face from me, I 

beseech Thee, Who alone art without sin. Grant my wretched soul a godly fear before 

the consummation, and save me. 

People: Now and ever and 

unto the ages of ages, Amen. 

Pilaoc: Ke nun ne a~i~ ke 

ic touc e~w~nac twn 

e~w~nwn: a~m/n. 

الآن وكل   الشعب:

هر اوان وإلي د

الدهور. آمين.  

 هلليلويا. 

Reader: The heavens praise you, O who art full of grace, the unwed Bride. We also 

glorify your unspeakable birth-giving, O Theotokos and Mother of mercy and salvation. 

Make intercession for the salvation of our souls. 

People: Now and ever and 

unto the ages of ages, Amen. 

Pilaoc: Ke nun ne a~i~ ke 

ic touc e~w~nac twn 

e~w~nwn: a~m/n. 

الآن وكل   الشعب:

اوان وإلي دهر 

الدهور. آمين.  

 هلليلويا. 

Reader: O heavenly King, the Comforter, the Spirit of Truth, Who are everywhere and 

fillest all things, the Treasure of blessings, and Giver of Life, come and abide in us. 

Cleanse us from every impurity, and save our souls, O Good One. 

People: Glory be to the 

Father, the Son, and the Holy 

Spirit. 

Pilaoc: Doxa patri ke 

Uiw ke a~giw Pneumati. 

المجد للآب  الشعب:

 .والابن والروح القدس

Reader: As Thou wast with Thy disciples, O Savior, and gavest them peace, come also 

and be with us, save us, and deliver our souls. 
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People: Now and ever and 

unto the ages of ages, Amen. 

Pilaoc: Ke nun ne a~i~ ke 

ic touc e~w~nac twn 

e~w~nwn: a~m/n. 

الآن وكل   الشعب:

اوان وإلي دهر 

الدهور. آمين.  

 هلليلويا. 

Reader: When we stand in Thy holy temple, we are counted as those standing in 

heaven. You are the gate of heaven. You are the gate of heaven, O Theotokos, open 

unto us the door of mercy. 

 

The Trisagion 

People: Holy God, holy Mighty, holy Immortal, 

Who was born of the Virgin; have mercy on us. 

،   الشعب: قُدُّوسٌ الله، قُدُّوسٌ القَويُّ

قُدُّوسٌ الحَيُّ الَّذي لا يَموتُ، الَّذي وُلِّدَ مِّنَ  

 ،  إرْحَمْنا.العَذْراءِّ

Holy God, holy Mighty, holy Immortal, Who 

was crucified for us; have mercy on us. 

، قُدُّوسٌ الحَيُّ  قُدُّوسٌ الله، قُدُّوسٌ القَويُّ

 الَّذي لا يَموتُ، الَّذي صُلِّبَ عنَّا، إرْحَمْنا. 

Holy God, holy Mighty, holy Immortal, Who 

rose from the dead and ascended into the 

heavens; have mercy on us. 

، قُدُّوسٌ الحَيُّ  قُدُّوسٌ الله، قُدُّوسٌ القَويُّ

دَ   الَّذي لا يَموتُ، الذي قامَ مِّنَ الأمْواتِّ وصَعِّ

مواتِّ، إرْحَمْنا.   إلىَ السَّ

Glory to the Father and the Son, and the Holy 

Spirit, both now and ever, and unto the ages 

of the ages, Amen. 

المجْدُ للآبِّ والإبنِّ والرُّوحِّ القُدُسِّ، الآنَ وكلُّ  

هورِّ. آمين. 
 أوَان وإلىَ دَهْرِّ الدُّ

O Holy Trinity, have mercy on us. O Holy 

Trinity, have mercy on us. O Holy Trinity, have 

mercy on us. 

أيُّها الثَّالوثُ القُدُّوسُ إرْحَمْنا. أيُّها الثَّالوثُ  

القُدُّوسُ إرْحَمْنا. أيُّها الثَّالوثُ القُدُّوسُ 

 إرْحَمْنا.

O Lord, forgive us our sins. O Lord, forgive us 

our iniquities. O Lord, forgive us our 

trespasses. 

رْ لنَا آثامَنا. يا رَ  رْ لنَا خَطايانا. يا رَبُّ إغْفِّ  بُّ إغْفِّ

O Lord, visit the sick of Your people: heal them 

for the sake of Your holy name. Our fathers 

and brethren who have fallen asleep, O Lord 

repose their souls. 

رْ لنَا زَلاَّتنَا. يا رَبُّ إفْتَقدْ مَرْضَى  يا رَبُّ إغْفِّ

همْ مِّنْ أجْل إسْمكَ القُدُّوسِّ.  شَعْبكَ، إشْفِّ

ذينَ رَقدوا، يا رَبُّ نيَ ِّحْ 
آباؤُنا وإخْوَتنا الَّ

 نفُوسَهُم. 
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O You who are without sin, Lord, help us and 

receive our supplications. 

يا مَنْ هُوَ بِّلا خَطيَّة، يا ربُّ إرحَمنا. يا مَنْ  

نَّا، وإقْبلَْ طلَباتِّنا إليَْكَ.  ، يا رَبُّ أعَِّ  بِّلا خَطيَّةِّ

For Thine is the glory, the power, and the 

triple-holiness. Lord have mercy, Lord have 

mercy, Lord bless us, Amen. 

زَّةَ والتَّقْديسَ المثلَّثَ. يا   لأنَّ لكََ المجْدَ والعِّ

 بارِّكْ. آمين. 
 ربُّ إرحَم. يا ربُّ إرحَم. يا رَبُّ

 

 

Our Father 

People: Our Father Who art 

in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, 

Thy will be done, on earth as 

it is in heaven; give us this day 

our daily bread, and forgive 

us our trespasses; as we 

forgive those who trespass 

against us; and lead us not 

into temptation, but deliver us 

from the evil one; through 

Christ Jesus our Lord; for 

Thine is kingdom, the power, 

and the glory, forever. Amen. 

 

Pilaoc: Je Peniwt et 

qen niv/oui~: mareftoubo 

n~je pekran. Mareci~ n~je 

tekmetouro. Peteh nak 

marefswpi: m~v~r/] qen 

t~ve nem hijen pikahi. 

Peniwk n~te rac] m/if 

nan m~voou. Ouoh ,a 

n/ete~ron nan e~bol: 

m~v~r/] hwn n~ten,w e~bol 

n~n/ete ouon n~tan e~rwou. 

Ouoh m~perenten e~qoun 

e~piracmoc: alla nahmen 

e~bol ha pipethwou. Qen 

Pi,~rictoc I/couc Pen[oic: 

je ywk te ]metouro nem 

]jom nem piw~ou sa e~neh. 

Am/n. 

أبانا الذي  الشعب:

في السموات،  

ليتقدس إسمك. ليأت  

ملكوتك. لتكن  

مشيئتك، كما في  

السماء كذلك على 

الأرض. خبزنا كفافنا  

أعطنا اليوم. وأغفر لنا  

ذنوبنا، كما نغفر نحن  

أيضاً للمذنبين إلينا. 

ولا تدخلنا في تجربة، 

لكن نجنا من الشرير.  

ا،  بالمسيح يسوع ربن

لأن لك الملك والقوة  

والمجد إلى الأبد. 

 آمين. 

 

Hail to You… 

People: Hail to you; we ask you, O saint, full of 

glory, the ever-virign, the Theotokos and 

mother of Christ, to lift up our prayers to thy 

beloved Son, that He may forgive our sins. 

م لك نسألك أيتها السلا الشعب:

القديسة الممتلئة مجدا العذراء كل حين.  

اصعدى صلاتنا الى  والدة الاله أم المسيح.

 ابنك الحبيب ليغفر لنا خطايانا. 
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Hail to her, the saint, the Virgin, who gave 

birth to the true Light, Christ our Lord. 

السلام للتى ولدت لنا النور الحقيقى  

 المسيح الهنا العذراء القديسة. 

Ask the Lord to have mercy on us and forgive 

our sins. O Virgin Mary, Theotokos, the 

entrusted intercessor for the human race, 

intercede for us before Christ, to Whom thou 

gave birth, that He may grant us the 

forgiveness of our sins. 

اسألى الرب عنا ليصنع رحمة مع نفوسنا  

أيتها العذراء مريم والدة  ويغفر لنا خطايانا.

الاله القديسة الشفيعة الأمينة لجنس  

اشفعى فينا أمام المسيح الذى   البشر.

 ولدته لكى ينعم لنا بمغفرة خطايانا.

Hail to you, O Virgin, the true Queen! Hail to 

her who is the pride of our race, who gave 

birth to Emmanuel! 

السلام لك أيتها العذراء الملكة الحقيقية  

الحقانية. السلام لفخر جنسنا. ولدت لنا 

 عمانوئيل. 

We as you to remember us, O entrusted 

intercessor, before our Lord Jesus Christ, that 

He may forgive our sins. 

أن تذكرينا أيتها الشفيعة المؤتمنة   نسألك

 أمام ربنا يسوع المسيح ليغفر لنا خطايانا.

 

The Third Watch 

Introduction to the Third Watch 

Psalms 

Gospel Reading 

Litanies 

Introduction to the Creed 

The Orthodox Creed 

Lord Have Mercy… (Kurie~ e~le/~con) 

Holy, Holy, Holy… 

Our Father 

The Midnight Supplication 

Psalm 50 

Our Father 

The Kiahk Praise 
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Melody of the Trisagion (Am/n a~ll/louia ~) 

Reader: Agioc o~ Yeoc: a~giwc ic,uroc: a~gioc a~yanatoc: a~m/n 

all/louia~. 

Holy God, Holy: Holy Mighty, Holy: Holy the Immortal God: a~m/n a~ll/louia~. 

With the help of the Mighty God: the Great Omniscient God: 

I explain the meaning of: a~m/n a~ll/louia~. 

How beautiful is its meaning: there is no god but the Lord: 

we praise Him above the highest heaven: a~m/n a~ll/louia~. 

Michael and Gabriel: Raphael and Souriel: all praise Him saying: a~m/n a~ll/louia~. 

The cherubim praise Him: and also the seraphim: 

crying out with a great voice: a~m/n a~ll/louia~. 

Heavenly hosts of light: and all spiritual ranks: cry out openly: a~m/n a~ll/louia~. 

Myriads, myriads, and thousands: ranks from around the Throne: 

proclaiming while standing: a~m/n a~ll/louia~. 

The four living creatures: from under the unshakable Throne: 

cry out continually: a~m/n a~ll/louia~. 

The first resembles a lion: a figure without a body: 

and eyes without number: a~m/n a~ll/louia~. 

The second resembles a calf: and he is an image of light: 

he cries unceasingly: a~m/n a~ll/louia~. 

The third resembles a man: asking forgiveness on our behalf: 

before God the judge: a~m/n a~ll/louia~. 

The fourth resembles an eagle: asking the Begotten of the Father: 

on behalf of the fowl: a~m/n a~ll/louia~. 

An image cloaked in light: they praise the One Seated: 

upon the exalted Throne: a~m/n a~ll/louia~. 

Various images: seraphim with six wings: praise without silence: a~m/n a~ll/louia~. 
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The twenty-four presbyters: priests of the high order: 

with sanctification they cry: a~m/n a~ll/louia~. 

The celestials praise Him: traveling throughout the way: 

above the highest heavens: a~m/n a~ll/louia~. 

Sataniel has become: satan after his pride: when he ceased to say: a~m/n a~ll/louia~.  
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MIDNIGHT PRAISES 

The First Ode 

Our Father 

Priest: Make us worthy to 

pray thankfully… 

Piou/b: Ariten n~emp~sa 

n~joc qen ouseph~mot… 

وإجعلنا   الكاهن:

مستحقين أن نقول  

 …بشكر

People: Our Father Who art 

in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, 

Thy will be done, on earth as 

it is in heaven; give us this day 

our daily bread, and forgive 

us our trespasses; as we 

forgive those who trespass 

against us; and lead us not 

into temptation, but deliver us 

from the evil one; through 

Christ Jesus our Lord; for 

Thine is kingdom, the power, 

and the glory, forever. Amen. 

 

Pilaoc: Je Peniwt et 

qen niv/oui~: mareftoubo 

n~je pekran. Mareci~ n~je 

tekmetouro. Peteh nak 

marefswpi: m~v~r/] qen 

t~ve nem hijen pikahi. 

Peniwk n~te rac] m/if 

nan m~voou. Ouoh ,a 

n/ete~ron nan e~bol: 

m~v~r/] hwn n~ten,w e~bol 

n~n/ete ouon n~tan e~rwou. 

Ouoh m~perenten e~qoun 

e~piracmoc: alla nahmen 

e~bol ha pipethwou. Qen 

Pi,~rictoc I/couc Pen[oic: 

je ywk te ]metouro nem 

]jom nem piw~ou sa e~neh. 

Am/n. 

أبانا الذي  الشعب:

في السموات،  

ليأت  ليتقدس إسمك. 

ملكوتك. لتكن  

مشيئتك، كما في  

السماء كذلك على 

الأرض. خبزنا كفافنا  

أعطنا اليوم. وأغفر لنا  

ذنوبنا، كما نغفر نحن  

أيضاً للمذنبين إلينا. 

ولا تدخلنا في تجربة، 

لكن نجنا من الشرير.  

بالمسيح يسوع ربنا،  

لأن لك الملك والقوة  

والمجد إلى الأبد. 

 آمين. 

 

The First Praise | Exodus 15:1-21 

Priest: Am/n all/louia~: Kurie e~le/~con. 

People: Kurie~ e~le/~con: Kurie~ e~le/~con. 
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People: Then sang Moses and 

the children of Israel this song 

to the Lord and spoke saying: 

let us sing to the Lord: for 

gloriously He is glorified. 

Pilaoc: Tote afhwc n~je 

Mwu~c/c nem nens/ri 

m~Picra/l e~taihwd/ n~te 

P[oic ouoh a~fjoc 

eyroujoc: je marenhwc 

e~P[oic: je qen ouw~ou 

gar af[iw~ou. 

حينئذ سبح   الشعب:

موسى وبنو إسرائيل  

بهذه التسبحة للرب  

وقالوا، "فلنسبح للرب 

بالمجد قد لأنه 

 ."تمجد

The horse and the rider has 

He hurled into the sea: a 

helper and a protector: was 

He unto me for salvation. 

Ouh~yo nem ou[acih~yo 

afberbwrou e~v~iom: 

oubo/~yoc nem ourefhwbc 

e~bol hijwi: afswpi n/i 

n~oucwt/ria~. 

الفَرس وراكبه  

البحر. طرحهما في 

مُعيني وساتري، صار 

 .لي خلاصاً 

This is my God: and I will 

glorify Him: the God of my 

father: and I will exalt Him. 

Vai pe Panou] ]na]w~ou 

naf: Vnou] m~paiwt 

]na[acf. 

هذا هو إلهي  

فأمجده، إله أبي  

 . فأرفعه

The Lord quenching wars: the 

Lord is His name: the chariots 

of Pharaoh and his hosts: He 

hurled into the sea. 

P[oic petqomqem 

n~nibwtc: P[oic pe 

pefran: nibere[woutc 

n~te Varaw~ nem tefjom 

t/rc afberbwrou e~v~iom. 

الرب مكسر الحروب، 

الرب إسمه. مركبات 

وكل قوته  فرعون 

 .طرحهما في البحر

The chosen mounted 

captains: the three-sided: He 

plunged into the Red Sea. 

Hancwtp n~a~nabat/c 

n~t~rictat/c afjolkou qen 

v~iom n~sari. 

ركباناً منتخبين ذي  

ثلاث جنبات غرقهم 

 .في البحر الأحمر

With the open sea: He 

covered them: they sank into 

the deep like a stone. 

Afhwbc e~h~r/i e~jwou n~je 

pimwou: auwmc e~q~r/i 

e~pets/k m~v~r/] n~ouw~ni. 

غطاهم الماء،   

إنغمسوا إلى العمق  

 . مثل الحجر

Thy right hand, O Lord: is 

glorified in strength: Thy right 

hand, O my God: has 

shattered Thine enemies. 

Teknoui~nam P[oic 

ac[iw~ou qen oujom: 

tekjij n~oui~nam Panou] 

actake nekjaji. 

يمينك يا رب تمجدت  

بالقوة. يدك اليمنى يا 

 . إلهي أهلكت أعداءك
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In the multitude of Thy glory 

hast Thou trampled our 

adversaries: Thou hast sent 

forth Thy wrath: it consumed 

them as stubble. 

Qen p~a~sai n~te pekw~ou: 

akqomqem n~n/et]oub/n: 

akouwrp m~pekjwnt 

afouo~mou m~v~r/] 

n~hanrwoui~. 

بكثرة مجدك، سحقت  

الذين يقاوموننا،  

أرسلت غضبك،  

 . فأكلهم مثل الهشيم

And at the breath of Thy 

wrath, the water stood up: the 

waters were lifted up like a 

wall: the waves were 

hardened in the midst of the 

sea. 

Ebolhiten Pip~neuma n~te 

pekm~bon afo~hi e~ratf n~je 

pimwou: au[ici n~je 

nimwou m~v~r/] n~oucobt: 

au[wc n~je nijol qen 

ym/] m~v~iom. 

وبروح غضبك وقف  

الماء، وإرتفعت الماء  

مثل السور، وجمدت 

الأمواج في وسط  

 .البحر

The enemy said I will purse: I 

will overtake: I will divide the 

spoils: I will satisfy my soul: I 

will destroy with my sword: 

my hand shall have dominion. 

Afjoc gar n~je pijaji: 

je ]na[oji n~tatho: 

n~tavws n~hanswl: 

n~tat~cio n~taψu,/: 

n~taqwteb qen tac/fi n~te 

tajij e~r[oic. 

قال العدو، "إني 

أسرع فأدرك، وأقسم  

الغنائم، وأشبع 

نفسي، وأقتل  

بسيفي ويدي 

 ." تتسلط

Thou hast sent forth Thy 

Spirit: the sea covered them: 

they sank like lead in the 

turbulent waters. 

Akouwrp m~Pekp~neuma: 

afhobcou n~je v~iom: auwmc 

e~pec/t m~v~r/] n~outath 

qen hanmwou euos. 

أرسلت روحك،  

فغطاهم البحر،  

وغطسوا إلى أسفل  

كالرصاص في مياه 

 .كثيرة

Who is like unto Thee among 

the gods, O Lord: who is like 

unto Thee glorified in holies: 

wonderful in glory: doing 

wonders. 

Nim eto~ni m~mok qen 

ninou] P[oic: nim eto~ni 

m~mok: e~au]w~ou nak qen 

n/eyouab n~tak: euers~v/ri 

m~mok qen ouw~ou: eki~ri 

n~hans~v/ri. 

من يشبهك في  

الآلهة. يا رب من  

مُمجداً في يشبهك، 

قديسيك، متعجباً  

منك بالمجد، صانعاً  

 .عجائب
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Thou hast stretched forth Thy 

right hand: the earth 

swallowed them up: Thou 

hast guided by Thy 

righteousness: this Thy people 

whom Thou hast redeemed: 

Thou hast called them by Thy 

strength: into Thy holy 

habitation of rest. 

Akcouten tekoui~nam 

e~bol afomkou n~je p~kahi: 

ak[imwit qajwf 

m~peklaoc qen oumeym/i 

vai e~takcotpf: ak]jom 

naf qen teknom]: euma 

n~emton efouab nak. 

مددت يمينك  

فإبتلعتهم الأرض.  

هديت شعبك 

بالحقيقة، هذا الذي  

إخترته، وقويته  

موضع   بتعزيتك، إلى

 . راحة قدسك

The nations heard and waxed 

wroth: pangs took hold of 

them that dwell in Palestine. 

Aucwtem n~je haneynoc 

ouoh aujwnt: hannakhi 

au[i n~n/etsop qen 

Nivylictim. 

سمعت الأمم 

وغضبت، والمخاض 

 . أخذ سكان فلسطين 

Then did the rulers of Edom 

hasten: and the princes of the 

Moabites: trembling took 

hold of them. 

Tote aui/c m~mwou n~je 

nih/gemwn n~te Edwm: 

niar,wn n~te Nimwa~bit/c 

ouc~yerter pe e~raf[itou. 

حينئذ أسرع وُلاة 

أدوم، ورؤساء 

المؤابيين أخذتهم  

 .الرعدة

And the dwellers in Canaan: 

melted away: fear and 

trembling took hold of them. 

Aubwl e~bol n~je ouon 

niben etsop qen <anaan: 

afi~ e~h~r/i e~jwou n~je 

ouc~yerter nem ouho]. 

ذاب كل سكان  

كنعان، وأتت عليهم  

 . الرعدة والخوف

By the greatness of Thine arm: 

let them be made like unto 

stone: until Thy people pass 

over, O Lord: until Thy people 

pass over: even this Thy 

people which Thou did take 

for Thine own. 

Qen p~a~sai n~te pekj~voi 

maroue~rwni: sa tefcini 

n~je peklaoc P[oic: 

satefcini n~je peklaoc 

vai e~takj~vof. 

ساعدك  بكثرة

فليصيروا كالحجر، 

حتى يجتاز شعبك يا  

رب، حتى يجتاز  

شعبك هذا الذي  

 . إقتنيته
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Bring them in and plant them 

in the mountain of Thine 

inheritance: in Thy prepared 

habitation: which Thou hast 

fashioned, O Lord. 

Anitou e~qoun tojou 

hijen outwou n~te 

tekk~l/ronomia~: nem 

e~qoun e~pekman~swpi 

etcebtwt: vai 

e~takerhwb e~rof P[oic. 

أدخلهم وأغرسهم  

على جبل ميراثك،  

وفي مسكنك المُعَد،  

هذا الذي صنعته يا  

 .رب

Even Thy Holy sanctuary, O 

Lord: which Thy hands have 

prepared: the Lord reigns 

unto the ages and forever and 

evermore. 

Pekma eyouab P[oic 

v/e~taucebtwtf n~je 

nekjij: P[oic ekoi n~ouro 

sa e~neh nem icjen p~e~neh 

ouoh e~ti. 

موضعك المقدس يا  

رب الذي أعددته  

اك، يا رب تمَلُك منذ يد

 .الأزل والآن وإلى الأبد

For the horse of Pharaoh with 

his chariots and riders went 

into the sea. 

Je aui~ e~qoun e~v~iom n~je 

nih~ywr n~te Varaw~ nem 

nefbere[woutc nem 

nef[acih~yo. 

لأنه قد دخل إلى  

البحر خيل فرعون  

 . وفرسانهومركباته 

The Lord brought upon them 

the waters of the sea: but the 

sons of Israel walked through 

dry land in the midst of the 

sea. 

A P[oic en pimwou n~te 

v~iom e~h~r/i e~jwou: 

nens/ri de m~Picra/l 

naumosi qen petsouw~ou 

qen y~m/] m~v~iom. 

بماء  والرب غمرهم 

البحر، أما بنو إسرائيل  

فكانوا يمشون على  

اليابسة في وسط  

 .البحر

Then Miriam the prophetess, 

the sister of Aaron: having 

taken timbrel in her hand: and 

there went all women after 

her with timbrels and praises. 

Ac[i de nac n~je Mariam 

]p~rov/t/c: t~cwni 

n~Aa~rwn m~pikemkem qen 

necjij: ouoh aui~ e~bol 

camenh/c n~je nihiomi 

t/rou qen hankemkem 

nem hanhwc. 

فأخذت مريم النبية،   

أخت هرون، الدُف  

بيديها، وخرج في  

إثرها جميع النسوة  

 .بالدُفوف والتسابيح

And Miriam led them saying: 

“Let us give praise to the 

Lord: for gloriously He is 

glorified.” 

Acerh/tc de qajwou 

n~je Mariam ecjw m~moc: 

je marenhwc e~P[oic: je 

qen ouw~ou gar af[iw~ou. 

وبدأت مريم في  

مقدمتهنَّ تقول،  

"فلنسبح الرب، لأنه  

 ."بالمجد قد تمجد
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The horse and the rider: He 

has cast into the sea: let us 

give praise to the Lord: for 

gloriously He is glorified. 

Ouh~yo nem ou[acih~yo: 

aferbwrou e~v~iom: je 

marenhwc e~P[oic: je qen 

ouw~ou gar af[iw~ou. 

الفرس ورُاكب  

الفرس، طرحهما في 

البحر. "فلنسبح الرب،  

لأنه بالمجد قد 

 ."تمجد

 

Explanation of the First Praise (Qen ouswt) 

People: Indeed has the water: 

of the sea been divided: and 

the deep: became a trodden 

path. 

Pilaoc: Qen ouswt 

afswt: n~je pimwou n~te 

v~iom: ouoh v~noun ets/k: 

afswpi n~oumam~mosi. 

قطعاً   الشعب:

إنقطع، ماء البحر،  

، صار  العميقوالعمق 

 .مَسلكاً 

A land that was unknown: has 

the sun dawned upon: an 

untrodden path: did they 

tread. 

Oukahi n~ayouwnh: a~v~r/ 

sai hijwf: oumwit 

n~atcini: aumosi hiwtf. 

  

أرض غير ظاهرة،  

أشرقت الشمس  

عليها، وطريق غير  

مسلوكة، مشوا  

 .عليها

A water has stood up: in a 

great: and miraculous deed. 

Oumwou efb/l e~bol: 

afo~hi e~ratf: qen ouhwb 

n~s~v/ri: m~paradoxon. 

ماء مُنحل، وقف،  

 . بفِّعل عجيب، مُعِّجز

Pharaoh and his chariots: 

drowned in the deep: and the 

children of Israel: crossed over 

the sea. 

Varaw~ nem nefharma: 

auwmc e~pec/t: nens/ri 

m~Picra/l: auerjinior 

m~v~iom. 

غرق فرعون،   

ومركباته، وعبر بنو  

 . إسرائيل، البحر

And leading them in praises: 

was Moses the prophet: until 

they reached: the wilderness 

of Sinai. 

Enafhwc qajwou: pe n~je 

Mwu~c/c pip~rov/t/c: sa 

n~tef[itou e~qoun: hi 

p~safe n~Cina. 

وكان موسى النبي،  

يسبح قدامهم، حتى  

 . أدخلهم، برية سيناء
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And they praised God: with a 

new praise: saying, “let us 

praise the Lord: for gloriously 

He is glorified.” 

Enafhwc e~Vnou]: qen tai 

hwd/ m~beri: je marenhwc 

e~P[oic: je qen ouw~ou 

gar af[iw~ou. 

وكانوا يسبحون الله،  

بهذه التسبحة  

الجديدة قائلين،  

"فلنسبح الرب، لأنه  

 ."بالمجد قد تمجد

Through the prayers: of 

Moses the archprophet: O 

Lord, grant us the forgiveness 

of our sins. 

Hiten nieu,/: n~te 

Mwu~c/c piar,/p~rov/t/c: 

P[oic a~rih~mot nan: 

m~pi,w e~bol n~te nennobi. 

صلوات، موسى  

رئيس الأنبياء، يا رب  

إنعم لنا، بمغفرة  

 . خطايانا

Through the intercessions: of 

the holy Theotokos, Mary: O 

Lord, grant us the forgiveness 

of our sins. 

Hiten nip~recbia: n~te 

]yeotokoc eyouab Maria~: 

P[oic a~rih~mot nan: 

m~pi,w e~bol n~te nennobi. 

بشفاعات، والدة الإله  

القديسة مريم، يا رب  

إنعم لنا، بمغفرة  

 . خطايانا

We worship Thee, O Christ: 

with Thy Good Father: and the 

Holy Spirit: for Thou hast 

come and saved us. 

Tenouwst m~mok w~ 

Pi,~rictoc: nem Pekiwt 

n~a~gayoc: nem Pip~neuma 

eyouab: je aki~ akcw] 

m~mon. 

نسجد لك أيها 

المسيح، مع أبيك  

الصالح، والروح 

القدس، لأنك  

 .وخلصتنا

 

First Praise Melody 

Under construction 
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Monday Theotokia 

Monday Psalmody (Maria ]paryenoc) 

Reader: Be strengthened in the Faith: ye, that believe in Jesus: 

and praise the pride of the world: Maria~ ]paryenoc. 

Commence, by making: the sign of the Cross: 

and praise at all times: Maria~ ]paryenoc. 

Repent from sinful deeds: and be steadfast in the laws: 

and praise at all times: Maria~ ]paryenoc. 

Gabriel came, who was sent: from the Holy Father: 

he announced to the chaste Virgin: Maria~ ]paryenoc. 

When he spoke to her, she accepted: the annunciation of the angel: 

by the Holy Spirit, she conceived: Maria~ ]paryenoc. 

The salvation of mankind: and all the world: 

is from the pure Virgin: Maria~ ]paryenoc. 

They called you by many names: you are called righteous: 

O holy-one: Maria~ ]paryenoc. 

The Lord of Glory chose you: according to the melodist: 

and adorned you with His Spirit: Maria~ ]paryenoc. 

The Light of the Divine adorned you: by the dwelling of my Lord Jesus: 

One of the Trinity: Maria~ ]paryenoc. 

They called you the censor: of pure gold: 

and the famed tabernacle: Maria~ ]paryenoc. 

You carried the Sun of Righteousness: in you womb, O Virgin and Bride: 

no one was granted your grace: Maria~ ]paryenoc. 

Zephaniah foretold: about the birth of Christ: 

He’ll descend as dew and rain: Maria~ ]paryenoc. 

The Governor of all things: the Life-giver of all souls: 

you carried Him as a human: Maria~ ]paryenoc. 
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Blessed are you, Mother of the adored: blessed are you, Mother of the Holy: 

the descendant of King David: Maria~ ]paryenoc. 

The Divine appeared from you: Christ, the King of Glory: 

united with humanity: Maria~ ]paryenoc. 

We have relied on your Son: and we ask you in Jesus’ name: 

forsake us not: Maria~ ]paryenoc. 

Your praise is precious and preferred: over all the world: 

and you are greatly exalted: Maria~ ]paryenoc. 

You exceeded the righteous fathers: the just and upright: 

you are honored beyond compare: Maria~ ]paryenoc. 

Ancient, Eternal and adored: One, Whose nature is Holy: 

He chose the daughter of David: Maria~ ]paryenoc. 

Be unto me, O Mother of Jesus: a support to His people: 

you are declared: Maria~ ]paryenoc. 

Without you, who could see: the glory of my Lord Jesus: 

manifest in the world: Maria~ ]paryenoc. 

Moses desired to see: the face of the Holy Lord: 

but he saw the back parts of God: Maria~ ]paryenoc. 

We ask you to guide us: to please the Holy Lord: 

that He may lead us to Paradise: Maria~ ]paryenoc. 

You became a holy temple: for the dwelling of my Lord Jesus: 

and in your womb you did carry: Maria~ ]paryenoc. 

You nursed Him from your milk: the Life-giver of all souls: 

and carried Him in your arms: Maria~ ]paryenoc. 

Do not forget, O Mary: the Christian people: 

with the birth from on high: Maria~ ]paryenoc. 

O Mary, help us: we implore you, before Jesus: 

to lead us to the harbor: Maria~ ]paryenoc. 
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And my greetings to the Virgin: the Mother of Jesus Christ: 

through her we gained victory: Maria~ ]paryenoc. 

Hail to Mary: the Theotokos: the pride of all the world: Maria~ ]paryenoc. 

O Lord, deliver us: from all dangers and distress: 

and accept us unto Thyself: through the Virgin’s prayers: Maria~ ]paryenoc. 

 

Introduction to the Adam Theotokias 

People: Whenever we gather: 

for prayer: let us bless the 

name: of my Lord Jesus. 

Pilaoc: Loipon 

ansanywou]: e~]p~roceu,/: 

marenc~mou e~piran: n~te 

Pa[oic I/couc. 

وأيضاً إذا ما  الشعب:

إجتمعنا، للصلاة،  

فلنبارك إسم، ربي  

 . اً يسوع

For we bless Thee: O my Lord 

Jesus: save us through Thy 

name: for we have hoped in 

Thee. 

Je tennac~mou e~rok: w~ 

Pa[oic I/couc: nahmen 

qen pekran: je 

anerhelpic e~rok. 

لأننا نباركك، يا ربي 

يسوع، نجنا بإسمك،  

 . لأننا توكلنا عليك

That we may praise Thee: with 

Thy Good Father: and the 

Holy Spirit: for Thou hast 

come and saved us. 

Eyrenhwc e~rok: nem 

Pekiwt n~a~gayoc: nem 

Pip~neuma eyouab: je aki~ 

akcw] m~mon. 

لكي نسبحك، مع  

أبيك الصالح، والروح 

القدس، لأنك أتيت  

 .وخلصتنا

Glory be to the Father and to 

the Son: and to the Holy 

Spirit: now and forever: and 

unto the ages of the ages: 

Amen. 

Doxa patri ke Uiw: ke 

agiw Pneumati: ke nun 

ke a~i~: ke ic touc e~w~nac 

twn e~w~nwn: a~m/n. 

المجد للآب والإبن، 

والروح القدوس، الآن 

وكل أوان، وإلى دهر  

 . الدهور آمين 

Monday Adam Theotokia 

Part I

People: When Adam was: 

disheartened: God desired his 

restoration: to the first state. 

Pilaoc: Adam e~ti efoi: 

n~emkah n~h/t: af]ma] 

n~je P[oic: e~tacyof 

e~tefar,/. 

آدم بينما،   الشعب:

سُرَّ الربُّ هو حزين، 

 . أن يردُّه، إلى رئاسته 
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He has shone forth in the 

flesh: taken from the Virgin: 

without human seed: and He 

saved us. 

Afsai cwmatikoc: 

e~bolqen ]paryenoc: a[ne 

c~perma n~rwmi: sa 

n~tefcw] m~mon. 

أشرق جسدياً، من 

العذراء، بغير زرع  

 .خلصنابشرٍ، حتى 

Part II 

People: Eve, who was 

beguiled: by the serpent: was 

condemned: by the Lord. 

Pilaoc: Eua~ y/e~taferhal 

m~moc: n~je pihof: e~ac[i 

a~povacic: e~bolhiten 

P[oic. 

حواء التي،   الشعب:

أغرتها الحية، حُكم  

 . عليها، من قِّبَل الرب

For in abundance: I’ll greatly 

multiply: your sadness: in your 

childbearing. 

Je qen oua~sai: 

]nay~roua~sai: n~je 

nem~kahn~h/t: nem 

nefa~hom. 

كثِّر،  "
ُ
إن بالكثرة، أ

 ".أحزانِّك، وتنهداتِّك

Out of His compassion: and 

love for mankind: the Lord 

was pleased to: redeem the 

world, once again. 

Afsenh/t n~je P[oic: 

hiten tefmetmairwmi: 

af]ma] n~kecop: e~aic 

n~remhe. 

تحنَّن الرب، من قِّبلَ  

محبته للبشر، وسُرَّ 

 . مرة أخرى، بعتقها

He has shone forth in the 

flesh: taken from the Virgin: 

without human seed: and He 

saved us. 

Afsai cwmatikoc: 

e~bolqen ]paryenoc: a[ne 

c~perma n~rwmi: sa 

n~tefcw] m~mon. 

أشرق جسدياً، من 

العذراء، بغير زرع  

 .بشرٍ، حتى خلصنا

Part III 

People: Jesus Christ, the 

Word: took flesh: and dwelt 

among us: and we behold His 

glory. 

Pilaoc: I/couc Pi,~rictoc 

Pilogoc: e~taf[icarx: 

afswpi n~q/ten: annau 

e~pefw~ou. 

يسوع   الشعب:

المسيح الكلمة،  

الذي تجسد، وحلَّ  

 .فينا، ورأينا مجده

As the glory of: the Only-

begotten Son: of His Father: 

He was pleased to save us. 

Mvr/] m~p~w~ou: n~ous/ri 

m~mauatf: n~totf m~Pefiwt: 

af]ma] e~v~nahmen. 

مثل مجد، إبن وحيد 

لأبيه، قد سُرَّ، أن  

 .يخلصنا
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He has shone forth in the 

flesh: taken from the Virgin: 

without human seed: and He 

saved us. 

Afsai cwmatikoc: 

e~bolqen ]paryenoc: a[ne 

c~perma n~rwmi: sa 

n~tefcw] m~mon. 

أشرق جسدياً، من 

العذراء، بغير زرع  

 .بشرٍ، حتى خلصنا

Part IV 

People: Wherefore he 

envisioned: with prophetic 

insight: the Mystery: of 

Emmanuel. 

Pilaoc: Nafau qen Nibal: 

m~p~rov/tikon: 

e~pimuct/rion: n~te 

Emmanou/l. 

كان ينظر،   الشعب:

بأعين النبوة، إلى  

 . سر، عمانوئيل

That is Isaiah: the great 

prophet: who on His behalf: 

proclaimed and said. 

Nje ?ca/~ac: pinis] 

m~p~rov/t/c: eybe vai afwf 

e~bol: efjw m~moc. 

أشعياء، النبي  

العظيم، فلهذا صرخ،  

 .قائلاً 

“Unto us a child is born: and 

we are given a Son: and the 

government: shall be upon 

His shoulders.” 

Je aumici nan n~oua~lou: 

au] nan n~ous/ri: v/e~te 

tefar,/: ,/ hijen 

tefnahbi. 

إنه وُلِّدَ لنا ولدٌ،  "

عطينا أبناً، رئاسته،  
ُ
وأ

 ." على كتفه 

"The powerful God: Who 

dominates: and the Great 

Angel: of Counsel. " 

Vnou] v/etjor: 

e~nie~xoucict/c: ouoh 

piaggloc: n~te pinis] 

n~co[ni. 

الإله القوي،  "

المتسلط، وملاكُ  

 ." المشورة، العُظمى

He has shone forth in the 

flesh: taken from the Virgin: 

without human seed: and He 

saved us. 

Afsai cwmatikoc: 

e~bolqen ]paryenoc: a[ne 

c~perma n~rwmi: sa 

n~tefcw] m~mon. 

أشرق جسدياً، من 

العذراء، بغير زرع  

 .بشرٍ، حتى خلصنا

Part V 

People: Rejoice and be glad: 

O human race: for God, so: 

loved the world. 

Pilaoc: Rasi ouoh yel/l: 

w~ p~genoc n~nirwmi: je 

pair/] a~Vnou]: menre 

pikocmoc. 

إفرحوا   الشعب:

وتهللوا، يا جنس  

البشر، لأنه هكذا،  

 . أحب الله العالم
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Whereby, He gave: His 

Beloved Son: to those who 

believe in Him: that they may 

live forever. 

Hwcte n~ref]: m~Pefs/ri 

m~menrit: qa n/eynah] 

e~rof: eyrouwnq sa e~neh. 

حتى بذل، إبنه  

الحبيب، عن  

المؤمنين به، لكي  

 . يحيوا إلى الأبد

For He was overcome: by His 

mercy: and sent to us: His 

Mighty Arm. 

Au[ro gar e~rof: hiten 

tefmetsenh/t: ouoh 

afouwrp nan: m~pefj~voi 

et[oci. 

لأنه غُلِّب، من رأفته،  

وأرسل لنا، ذراعه  

 . العالية

He has shone forth in the 

flesh: taken from the Virgin: 

without human seed: and He 

saved us. 

Afsai cwmatikoc: 

e~bolqen ]paryenoc: a[ne 

c~perma n~rwmi: sa 

n~tefcw] m~mon. 

أشرق جسدياً، من 

العذراء، بغير زرع  

 .بشرٍ، حتى خلصنا

Part VI 

People: God Who exists: Who 

is Pre-Eternal: did come: and 

will come once again. 

Pilaoc: V/etsop: 

v/e~nafsop: v/e~tafi~: 

palin on f~n/ou. 

الكائن،   الشعب:

الذي كان، الذي أتى،  

 . وأيضاً يأتي

Jesus Christ, the Word: Who 

took flesh: without 

undergoing change: and 

became truly man. 

I/couc Pi,~rictoc Pilogoc: 

e~taf[icarx: qen 

oumetatsib]: afswpi 

n~rwmi n~telioc. 

يسوع المسيح  

الكلمة، الذي تجسد،  

بغير تغيير، وصار  

 . إنساناً كاملاً 

Without suffering change: nor 

mingling: nor separation of 

any kind: after the union. 

Mpefjws m~pefywq: oude 

m~pefvwrj: kata h~li 

n~c~mot: menenca ]metouai. 

لم يفض ولم يختلط،  

رق، بشئ من  ولم يفت

الأنواع، من بعد 

 .الإتحاد

But He is One in Nature: and 

of One hypostasis: and One 

person: God, the Word. 

Alla ouvucic n~ouwt: 

ouhupoctacic n~ouwt: 

oup~roco~pon n~ouwt: n~te 

Vnou] pilogoc. 

ل بطبيعة واحدة،  

قنوم واحد، وشخص  
ُ
وأ

 . واحد، لله الكلمة
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He has shone forth in the 

flesh: taken from the Virgin: 

without human seed: and He 

saved us. 

Afsai cwmatikoc: 

e~bolqen ]paryenoc: a[ne 

c~perma n~rwmi: sa 

n~tefcw] m~mon. 

أشرق جسدياً، من 

العذراء، بغير زرع  

 .بشرٍ، حتى خلصنا

Part VII 

People: Hail to Bethlehem: 

the city of the prophets: 

wherein Christ was born: the 

Second Adam. 

Pilaoc: <ere B/yleem: 

t~polic n~nip~rov/t/c: 

y/e~taumec Pi,~rictoc 

n~q/tc: pimah c~nau 

n~Adam. 

السلام   الشعب:

لبيت لحم، مدينة  

الأنبياء، التي وُلِّدَ فيها  

 . المسيح، آدم الثاني

In order to return Adam: the 

first man: who was made from 

dust: back to Paradise. 

Hina n~teftacyo n~Adam: 

pihouit n~rwmi: pie~bolqen 

p~kahi: e~piparadicoc. 

لكي يرد آدم،  

الإنسان الأول، 

الترابي، إلى  

 .الفردوس

And to absolve: the decree of 

death: “Adam, you are made 

from dust: and to dust, you 

shall return.” 

Ouoh n~tefbwl e~bol: 

n~ta~povacic m~v~mou: je 

Adam n~yok oukahi: 

,~natacyok e~p~kahi. 

ويحل قضية الموت،  

"إنك يا آدم، أنت تراب  

 . وإلى، التراب تعود

“The place where sin: greatly 

abounded: the Grace of 

Christ: did much more 

abound.” 

Pima gar e~tafa~sai: m~mof 

n~je v~nobi: aferhouo~ a~sai 

n~q/tf: n~je pih~mot 

m~Pi,~rictoc. 

لأن الموضع، الذي  

كثرت فيها الخطية،  

تفاضلت فيه، نعمة  

 .المسيح

He has shone forth in the 

flesh: taken from the Virgin: 

without human seed: and He 

saved us. 

Afsai cwmatikoc: 

e~bolqen ]paryenoc: a[ne 

c~perma n~rwmi: sa 

n~tefcw] m~mon. 

أشرق جسدياً، من 

العذراء، بغير زرع  

 .بشرٍ، حتى خلصنا

Part VIII 

People: All the souls: rejoice 

and panegyrize: with the 

angels: praising Christ, the 

King. 

Pilaoc: Ψu,/ niben rasi: 

ouoh ceer,wmeuin: nem 

piaggeloc: euhwc e~p~ouro 

Pi,~rictoc. 

كل   الشعب:

الأنفس، تفرح وترتل،  

مع الملائكة،  

مُسبحين الملك  

 .المسيح
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Proclaiming and saying: 

“Glory to God on high: and on 

earth, peace: and goodwill 

towards men.” 

Euws e~bol eujw m~moc: 

je ouw~ou qen n/et[oci 

m~Vnou]: nem ouhir/n/: 

hijen pikahi: nem ou]ma] 

qen nirwmi. 

وصارخين قائلين،   

المجد لله في "

الأعالي، وعلى 

م، وفي  الأرض السلا

 ."الناس المسرة

For He has destroyed: the 

middle wall of partition: of the 

ancient enmity: perfectly 

forever. 

Je afbwl gar e~bol: 

m~pijini~ e~y~m/]: afqwteb 

qen oujwk: n~]metjaji. 

، الحاجز،   لأنه حلَّ

وقتل العداوة،  

 . بالكمال

He tore asunder: the 

enslavement of servitude: 

pronounced on Adam and 

Eve: and He freed them. 

Afvwq m~pic~qi n~jij: n~te 

]metbwk: n~te Adam nem 

Eua~: afaitou n~remhe. 

ومزَّق كتاب، يد 

العبودية، التي لآدم  

 .وحواء، وحررهما

He was born for us: in the city 

of David: Jesus our Savior: 

according to the angel’s word.  

Nje v/etaumacf nan: qen 

y~baki n~Dauid: kata 

p~caji m~piaggeloc: 

Pencwt/r I/couc. 

الذي وُلِّدَ لنا، في 

مدينة داود، مُخل ِّصنا 

 .يسوع، كقول الملاك

He has shone forth in the 

flesh: taken from the Virgin: 

without human seed: and He 

saved us. 

Afsai cwmatikoc: 

e~bolqen ]paryenoc: a[ne 

c~perma n~rwmi: sa 

n~tefcw] m~mon. 

أشرق جسدياً، من   

العذراء، بغير زرع  

 .بشرٍ، حتى خلصنا

Part IX 

People: God is Light: and 

dwells in Light: the angels of 

light: chant unto Him. 

Pilaoc: Ouwini pe Vnou]: 

efsop qen piouwini: 

hanaggeloc n~ouwini: 

euerhumnoc e~rof. 

الله هو نور،   الشعب:

وساكن في النور،  

 . تسبحه، ملائكة النور

The Light has shone: forth 

from Mary: and Elizabeth 

bore: the forerunner. 

Apiouwini sai: e~bolqen 

Maria~: a~Elicabet mici: 

m~pip~rodromoc. 

النور أشرق، من   

مريم، وأليصابات،  

 . ولدت السابق
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The Holy Spirit: inspirited 

David: saying, “Rise and sing: 

for the Light has shone.” 

APip~neuma eyouab: nehci 

qen Dauid: je twnk 

ariψalin: je a~piouwini 

sai. 

الرُّوح القُدُس، أيقظ  

داود قائلاً، "قم رت ِّل  

 ." لأن، النور قد أشرق

So David arose: the melodist 

and saint: and took with him: 

his spiritual harp. 

Aftwnf n~je Dauid: 

pihumnodoc eyouab: af[i 

n~tefkuyara: 

m~p~neumatikon. 

فقام داود، المُرت ِّل  

  وأخذالقديس، 

 . قيثارته، الروحية

He went to the Church: the 

house of the angels: and 

praised and hymned: to the 

Holy Trinity. 

Afhwl e~]kk~l/cia~: p~/i 

n~te niaggeloc: afhwc 

aferhumnoc: e~]t~riac 

eyouab. 

ومضى إلى البيعة،  

بيت الملائكة، فسبَّح  

ورتَّل، للثالوث  

 .القدوس

Saying, “In Thy Light: O Lord, 

we shall see light: let Thy 

mercy come: upon those who 

know Thee.” 

Je qen pekouwini: P[oic 

ene~nau e~ouwini: marefi~ 

n~je peknai: n~n/etcwoun 

m~mok. 

قائلاً "بنورك، يا رب   

نعاين نوراً، فلتأت  

رحمتك، للذين  

 ." يعرفونك

O Thou, the True Light: Who 

enlightens: every man that 

comes: into the world. 

Piouwini n~tav~m/i: 

v/e~terouwini: e~rwmi 

niben: eyn/ou: e~pikocmoc. 

أيها النور الحقيقي،  

الذي يضئ، لكل  

إنسان، آتياً إلى  

 .العالم

Thou hast come into the 

world: through Thy love for 

mankind: and all creation: 

rejoiced at Thy coming. 

Aki~ e~pikocmoc: hiten 

tekmetmairwmi: a~]k~t/cic 

t/rc: yel/l qa pekjini~. 

أتيت إلى العالم،  

بمحبتك للبشر، وكل  

الخليقة، تهللت  

 .بمجيئك

Thou hast saved Adam: from 

the seduction: and delivered 

Eve: from the pangs of death. 

Akcw] n~Adam: e~bolqen 

]a~pat/: aker Eua~ 

n~remhe: qen ninakhi n~te 

v~mou. 

خلَّصت آدم، من  

الغواية، وعتقت حواء،  

 . من طلقات الموت

Thou hast given us: the Spirit 

of adoption: we praise and 

bless Thee: with Thine angels. 

Ak] nan m~Pip~neuma: n~te 

]mets/ri: enhwc enc~mou 

e~rok: nem nekaggeloc. 

أعطيتنا، روح البنوة،  

نسُبحك ونبُاركك، مع  

 . ملائكتك
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He has shone forth in the 

flesh: taken from the Virgin: 

without human seed: and He 

saved us. 

Afsai cwmatikoc: 

e~bolqen ]paryenoc: a[ne 

c~perma n~rwmi: sa 

n~tefcw] m~mon. 

أشرق جسدياً، من 

العذراء، بغير زرع  

 .بشرٍ، حتى خلصنا

Tuesday Theotokia 

Tuesday Adam Theotokia 

Part I 

People: The crown of our 

pride: the essence of our 

salvation: the steadfastness of 

our purity: is the Virgin Mary. 

Pi,~lom n~te pensousou: 

t~a~par,/ m~pencw]: 

p~tajro m~pentoubo: pe 

Maria~ ]paryenoc. 

إكليل   الشعب:

فخرنا، ورأس خلاصنا، 

وثبات طُهرنا، هي 

 العذراء.مريم 

Who has borne for us: God, 

the Word: Who became man: 

for our salvation. 

Y/e~tacmici nan: m~Vnou] 

Pilogoc: v/e~tafswpi 

n~rwmi: eybe penoujai. 

التي ولدت لنا، الله  

الكلمة، الذي صار 

 .إنساناً، لإجل خلاصنا

And after His incarnation: He 

remains God: wherefore, she 

bore Him: while still a virgin. 

Menenca y~refrrwmi: n~yof 

on pe Vnou]: eybe vai 

acmacf: ecoi m~paryenoc. 

وبعد أن صار إنساناً، 

هو الإله أيضاً، فلهذا  

 . ولدته، وهي عذراء

Beyond speech is: your 

conceiving: and beyond 

nature: is your childbearing. 

C[oci n~je ]s~v/ri: n~te 

pecjinerboki: pecjinmici 

on: ouatcaji m~mof pe. 

عالية هي الأعُجوبة،  

التي لحبلها، وولادتها 

 . أيضاً، لا يُنطق به 

For of His own free will: and 

the pleasure of His Father: 

and the Holy Spirit: He came 

and saved us. 

Je n~yof qen pefouws: 

nem p~]ma] m~Pefiwt: nem 

Pip~neuma eyouab: afi~ 

afcw] m~mon. 

لأنه بإرادته، ومسرة  

أبيه، والرُّوح القُدُس،  

 . أتى وخلصنا

Part II 

People: Great is the glory: of 

your virginity: O Virgin Mary: 

the perfect-one. 

Pilaoc: Ounis] pe p~w~ou: 

n~te teparyenia~: Maria~ 

]paryenoc: y/etj/k e~bol.  

عظيم هو   الشعب:

مجد، بتوليتِّك، يا 

 مريم العذراء، الكاملة. 
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You have found grace: the 

Lord is with you: you are the 

ladder: that Jacob saw. 

Arejem ouh~mot: P[oic 

sop neme: n~yo te ]mouki: 

y/e~ta Iakwb nau e~roc. 

وجدتِّ نعمة، الربُّ 

، أنتِّ هي   مَعَكِّ

السلم، التي رآها 

 . يعقوب

Fixed on earth: and reaching 

towards heaven: upon which 

angels: ascended and 

descended. 

Ectajr/out hijen 

pikahi: ec[oci sa e~h~r/ 

e~t~ve: e~re piaggeloc: 

n/ou e~pec/t hiwtc. 

الأرض،  ثابتة على  

ومرتفعة إلى السماء،  

والملائكة، نازلون  

 .عليها

You are the bush: that Moses 

saw: burning in fire: but was 

not consumed. 

Nyo pe pis~s/n: e~tafnau 

e~rof n~je Mwu~c/c: efmoh 

qen pi,~rwm: ouoh 

nafrwkh an. 

أنتِّ هي الشجرة،  

التي رآها موسى،  

لم مُتَقدة بالنار، و

 .تحترق

This is the Son of God: Who 

dwelt in your womb: and the 

fire of His Divinity: did not 

consume your womb. 

Ete vai pe Ps/ri 

m~Vnou]: e~tafi~ afswpi 

qen teneji: m~pe pi,~rwm 

n~te tefmeynou]: rwkh 

m~pecwma. 

أي إبن الله، الذي   

أتى وحلَّ في بطنِّك،  

ر لاهوته، لم تحرق  ونا

 . جسدِّك

You are the field: that was not 

planted: but you brought 

forth: the Fruit of Life. 

Nyo pe ]koi: m~pou] j~roj 

e~roc: a~retaouo~ e~bol: 

n~oukarpoc n~wnq. 

أنتِّ هي الحقل،  

الذي لم يُزرَع، 

 .وأخرجتِّ، ثمرة حياة

You are the treasure: that 

Joseph brought: and he found 

the Pearl: hidden in its midst. 

Nyo pe pia~ho: e~tafsopf 

n~je Iwc/v: afjem 

pimargarit/c: efh/p qen 

tefm/]. 

أنتِّ هي الكنز، الذي   

إشتراه يوسف، فوجد  

الجوهر، مخفي في  

 . وسطه

For of His own free will: and 

the pleasure of His Father: 

and the Holy Spirit: He came 

and saved us. 

Je n~yof qen pefouws: 

nem p~]ma] m~Pefiwt: nem 

Pip~neuma eyouab: afi~ 

afcw] m~mon. 

وُجد مُخل ِّصنا، يسوع 

في بطنِّك، وولدتيِّه  

إلى العالم، حتى  

 .خلصنا



KIAHK VIGIL 

 
81 

Part III 

People: Hail to the birth-giver 

of God: the rejoicing of 

angels: Hail to the chaste-one: 

of whom the prophets 

preached. 

Pilaoc: <ere }macnou]: 

p~yel/l n~te niaggeloc: 

,ere ]cemne: p~siwis n~te 

nip~rov/t/c.  

السلام   الشعب:

لوالدة الإله، تهليل  

الملائكة، السلام  

للعفيفة، كرازة  

 .الأنبياء

Hail to you who has found 

favor: the Lord is with you: 

Hail to her who accepted 

from the angel: the joy of the 

world. 

<ere y/e~tacjem h~mot: 

P[oic sop neme: ,ere 

y/e~tac[i n~ten 

piaggeloc: m~Vrasi 

m~pikocmoc. 

السلام للتي وجدت 

،  نعمة، الربُّ  مَعَكِّ

السلام للتي قَبلَت  

من الملاك، فرح 

 .العالم

Hail to her who gave birth: to 

the Creator of all: Hail to her 

who is worthy: to be called 

the mother of Christ. 

<ere y/e~tacmici: 

m~Vrefyamio m~pie~p~t/rf: 

,ere y/e~tacm~p~sa m~mou] 

e~roc: je Ymau 

m~Pi,~rictoc. 

السلام للتي وَلدَت،  

خالق الكل، السلام  

للتي إستحقت، أن  

م المسيح
ُ
 . تُدعى أ

Hail to her who has brought: 

salvation to Adam and Eve: 

Hail to her who nursed: the 

Provider of all. 

<ere y/e~tac]: m~p~cw] 

n~Adam nem Eua~: ,ere 

y/e~tac][i: m~Vrefsans 

n~ouon niben. 

السلام للتي أعطت،  

الخلاص لآدم وحواء،  

السلام للتي أرضعت،  

 . عائل كل أحد

Hail to the saint: the mother 

of all living: we ask you: to 

intercede for us. 

<ere y/eyouab: Ymau 

n~n/etonq t/rou: n~yo pe 

e~tenwbh m~mo: 

a~rip~recbeuin e~jwn. 

م  ا
ُ
لسلام للقديسة، أ

جميع الأحياء، نطلب  

، أن تشفعي   إليكِّ

 .فينا

For of His own free will: and 

the pleasure of His Father: 

and the Holy Spirit: He came 

and saved us. 

Je n~yof qen pefouws: 

nem p~]ma] m~Pefiwt: nem 

Pip~neuma eyouab: afi~ 

afcw] m~mon. 

بإرادته، ومسرة  لأنه 

أبيه، والرُّوح القُدُس،  

 . أتى وخلصنا
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Part IV 

People: If anyone 

contemplates: upon you: O 

holy Virgin: and the birth-

giver of God. 

Pialoc: Aresan ouai: 

]niatf m~mo: w~ ]paryenoc 

eyouab: ouoh m~macnou]. 

إذا تأملكِّ  الشعب:

العذراء،  أحدٌ، أيتها 

 . القديسة، والدة الإله

And of the Mystery: that is 

wonderous: Who dwelt in 

you: for our salvation. 

Nem pimuct/rion: etoi 

n~s~v/ri: etafswpi n~q/]: 

eybe penoujai. 

والسر، العجيب، الذي  

، لأجل   صار فيكِّ

 .خلاصنا

He shall become speechless: 

and be struck with dismay: 

and shall make us: rise up to 

offer praise. 

Fna,arwf men: eybe 

]matatcaji m~mof: 

f~natounocten e~p~swi: 

e~oujinerhumnoc. 

فأنه يصمت من أجل،  

ما لا يُنطقَ به،  

ويُقيمنا، إلى 

 . التسبيح

Because of the greatness: of 

the Wonderous: and the 

Benefactor: of all things. 

Eybe ]metnis]: n~te 

v/etoi n~s~v/ri: 

n~referpeynanef: etoi 

n~ouyo n~r/]. 

من أجل عظمة،   

العجيب، صانع 

 . الخيرات، المتنوعة

For the Living Word: of God, 

the Father: came down to 

give the law: upon Mount 

Sinai. 

Pilogoc gar etonq: n~te 

Vnou] Viwt: e~tafi~ 

e~pec/t e~]nomoc: hijen 

p~twou n~Cina. 

لأن كلمة الله، الحي  

الذي للآب، نزل 

ليعطي الناموس،  

 . على جبل سيناء

He covered the peak: of the 

mountain with fire: and with 

darkness and cloud: and with 

tempest. 

Afhwbc n~t~a~ve: m~pitwou 

qen ou,~remtc: nem 

ou,aki nem oug~novoc: nem 

oucatay/ou. 

غطَّى رأس الجبل،   

بالدخان، والظلام 

 . والضباب، والعاصف

Through the sound: of the 

trumpet: He taught those: 

who stood in fear. 

Ebolhiten ]c~m/: n~te 

hancalpiggoc: naf]c~bw 

qen ouho]: n~n/eto~hi 

e~ratou. 

ومن جهة، صوت  

الأبواق، كان يُعلِّم،  

 . الواقفين بمخافة
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He also descended upon you: 

O rational mountain: He Who 

spoke in humility: and love for 

mankind. 

Nyof on afi~ e~pec/t e~jw: 

qa pitwou n~logikon: qen 

oumetremraus: nem 

oumetmairwmi. 

  ، هو أيضاً نزل عليكِّ

أيتها الجبل، الناطق  

بوداعة، ومحبة  

 .بشرية

And likewise: He took flesh 

from you: without change: 

with a rational body. 

Ouoh on m~pair/]: 

af[icarx n~q/]: qen 

oumetatsib]: n~oucarx 

n~logikon. 

وهكذا أيضاً، تجسد 

، بغير تغيير،   منكِّ

 .بجسد ناطق

Like our own: yet He is 

perfect: and He also had: a 

reasoning soul. 

Noumooucioc neman: 

etj/k e~bol: e~ouon n~tac 

m~mau: n~ouψu,/ n~no/~ra. 

كامل،  مساويٍ لنا، 

 . وله نفس، عاقلة 

What He was: He has 

remained: a True God: and a 

Perfect Man. 

Afo~hi efoi n~nou]: qen 

v/e~nafoi m~mof: ouoh 

afswpi n~rwmi: n~telioc. 

بقيَ إلهاً، على حاله،  

 . وصار، إنساناً كاملاً 

In order to expiate: Adam’s 

transgression: and to save 

those: who have perished. 

Hina n~tefbwl e~bol: 

m~paraptwma n~Adam: 

ouoh n~tefcw]: 

m~v/etaftako. 

لكي يحل، زلَّة آدم،  

 . ويُخل ِّص، مَنْ قد هلك

And to make him a citizen: in 

the heavens: and restore him 

to the first state: according to 

His great mercy. 

Ntefaif m~polit/c: n~h~r/i 

qen niv/oui~: n~teftacyof 

e~tafar,/: kata pefnis] 

n~nai. 

ويُصَي ِّره مدنيا، في  

السموات، ويردُّه إلى  

رئاسته، كعظيم  

 . رحمته

For of His own free will: and 

the pleasure of His Father: 

and the Holy Spirit: He came 

and saved us. 

Je n~yof qen pefouws: 

nem p~]ma] m~Pefiwt: nem 

Pip~neuma eyouab: afi~ 

afcw] m~mon. 

لأنه بإرادته، ومسرة  

أبيه، والرُّوح القُدُس،  

 . أتى وخلصنا

Part V 

People: The honor of the 

Virgin: is unutterable: for God 

loved her: and came and 

dwelt in her. 

Pilaoc: Ptaio~ 

n~]paryenoc: ouatcaji 

m~mof pe: je a~Vnou] 

ouasc: afi~ afswpi n~q/tc. 

كرامة   الشعب:

العذراء، لا يُنطق بها،  

لأن الله أرادها، وجاء 

 .وسكن فيها



KIAHK VIGIL 

 
84 

He Who dwells in Light: Who 

is unapproachable: dwelt in 

your womb: for nine months. 

V/etsop qen piouwini: 

n~tas~qwnt e~rof: afwpi 

qen teneji: m~ψit n~a~bot. 

لساكن في النور، غير  

المقترب إليه، حل  

في بطنها، تسعة  

 . شهور

The invisible: and the 

unlimited: Mary gave birth to 

Him: while still a virgin. 

Pia~ynau e~rof: pia~t]yws 

e~rof: a~Maria~ macf: ecoi 

m~paryenoc. 

غير المنظور، غير  

المحدود، ولدته مريم، 

 . وهي عذراء

This is the stone: that Daniel 

saw: that was cut: out of a 

mountain. 

Vai gar pe piw~ni: v/e~ta 

Dani/l: nau e~rof 

ausatf: e~bolhi outwou. 

لأن هذا هو الحجر،  

الذي رآه دانيال، قد  

 . قُطع، من جبلٍ 

It was never touched: by the 

hand of man: for He is the 

Word: Who came from the 

Father. 

Ete m~pejij n~rwmi: [oh 

e~rof e~p~t/rf: e~te vai pe 

Pilogoc: pie~bolqen Viwt. 

ولم تلمسه، يد  

تة، هو  إنسانٍ الب

الكلمة، الذي من  

 .الآب

He came and took flesh from 

the Virgin: without human 

seed: and He saved us. 

Afi~ af[icarx: e~bolqen 

]paryenoc: a[ne c~perma 

n~rwmi: sa n~tefcw] m~mon. 

أتى وتجسد، من  

العذراء، بغير زرع  

 .بشر، حتى خلصنا

For of His own free will: and 

the pleasure of His Father: 

and the Holy Spirit: He came 

and saved us. 

Je n~yof qen pefouws: 

nem p~]ma] m~Pefiwt: nem 

Pip~neuma eyouab: afi~ 

afcw] m~mon. 

لأنه بإرادته، ومسرة  

أبيه، والرُّوح القُدُس،  

 . أتى وخلصنا

Part VI 

People: You became a 

branch: for sanctification: and 

a vessel: for the Faith. 

Pilaoc: Afeswpi 

n~ouk~ladoc: n~te pitoubo: 

ouoh n~oukumillion: n~te 

pinah]. 

صرتِّ  الشعب:

غصنا، للطهارة، وإناء،  

 .للإيمان

Of our orthodox: holy fathers: 

O chaste, birth-giver of God: 

the honored Virgin. 

Noryodoxoc: n~te nenio] 

eyouab: w~ ]cemne 

m~mac~nou]: ettai/~out 

m~paryenoc. 

الأرثوذكسي، الذي  

لآبائنا القديسين،  

أيتها العفيفة والدة  

 . الإله، المكرمة العذراء 
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You have borne for us: God, 

the Word: Jesus our Savior: 

Who came and saved us. 

Je a~remici nan: m~Vnou] 

pilogoc: Pencwt/r 

I/couc: afi~ afcw] m~mon. 

لأنك ولدتِّ لنا، الله 

الكلمة، مُخل ِّصنا  

 .يسوع، أتى وخلصنا

 

For of His own free will: and 

the pleasure of His Father: 

and the Holy Spirit: He came 

and saved us. 

Je n~yof qen pefouws: 

nem p~]ma] m~Pefiwt: nem 

Pip~neuma eyouab: afi~ 

afcw] m~mon. 

لأنه بإرادته، ومسرة  

أبيه، والرُّوح القُدُس،  

 . أتى وخلصنا

Part VII 

People: You are the Mother 

of the Light: the honored 

birth-giver of God: you 

carried the Word: the 

Uncircumscribable. 

Pilaoc: Nyo y~mau 

m~piouwini: ettai/out 

m~mac~nou]: a~refai qa 

Pilogoc: pia~,writoc. 

أنتِّ يا أم   الشعب:

النور، المكرمة والدة  

الإله، حملتِّ الكلمة،  

 . غير المحوى

After you bore Him: you 

remained a Virgin: with 

hymns and blessings: we 

magnify you. 

Menenca y~remacf: a~reo~hi 

ereoi m~paryenoc: qen 

hanhwc nem hanc~mou: 

ten[ici m~mo. 

ومن بعد أن ولدتِّه،  

بقيتِّ عذراء، نعظمكِّ  

 .بتسابيح، وبركات

For of His own free will: and 

the pleasure of His Good 

Father: and the Holy Spirit: He 

came and saved us. 

Je n~yof qen pefouws: 

nem p~]ma] m~Pefiwt: nem 

Pip~neuma eyouab: afi~ 

afcw] m~mon. 

لأنه بإرادته، ومسرة   

أبيه، والرُّوح القُدُس،  

 . أتى وخلصنا

 

The Second Ode 

Second Praise Psalmody 

Under Construction 

 

The Second Praise | Psalm 135 

Priest: Am/n: all/louia~. Kurie e~le/~con. 

People: Kurie~ e~le/~con: Kurie~ e~le/~con. 
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People: O give thanks unto 

the Lord for He is good: 

Alleluia, His mercy endures 

forever. 

Pilaoc: Ouwnh e~bol 

m~P[oic je ou,~r/ctoc 

oua~gayoc pe: all/louia~: 

je pefnai sop sa e~neh. 

شكروا  الشعب:
ُ
أ

صالح وخيِّ ر، الرب لأنه 

هلليلويا لأن إلى الأبد 

 رحمته. 

O give thanks unto the God 

of Gods: Alleluia, His mercy 

endures forever. 

Ouwnh e~bol m~Vnou] n~te 

ninou]: all/louia~: je 

pefnai sop sa e~neh. 

شكروا إله الآلهة،  
ُ
أ

هلليلويا لأن إلى الأبد 

 رحمته. 

O give thanks unto the Lord 

of lords: Alleluia, His mercy 

endures forever. 

Ouwnh e~bol m~P[oic n~te 

ni[ioc: all/louia~: je 

pefnai sop sa e~neh. 

شكروا رب الأرباب، 
ُ
أ

هلليلويا لأن إلى الأبد 

 رحمته. 

To Him Who alone has 

wrought great wonders: 

Alleluia, His mercy endures 

forever. 

V/eti~ri n~hannis] n~s~v/ri 

m~mauatf: all/louia~: je 

pefnai sop sa e~neh. 

الصانع العجائب  

العظام وحده،  

هلليلويا لأن إلى الأبد 

 رحمته. 

To Him Who made the 

heavens with understanding: 

Alleluia, His mercy endures 

forever. 

V/e~tafyamio~ n~niv/oui~ 

qen ouka]: all/louia~: 

je pefnai sop sa e~neh. 

الذي خلق السموات  

بفهم، هلليلويا لأن  

 إلى الأبد رحمته. 

To Him Who established the 

earth upon the waters: 

Alleluia, His mercy endures 

forever. 

V/e~taftajro m~pijahi 

hijen nimwou: all/louia~: 

je pefnai sop sa e~neh. 

الذي ثبَّت الأرض  

على المياه، هلليلويا  

 لأن إلى الأبد رحمته. 

To Him Who alone has made 

great lights: Alleluia, His 

mercy endures forever. 

V/e~tafyamio~ n~hannis] 

n~refe~rouwini m~mauatf: 

all/louia~: je pefnai 

sop sa e~neh. 

الذي خلق نيرين  

وحده،  عظيمين 

هلليلويا لأن إلى الأبد 

 رحمته. 

The sun for dominion of the 

day: Alleluia, His mercy 

endures forever. 

Vr/ e~ouersisi n~te 

pie~hoou: all/louia~: je 

pefnai sop sa e~neh. 

الشمس لحكم  

النهار، هلليلويا لأن  

 إلى الأبد رحمته. 
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The moon and stars for 

dominion of the night: 

Alleluia, His mercy endures 

forever. 

Piioh nem niciou 

euexoucia~ n~te pie~jwrh: 

all/louia~: je pefnai 

sop sa e~neh. 

القمر والنجوم لحكم  

الليل، هلليلويا لأن  

 إلى الأبد رحمته. 

To Him Who smote Egypt 

with their firstborn: Alleluia, 

His mercy endures forever. 

V/e~tafsari e~na </mi 

nem nousamici: 

all/louia~: je pefnai 

sop sa e~neh. 

الذي ضرب المصريين 

مع أبكارهم، هلليلويا 

 لأن إلى الأبد رحمته. 

And led forth Israel out of the 

midst of them: Alleluia, His 

mercy endures forever. 

Ouoh afi~ni m~Picra/l e~bol 

qen toum/: all/louia~: 

je pefnai sop sa e~neh. 

وأخرج إسرائيل من  

وسطهم، هلليلويا لأن  

 إلى الأبد رحمته. 

With a strong hand and a 

lofty arm: Alleluia, His mercy 

endures forever. 

Qen oujij eca~mahi nem 

ouswbs ef[oci: 

all/louia~: je pefnai 

sop sa e~neh. 

بيد عزيزة وذراع 

عالية، هلليلويا لأن  

 إلى الأبد رحمته. 

To Him Who divided the Red 

Sea into parts: Alleluia, His 

mercy endures forever. 

V/e~tavwrj m~v~iom n~sari 

qen hanvwrj: all/louia~: 

je pefnai sop sa e~neh. 

الذي شق البحر  

الأحمر إلى أقسام، 

هلليلويا لأن إلى الأبد 

 رحمته. 

And led Israel through the 

midst thereof: Alleluia, His 

mercy endures forever. 

Ouoh afi~ni m~Picra/l e~m/r 

qen tefm/]: all/louia~: 

je pefnai sop sa e~neh. 

وأجاز إسرائيل في 

وسطه، هلليلويا لأن  

 إلى الأبد رحمته. 

And overthrew Pharaoh and 

his hosts in the Red Sea: 

Alleluia, His mercy endures 

forever. 

Ouoh afborber m~Varaw~ 

nem tefjom t/rc e~v~iom 

n~sari: all/louia~: je 

pefnai sop sa e~neh. 

وطرح فرعون وكل  

قوته في البحر  

الأحمر، هلليلويا لأن  

 إلى الأبد رحمته. 

To Him Who led His people 

through the wilderness: 

Alleluia, His mercy endures 

forever. 

V/e~tafi~ni m~paflaoc e~bol 

n~h~r/i hi p~safe: 

all/louia~: je pefnai 

sop sa e~neh. 

الذي أخرج شعبه  

إلى البرية، هلليلويا  

 لأن إلى الأبد رحمته. 
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To Him Who brought forth 

water from the rock: Alleluia, 

His mercy endures forever. 

V/e~tafi~ni n~oumwou e~bol 

qen oupetra n~koh n~swt: 

all/louia~: je pefnai 

sop sa e~neh. 

الذي أخرج ماء من  

صخرة صماء، هلليلويا  

 لأن إلى الأبد رحمته. 

To Him Who smote the great 

kings: Alleluia, His mercy 

endures forever. 

V/e~tafsari n~hannis] 

n~ourwou: all/louia~: je 

pefnai sop sa e~neh. 

الذي ضرب ملوكاً 

عُظماء، هلليلويا لأن  

 إلى الأبد رحمته. 

And slew the mighty kings: 

Alleluia, His mercy endures 

forever. 

Ouoh afqwteb n~hanourou 

euoi n~sv/ri: all/louia~: 

je pefnai sop sa e~neh. 

وقتل ملوكاً عجيبين،  

هلليلويا لأن إلى الأبد 

 رحمته. 

Seon the king of the 

Amorites: Alleluia, His mercy 

endures forever. 

C/wn p~ouro n~te 

Nia~morreoc: all/louia~: 

je pefnai sop sa e~neh. 

سيحون ملك  

الأموريين، هلليلويا 

 لأن إلى الأبد رحمته. 

And Og the King of Basan: 

Alleluia, His mercy endures 

forever. 

Nem Wg p~ouro n~te 

Ybacan: all/louia~: je 

pefnai sop sa e~neh. 

وعوج ملك باشان،  

هلليلويا لأن إلى الأبد 

 رحمته. 

And gave their land for an 

inheritance: Alleluia, His 

mercy endures forever. 

Af] m~poukahi 

euk~l/ronomia~: all/louia~: 

je pefnai sop sa e~neh. 

أعطى أرضهم ميراثاً،  

هلليلويا لأن إلى الأبد 

 رحمته. 

An inheritance for Israel His 

servant: Alleluia, His mercy 

endures forever. 

Euk~l/ronomia~ m~pefbwk 

Picra/l: all/louia~: je 

pefnai sop sa e~neh. 

ميراثاً لعبده إسرائيل،  

هلليلويا لأن إلى الأبد 

 رحمته. 

For in our humiliation the 

Lord remembered us: Alleluia, 

His mercy endures forever. 

Nh~r/i qen penyebio~ 

aferpenmeui~ n~je P[oic: 

all/louia~: je pefnai 

sop sa e~neh. 

في تواضعنا ذكرنا 

يا لأن  الرب، هلليلو

 إلى الأبد رحمته. 

And redeemed us from our 

enemies: Alleluia, His mercy 

endures forever. 

Ouoh afcotten e~bolqen 

nenjij n~te nenjaji: 

all/louia~: je pefnai 

sop sa e~neh. 

وخلصنا من أيدي 

أعدائنا، هلليلويا لأن  

 إلى الأبد رحمته. 
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He that gives food to all flesh: 

Alleluia, His mercy endures 

forever. 

V/et] q~re n~carz niben 

etonq: all/louia~: je 

pefnai sop sa e~neh. 

الذي يعطي طعاماً 

لكل جسد حي،  

هلليلويا لأن إلى الأبد 

 رحمته. 

O give thanks unto the God 

of heaven: Alleluia, His mercy 

endures forever. 

Ouwnh e~bol m~P[oic n~te 

t~ve: all/louia~: je 

pefnai sop sa e~neh. 

إحمدوا إله السماء،  

هلليلويا لأن إلى الأبد 

 رحمته. 

O give thanks unto the Lord 

of lords for He is good: 

Alleluia: His mercy endures 

forever. 

Ouwnh e~bol m~P[oic n~te 

ni[oic je ou,~r/ctoc 

oua~gayoc pe: all/louia~: 

je pefnai sop sa e~neh. 

إحمدوا رب الأرباب  

لأنه طيب وصالح،  

هلليلويا لأن إلى الأبد 

 رحمته. 

 

Explanation of the Second Praise (Marenouwnh)

People: Let us give thanks: to 

Christ our God: with the 

psaltist: David the prophet. 

Pilaoc: Marenouwnh 

e~bol: m~Pi,~rictoc 

Pennou]: nem 

piieroψalt/c Dauid 

pip~rov/t/c. 

فلنشكر،   الشعب:

المسيح إلهنا، مع  

 المرتل، داود النبي. 

For He has created the 

heavens: and its hosts: and 

established the earth: upon 

the water. 

Je afyamio~ n~niv/oui~: nem 

noudunamic: afhicen] 

m~pikahi: e~h~r/i hijen 

nimwou. 

لأنه خلق السموات،  

س   وجنودها، وأسَّ

 الأرض، على المياه. 

The two great luminaries: the 

sun and the moon: to 

illumine: the universe. 

Nai nis] m~vwct/r: pir/ 

nem piioj: af,au 

eue~rouwini: qen 

pic~terew~ma. 

هذان الكوكبان  

العظيمان، الشمس  

والقمر، جعلهما 

 ينيران، في الفلك. 

He set forth the winds: from 

their hiding places: and 

breathed upon the trees: and 

they bore fruits. 

Afi~ni n~hany/ou: e~bolqen 

nefa~hwr: afnifi n~ca 

nis~s/n: sa n~touviri e~bol. 

أخرج الرياح، من 

خباياها، نفخ في 

الأشجار، حتى 

 أزهرت.
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The rain came down: upon 

the face: of the earth: and it 

gave forth fruits. 

Afhwou n~oumounhwou: 

hijen p~ho m~p~kahi: 

san~teferwt e~p~swi: n~tef] 

m~pefoutah. 

أمطرا مطراً، على  

وجه الأرض، حتى  

 أنبتت، وأعطت ثمرها. 

He brought forth water: from 

the rock: and gave His people: 

to drink in the wilderness. 

Afi~ni n~oumwou: e~bolqen 

oupetra: aft~co m~peflaoc: 

n~h~r/i hi p~safe. 

أخرج ماء، من صخرة  

صماء، وسقى شعبه،  

 في البرية. 

He created man: after His 

image: and likeness: to bless 

him. 

Afyamio~ m~pirwmi: kata 

pefi~ni: nem tefhikwn: 

eyrefc~mou e~rof. 

صنع الإنسان، 

كشبهه، وصورته،  

 لكي يباركه. 

Let us praise: and exalt His 

name: and render thanks unto 

Him: for His mercy endures 

forever. 

Marenhwc e~rof: ten[ici 

m~pefran: tenouwnh naf 

e~bol: je pefnai sop sa 

e~neh. 

فلنسبحه، ونرفع 

إسمه، ونشكره لأن  

رحمته، كائنة إلى  

 الأبد.

Through the prayers: of the 

psaltist David: O Lord, grant 

us the forgiveness of our sins. 

Hiten nieu,/: n~te 

piieroψalt/c Dauid: 

P[oic a~rih~mot nan: 

m~pi,w e~bol n~te nennobi. 

بصلوات، المرتل داود،  

يا رب إنعم لنا،  

 بمغفرة خطايانا.

Through the intercessions: of 

the holy Theotokos, Mary: O 

Lord, grant us the forgiveness 

of our sins. 

Hiten nip~recbia: n~te 

]yeotokoc eyouab Maria~: 

P[oic a~rih~mot nan: 

m~pi,w e~bol n~te nennobi. 

بشفاعات، والدة 

الإله، القديسة مريم،  

يا رب إنعم لنا،  

 بمغفرة خطايانا.

Through the intercessions: of 

the angelic hosts: O Lord, 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

Hiten nip~recbia: n~te 

p~,oroc t/rf n~te 

niaggeloc: P[oic a~rih~mot 

nan: m~pi,w e~bol n~te 

nennobi. 

بشفاعات، كل صفوف  

الملائكة، يا رب إنعم  

 لنا، بمغفرة خطايانا.

Blessed art Thou, truly: with 

Thy Good Father: and the 

Holy Spirit: for Thou hast 

come and saved us. 

Kc~marwout a~l/ywc: nem 

Pekiwt n~a~gayoc: nem 

Pip~neuma eyouab: je aki~ 

akcw] m~mon. 

مبارك أنت بالحقيقة،  

مع أبيك الصالح،  

والروح القدس، لأنك 

 أتيت وخلصتنا.
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Second Praise Melody 

This hymn is sung in the same tune as the First Praise Melody. 

People: Let us sing with David: and thank the gracious God: 

for He is merciful and kind: je pefnai sop sa e~neh. 

Thank God for He is good: Who sends forth light from heaven: 

upon the good and evil: je pefnai sop sa e~neh. 

Thank the God of gods: for He is good and long-suffering: 

glory and greatness befits Him: je pefnai sop sa e~neh. 

Holy, Holy, Holy: there is no other lord like Him: 

thank the Lord of lords: je pefnai sop sa e~neh. 

He filled the earth with His glory: to Him is due glory in the heavens: 

the only performer of wonders: je pefnai sop sa e~neh. 

He created the heights of heaven: and established it by His Word: 

and the stars therein gave praise: je pefnai sop sa e~neh. 

In wisdom, He created the earth: and stretched it over the waters: 

and filled it with creation: je pefnai sop sa e~neh. 

He fashioned two great luminaries: to illuminate the sky: 

the existing sun and moon: je pefnai sop sa e~neh. 

He made the sun to rule by day: the moon and stars by night: 

existing in the firmament: je pefnai sop sa e~neh. 

He poured forth His wrath upon Pharaoh: and destroyed all His enemies: 

and chose Moses and Aaron: je pefnai sop sa e~neh. 

He performed wonders for His people in Egypt: with an outstretched arm: 

and struck them with plagues: je pefnai sop sa e~neh. 

The Egyptians and their firstborn: He struck them severely: 

and delivered His people: je pefnai sop sa e~neh. 

He dived the sea in twain: and threw Pharaoh therein: 

and Israel walked thereupon: je pefnai sop sa e~neh. 
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He bought forth water from a rock: and quenched His people’s thirst: 

in the barren wilderness: je pefnai sop sa e~neh. 

He led them to the land of Canaan: and killed Sihon and abolished him: 

and Og, the king of Bashan: je pefnai sop sa e~neh. 

He gave their land as an inheritance: to Israel, His servant and kindred: 

and remembered us in our humility: je pefnai sop sa e~neh. 

He saved us from all enemies: He consoled every living being: 

give thanks to the God of heaven: je pefnai sop sa e~neh. 

Unto Him is due all honor: and worship before His feet: 

continuously thank His graciousness: je pefnai sop sa e~neh. 

Confess the Name of Christ: and thank Him for His compassion: 

and increase Him in praises: je pefnai sop sa e~neh. 

He saved us from Satan: He destroyed the rational Pharaoh: 

we went through the sea of sanctification: je pefnai sop sa e~neh. 

He granted us entrance in the sea of Baptism: and we were delivered from bondage: 

He led us to the Promised Land: je pefnai sop sa e~neh. 

Christ divided the sea of Hades: and threw Satan therein: 

we were led forth with great Mystery: je pefnai sop sa e~neh. 

He ascended us with His people: unto His Paradise of rest: 

and called us His beloved: je pefnai sop sa e~neh. 

He substituted the manna and quail: by giving us His Body for nourishment: 

He gave us this good Church: je pefnai sop sa e~neh. 

He brought forth water from the rock: and gave us His Blood to drink: 

and watered our barren souls: je pefnai sop sa e~neh. 

He led us to the Promised Land: we were granted the New Covenant: 

that is the Kingdom of Heaven: je pefnai sop sa e~neh. 
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Wednesday Theotokia 

Wednesday Psalmody (Blessed are You, O Virgin…) 

To be said in the same tune as the Wednesday Psalmody (The Burning Bush) 

Reader: All the heavenly orders: and angelic soldiers: 

proclaim with the voice of rejoicing: blessed are you, O Virgin and bride. 

With the exalted melodies: everyone says, let us praise: 

and proclaim in splendid words: blessed are you, O Virgin and bride. 

The Father looked, and found none: like you, in all generations: 

He sent His Son Who took flesh from you: blessed are you, O Virgin and bride. 

Gabriel the archangel was sent: to you, with God’s message: 

declaring your favor before God: blessed are you, O Virgin and bride. 

Christ dwelt in you through the Holy Spirit: and through you came my Lord Jesus: 

you became a mother to your Creator: blessed are you, O Virgin and bride. 

He saved Adam and his sons: and returned them to Paradise: 

delivering them from Satan’s oppression: blessed are you, O Virgin and bride. 

You are called, O flower of fragrance: the pure and golden censor: 

and the holy flower: blessed are you, O Virgin and bride. 

The Lord of Glory chose your beauty: according to the words of the melodist: 

the God of gods became your Son: blessed are you, O Virgin and bride. 

Ezekiel saw in a vision: in the East, a gate shut: 

therein entered the Most High King: blessed are you, O Virgin and bride. 

A ladder was seen by Jacob: and upon it were hosts of angels: 

worshipping the feared God: blessed are you, O Virgin and bride. 

Moses witnessed and prophesied: and prefigured you with a planted vine: 

a green bush with fire in its midst: blessed are you, O Virgin and bride. 

Zephaniah foretold of you: prophesying about the birth of Jesus: 

that He shall descend as dew and rain: blessed are you, O Virgin and bride. 

Daniel, in a vision, said: “I saw a throne: 

and upon it sat the Most High King”: blessed are you, O Virgin and bride. 
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Moses asked to see a glimpse of Him: as you’ve seen, O Mother of the Holy: 

he could not glance at His Light: blessed are you, O Virgin and bride. 

He came and fulfilled the promise: returning Adam to Paradise: 

and freeing his descendants from bondage: blessed are you, O Virgin and bride. 

Your greatness supersedes: the sweetness of the fruits of Paradise: 

that satisfies him who partakes thereof: blessed are you, O Virgin and bride. 

Precious is your praise and sweet in remembrance: and exalted above all orders: 

the Creator sat upon your lap: blessed are you, O Virgin and bride. 

She accomplished His plan: the desire to please the Holy Lord: 

who can compare with your praise: blessed are you, O Virgin and bride. 

It is the purpose of my life: to praise the Virgin: 

be my attendant at my death: blessed are you, O Virgin and bride. 

The honor of Mary, who can: compare her to the moon or sun: 

if we say, a Throne, she is higher: blessed are you, O Virgin and bride. 

You became the Cherubim of glory: and you have superseded all orders: 

your stature was exalted and extolled: blessed are you, O Virgin and bride. 

If not for you, O Mother of Light: who could have seen the glory of Jesus: 

that was made manifest in the world: blessed are you, O Virgin and bride. 

None received what you’ve been granted: who is like you, O Mother of the Holy: 

or what tongue can declare your grace: blessed are you, O Virgin and bride. 

We ask you, O chaste Virgin: remember me before my Lord Jesus: 

that He may forgive me: blessed are you, O Virgin and bride. 

Behold, your servant implores you: forget me not, O Mother of Christ: 

for I rely on your protection: blessed are you, O Virgin and bride. 

And the honored father, our shepherd: Pope Tawadros the Second, the archpriest: 

through his prayers, may we be led: blessed are you, O Virgin and bride. 

And his co-worker in the province: our holy father, the metropolitan: 

protect him, O boast of mankind: blessed are you, O Virgin and bride. 
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Introduction to the Batos Theotokias 

People: Whenever we chant: 

let us say in tenderness: our 

Lord Jesus Christ: have mercy 

on our souls. 

Pilaoc: Eswp 

ansanerψalin: marenjoc 

qen ouh~loj: je Pen[oic 

I/couc Pi,~rictoc: a~ri 

ounai nem nenψu,/. 

تلنا،  إذا ما ر الشعب:

فلنقل بعذوبة، "يا ربنا  

يسوع المسيح، إصنع  

 رحمة مع نفوسنا." 

Glory be to the Father and the 

Son: and the Holy Spirit: now 

and ever: and unto the ages 

of ages: Amen. 

Doxa Patri ke Uiw: ke 

Agiw Pneumati: ke nun 

ke a~i~: ke ic touc e~w~nac 

twn e~w~nwn: a~m/n. 

المجد للآب والإبن، 

والروح القدوس، الآن 

وكل أوان، وإلى دهر  

 الدهور آمين. 

 

Wednesday Batos Theotokia 

Part I 

People: All the heavenly 

orders: declare your 

blessedness: for you are the 

second heaven: upon the 

earth. 

Pilaoc: Nitagma t/rou 

n~te niv/oui~: cejw 

n~nemakaricmoc: je n~yo te 

]mah c~nou] m~ve: etsop 

hijen pikahi. 

كل   الشعب:

الطغمات السمائية،  

ينطقون بطوباويتِّك،  

لأنكِّ أنتِّ هي السماء 

الثانية، الكائنة على  

 . الأرض 

The Eastern Gate: is the Virgin 

Mary: the honored bridal 

chamber: for the Pure 

Bridegroom. 

}pul/ n~te nimansai: te 

Maria~ ]paryenoc: 

pimanselet ettoub/out: 

n~te pinumvioc n~kayatoc. 

باب المشارق، هو  

مريم العذراء، الخدر  

الطاهر، الذي للختن  

 . النقي

The Father looked from 

heaven: and found none like 

you: He sent His Only-

begotten: Who came and 

took flesh from you. 

AViwt joust e~bolqen 

t~ve: m~pefjem v/eto~ni 

m~mo: afouwrp 

m~Pefmonogen/c: i~ 

af[icarx e~boln~q/]. 

تطَّلع الآب من  

السماء، فلم يجد مَنْ  

، أرسل  يُشب هكِّ

وحيده، أتى وتجسد 

 .منكِّ 
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Part II 

People: They spoke of your 

honor: O city of God: for you 

are the dwelling place: of the 

joyful ones. 

Pilaoc: Aucaji n~hantaio~ 

eyb/]: w~ ]baki n~te 

Vnou]: je n~yo petere 

v~manswpi: n~n/etounof 

t/rou n~q/]. 

تكلموا   الشعب:

بكرامات من أجلِّك، يا  

مدينة الله، لأنك أنتِّ  

مسكن، جميع  

 . الفرحين

All the kings of the earth: walk 

in your light: and the nations 

in your brightness: O Mary, 

the Mother of God. 

Niourwou t/rou n~te 

p~kahi: cemosi qen 

peouwini: ouoh nieynoc 

qen peviri: w~ Maria~ y~mau 

m~Vnou]. 

كل ملوك الأرض،  

يسيرون في نورك،  

، يا  والأمم في ضيائكِّ

 . مريم أم الله

You’re blessed by all 

generations: and we worship 

Him: Whom you have borne: 

and we greatly exalt Him. 

Ceermakarizin m~mo: n~je 

nigenea~ t/rou: tenouwst 

m~v/e~tarej~vof: tenerhouo~ 

[ici m~mof. 

تطو ِّبِّك جميع الأجيال،  

ونحن نسجد، للذي  

 . ولدتِّه، ونزيده علواً 

The Father looked from 

heaven: and found none like 

you: He sent His Only-

begotten: Who came and 

took flesh from you. 

AViwt joust e~bolqen 

t~ve: m~pefjem v/eto~ni 

m~mo: afouwrp 

m~Pefmonogen/c: i~ 

af[icarx e~boln~q/]. 

تطَّلع الآب من  

السماء، فلم يجد مَنْ  

، أرسل   يُشبهكِّ

وحيده، أتى وتجسد 

 .منكِّ 

Part III 

People: You are the light-

weighted cloud: that has led 

us: to the rain of the coming: 

of the Only-begotten God. 

Pilaoc: Nyo te ][/pi 

eta~ciw~ou: 

y/e~tacercummenin nan: 

m~pimounnhwou n~te 

]paroucia~: n~te 

Pimonogen/c n~nou]. 

أنتِّ هي  الشعب:

السحابة الخفيفة،  

التي دلتنا على، مطر  

إستعلان، الإله  

 .الوحيد

The Father fashioned you: and 

the Holy Spirit came upon 

you: and the power of the 

Most High: overshadowed 

you, O Mary. 

AViwt erte,nit/c 

e~ro:”a~Pip~neuma eyouab i~ 

e~jw: oujom n~te 

v/et[oci: eynaerq/ibi e~ro 

Maria~. 

الآب صنعِّك، والرُّوح 

،   القُدُس حلَّ عليكِّ

وقوة العلي، ظللتِّك يا  

 .مريم
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For you have borne the True: 

Word and Son of the Father: 

Who is Eternal: He came and 

saved us from our sins. 

Je a~rej~vo m~pia~l/yinoc: 

n~logoc n~S/ri n~te Viwt: 

eym/n e~bol sa e~neh: afi~ 

afcotten qen nennobi. 

ولدِّت، الكلمة لأنكِّ  

الحقيقي، إبن الآب  

الدائم إلى الأبد، أتى 

 .وأنقذنا من خطايانا

The Father looked from 

heaven: and found none like 

you: He sent His Only-

begotten: Who came and 

took flesh from you. 

AViwt joust e~bolqen 

t~ve: m~pefjem v/eto~ni 

m~mo: afouwrp 

m~Pefmonogen/c: i~ 

af[icarx e~boln~q/]. 

تطَّلع الآب من  

السماء، فلم يجد مَنْ  

، أرسل   يُشبهكِّ

وحيده، أتى وتجسد 

 .منكِّ 

Part IV 

People: Great is the honor: 

that you received, O Gabriel: 

the messenger and angel: and 

your face is radiant with joy. 

Pilaoc: Ounis] gar te 

]tim/: e~takemp~sa m~moc 

w~ Gabri/l: piaggeloc 

m~faisennoufi: e~re pekho 

souw~ rasi e~bol. 

عظيمة   الشعب:

هي الكرامة، التي  

إستحققتها يا غبريال،  

الملاك المبشر، 

 . ووجهك يتلألأ فرحاً 

You proclaimed the birth: of 

God unto us: you announced 

unto Mary: the undefiled 

Virgin. 

Akercummenin nan 

m~pij~vo: n~te Vnou] e~tafi~ 

saron: akhisennoufi 

m~Maria~: ]paryenoc 

n~atywleb. 

أعلنت لنا ميلاد، الله  

الذي أتى إلينا،  

وبشرتَ مريم العذراء، 

 . غير الدنسة

Saying, “Hail to you, O full of 

grace: the Lord is with you: 

you have found favor: and the 

Holy Spirit shall come upon 

you.” 

Je ,ere y/eymeh n~h~mot: 

ouoh P[oic sop neme: 

a~rejimi gar n~ouh~mot: 

ouPneuma efouab eyn/ou 

e~jw. 

قائلاً "إفرحي يا   

الربُّ   مُمْتلئة نعمة، 

، لأنكِّ وجدتِّ  مَعَكِّ

نعمة، والرُّوح القُدُس  

 ." يحل عليكِّ 

“The power of the Most High: 

will overshadow you, O Mary: 

you shall give birth to the 

Holy One: the Savior of the 

whole world.” 

Oujom n~te v/et[oci: 

eynaerq/ibi e~ro Maria~: 

teramici m~v/eyouab: 

Pcwt/r m~pikocmoc t/rf. 

وقوة العلي، تظللكِّ يا  

مريم، تلدين القدوس،  

 ." مخلص العالم كله 
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The Father looked from 

heaven: and found none like 

you: He sent His Only-

begotten: Who came and 

took flesh from you. 

AViwt joust e~bolqen 

t~ve: m~pefjem v/eto~ni 

m~mo: afouwrp 

m~Pefmonogen/c: i~ 

af[icarx e~boln~q/]. 

تطَّلع الآب من  

السماء، فلم يجد مَنْ  

، أرسل   يُشبهكِّ

وحيده، أتى وتجسد 

 .منكِّ 

 

Part V 

People: A virginal feast: 

today, inspires our tongue: to 

offer praise to: the Theotokos 

Mary. 

Pilaoc: Ousai 

m~paryenikon: etywhem 

m~penlac m~voou: eyren 

ereuvomin: n~]yeotokoc 

Maria~. 

عيدٌ بتولي،   الشعب:

يدعو لساننا اليوم،  

لكي نمدح، والدة 

 .الإله مريم

For the sake of Him Who was 

born: for us, in the city of 

David: our Savior Jesus: Christ, 

the Lord. 

Eybe v/e~taumacf nan: 

qen y~baki n~Dauid: 

Pencwt/r I/couc: ouoh 

Pi,~rictoc P[oic. 

مِّن أجل الذي وُلد لنا،  

في مدينة داود، 

مُخل ِّصنا يسوع،  

 .والمسيح الرب

Come on, O ye nations: so we 

may bless her: for she has 

become both: a Mother and a 

Virgin. 

Amwini nilaoc t/rou: 

n~tenermakarizin m~moc: je 

acswpi m~mau: ouoh 

m~paryenoc eucop. 

تعالوا يا جميع 

الشعوب، لنغبطها،  

لأنها صارت أماً، 

 .وعذراء معاً 

Hail to you, O Virgin: the pure 

and undefiled: whom the 

Word of the Father: came and 

took flesh from you. 

<ere ne w~ ]paryenoc: 

y/ettoub/out n~attako: 

e~ta Pilogoc n~te Viwt: i~ 

af[icarx e~boln~q/]. 

السلام لكِّ أيتها  

العذراء، النقية عديمة  

الفساد، التي كلمة  

الآب، أتى وتجسد 

 .منكِّ 

Hail to the chosen: 

unblemished vessel: that is 

your true: and perfect 

virginity. 

<ere pikumillion: 

n~ata[ni ouoh etcwtp: 

n~te teparyenia~ m~m/i: 

ouoh etj/k e~bol. 

السلام للإناء، الذي  

بغير عيب المختار،  

الذي لبتوليتِّك،  

 . الحقيقية الكاملة 
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Hail to the Paradise: speaking 

for Christ: Who became the 

second Adam: for the sake of 

Adam, the first man. 

<ere piparadicoc: 

n~logikon n~te Pi,~rictoc: 

v/e~tafswpi m~mah c~nau 

n~Adam: eybe Adam 

pisorp n~rwmi. 

السلام للفردوس،  

الناطق للمسيح،  

الذي صار آدم الثاني،  

ان  من أجل آدم الإنس

 .الأول

Hail to the dwelling place: of 

the union: of the inseparable 

natures: without confusion. 

<ere piergact/rion: n~te 

]metouai n~atvwrj: n~te 

nivucic e~taui~ euma eucop: 

qen oumetouai n~atmoujt. 

السلام لمعمل  

الإتحاد، غير المفترق  

الذي للطبائع، التي  

تت معاً إلى موضع أ

 . واحد، بغير إختلاط

Hail to the bridal chamber: 

adorned in every way: for the 

True Bridegroom: Who united 

Himself with humanity. 

<ere pimanselet: 

etcelcwl qen ouyo n~r/]: 

n~te pinumvioc m~m/i: 

e~tafhwtp e~]metwmi. 

السلام للخدر،   

المُزيَّن بكل نوع، الذي  

للختن الحقيقي،  

 .الذي إتحد بالبشرية

Hail to the soul of human 

nature: likened to the bush: 

which the fire of His Divinity: 

did not burn anything of her. 

<ere pim~ψu,on: m~batoc 

n~te ]vucic: e~te m~pe 

pi,~rwm n~te tefmeynou]: 

rwkh n~hli n~tac. 

السلام للعليقة  

النفسية، التي  

للطبيعة، ونار لاهوته،  

 .لم تحرق شيئاً منها

Hail to the handmaid and 

Mother: the Virgin and 

heaven: who carried in the 

flesh: He that is seated upon 

the Cherubim. 

<ere ]bwki ouoh ]mau: 

]paryenoc ouoh t~ve: 

y/e~tacfai cwmatikoc: qa 

v/et hijen ni,eroubim. 

السلام للعبدة والأم،   

العذراء والسماء، التي  

حَملت جسدياً، الذي 

 .على الشاروبيم

Therefore, we rejoice and 

chant: with the holy angels: 

and we joyfully proclaim: 

“Glory to God on high.” 

Qen nai tenrasi 

tenerψalin: nem 

niaggeloc eyouab: qen 

ouyel/l enjw m~moc: je 

ouw~ou qen n/et[oci 

m~Vnou]. 

بهذا نفرح ونرتل، مع 

الملائكة القديسين،  

بتهليل قائلين،  

"المجد لله في 

 .الأعالي
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“And peace on earth: goodwill 

towards men: for He was 

pleased with you: whereof 

glory forever.” 

Nem ouhir/n/ hijen 

pikahi: nem ou]ma] qen 

nirwmi: je af]ma] gar 

n~q/]: n~je v/e~te vwf pe 

piw~ou sa e~neh. 

وعلى الأرض السلام،  

وفي الناس المسرة، 

، الذي له   لأنه سُرَّ بكِّ

 ."المجد إلى الأبد

The Father looked from 

heaven: and found none like 

you: He sent His Only-

begotten: Who came and 

took flesh from you. 

AViwt joust e~bolqen 

t~ve: m~pefjem v/eto~ni 

m~mo: afouwrp 

m~Pefmonogen/c: i~ 

af[icarx e~boln~q/]. 

تطَّلع الآب من  

السماء، فلم يجد مَنْ  

، أرسل   يُشبهكِّ

وحيده، أتى وتجسد 

 .منكِّ 

Part VI 

People: Great is the honor of 

Mary: more than all the saints: 

for she was found worthy to 

receive: God, the Word. 

Pilaoc: Ounis] pe p~taio~ 

m~Maria~: para n/eyouab 

t/rou: je acemp~sa 

n~swop e~roc: m~Vnou] 

Pilogoc. 

عظيمة   الشعب:

هي كرامة مريم، أكثر  

القديسين،  من جميع 

لأنها إستحقت أن  

تقبل إليها، الله  

 . الكلمة

Whom the angels: 

exceedingly fear: the Virgin 

Mary: carried Him in her 

womb. 

V/e~tere piaggeloc: 

erho] qa tefh/: a~Maria~ 

]paryenoc: fai qarof qen 

tecneji. 

مَنْ تخافه الملائكة،  

العذراء،  حملته، مريم 

 .في بطنها

She is exalted above the 

Cherubim: and more 

honorable than the Seraphim: 

for she became a temple: for 

One of the Trinity. 

C[oci e~ni,eroubim: 

ectai/out e~niceravim: ke 

acswpi n~ouervei: m~piouai 

e~bolqen ]t~riac. 

هي أرفع من  

الشاروبيم، وأجَّل من  

رافيم، لأنها صارت  ِّ الس 

هيكلاً، للواحد من  

 .الثالوث

She is Jerusalem: the city of 

our God: where the joy of the 

saints: abide in her. 

Yai pe Ieroucal/m: 

t~polic m~Pennou] te: e~re 

p~ounof n~te n/eyouab 

t/rou: sop n~qr/i n~q/tc. 

ورشليم،  هذه هي أ

مدينة إلهنا، وفرح 

جميع القديسين،  

 .كائن فيها
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The Father looked from 

heaven: and found none like 

you: He sent His Only-

begotten: Who came and 

took flesh from you. 

AViwt joust e~bolqen 

t~ve: m~pefjem v/eto~ni 

m~mo: afouwrp 

m~Pefmonogen/c: i~ 

af[icarx e~boln~q/]. 

تطَّلع الآب من  

السماء، فلم يجد مَنْ  

، أرسل   يُشبهكِّ

وحيده، أتى وتجسد 

 .منكِّ 

Part VII 

People: The Gentiles of 

nations: who sat in darkness: 

and the shadow of death: a 

great Light shone upon them. 

Pilaoc: }galilea~ n~te 

nieynoc: n/ethemci qen 

p~,aki: nem t~q/ibi m~v~mou: 

ounis] n~ouwini afsai 

nwou. 

جليل   الشعب:

الأُمم، الجالسون في  

الظلمة، وظلال  

الموت، أشرق عليهم  

 . النور العظيم

God Who rests: in His saints: 

took flesh from the Virgin: for 

our salvation. 

Vnou] v/eymwten m~mof: 

qen n/eyouab n~taf: 

af[icarx qen ]paryenoc 

eybe v/e~tevwn. 

الله المستريح، في  

قديسيه، تجسد من  

 .العذراء، لأجل خلاصنا

Come behold and be amazed: 

happily chant and rejoice: on 

account of this Mystery: which 

is revealed unto us. 

Amwini a~nau a~ris~v/ri: 

hwc yel/l qen 

ous~l/loui~: hijen 

paimuct/rion: e~tafouwnh 

nan e~bol. 

تعالوا أنظروا وتعجبوا،  

وسبحوا وهللوا،  

بإبتهاج لهذا السر، 

 . الذي ظهر لنا

He Who was without flesh 

became incarnate: the Word 

puts on a body: He Who 

knows no beginning, now 

begins to be: and He Who is 

Timeless, enters time. 

Je piatcarx af[icarx: 

ouoh Pilogoc afq~yai: 

piatar,/ aferh/tc: 

piatc/ou afswpi qa 

ou,~ronoc. 

لأن غير المُتجسد  

د، وال كلمة  تجسَّ

مت، غير   تجسَّ

المبتدئ إبتدأ، وغير  

 .الزمني صار زمنياً 

He Who had no hand can 

touch is handled: the Invisible 

is seen: the Son of God: 

becomes the Son of man. 

Piats~tahof aujemjwmf: 

piaynau e~rof cenau e~rof: 

Ps/ri m~Vnou] etonq: 

afswpi n~S/ri n~rwmi qen 

oumeym/i. 

غير المُدرك لمسوه،  

وغير المرئي رأوه، إبن  

الله الحي، صار بشرياً  

 . بالحقيقة
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Jesus Christ, the same: 

yesterday and today and 

forever: in one hypostasis: we 

worship and glorify Him. 

I/couc Pi,~rictoc n~caf 

nem voou: n~yof n~yof pe 

nem sa e~neh: qen 

ouhupoctacic n~ouwt: 

tenouwst m~mof ten]w~ou 

naf. 

يسوع المسيح هو   

هو أمس، واليوم  

قنوم  
ُ
وإلى الأبد، بأ

واحد، نسجد له  

 . ونمجده

The Father looked from 

heaven: and found none like 

you: He sent His Only-

begotten: Who came and 

took flesh from you. 

AViwt joust e~bolqen 

t~ve: m~pefjem v/eto~ni 

m~mo: afouwrp 

m~Pefmonogen/c: i~ 

af[icarx e~boln~q/]. 

تطَّلع الآب من  

السماء، فلم يجد مَنْ  

، أرسل   يُشبهكِّ

وحيده، أتى وتجسد 

 .منكِّ 

 

Thursday Theotokia 

Thursday Psalmody (The Burning Bush) 

Reader: The burning bush seen by Moses: the prophet in the wilderness: 

the fire inside it was aflame: but never consumed or injured it. 

The same with the Theotokos Mary: carried the fire of Divinity: 

nine months in her holy body: without blemishing her virginity. 

I open my mouth and proclaim: and utter hidden mysteries: 

with the praise of Virgin Mary: blessed is the pride of the human race. 

Through you blessed and fair Mary: we were freed from slavery: 

God has filled you with Eternal Grace: blessed is the pride of the human race. 

All that was said has been fulfilled: the proclamations and prophecies: 

about the birth of Emmanuel: blessed is the pride of the human race. 

Gabriel, the messenger, came to you: with the incarnation of the Word: 

the Lord will dwell in your holy womb: blessed is the pride of the human race. 

The burning bush seen by Moses: the prophet in the wilderness: 

the fire inside it was aflame: but never consumed or injured it. 
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The same with the Theotokos Mary: carried the fire of Divinity: 

nine months in her holy body: without blemishing her virginity. 

The Holy Spirit will come upon you: the Most High will overshadow you: 

and you shall bear the Son of God: blessed is the pride of the human race. 

He saved Adam from destruction: healing him from the serpent’s poison: 

and returned him to his former state: blessed is the pride of the human race. 

David, your father, spoke of you: and prophesied about the birth: 

that God will be held in your bosom: blessed is the pride of the human race. 

You became a mother to your Creator: for the salvation of mankind: 

the chaste Virgin carried her Maker: while her virginity is sealed. 

The burning bush seen by Moses: the prophet in the wilderness: 

the fire inside it was aflame: but never consumed or injured it. 

The same with the Theotokos Mary: carried the fire of Divinity: 

nine months in her holy body: without blemishing her virginity. 

The Lord of Glory chose your beauty: and adorned you with His Divinity: 

and took from you the humanity: blessed is the pride of the human race. 

A plant bearing fruit without seed: for water to bloom, there is no need: 

in a pure, holy, and glorious field: blessed is the pride of the human race. 

The righteous fathers called you: the rational second heaven: 

wherein dwelt the Almighty Creator: blessed is the pride of the human race. 

Ezekiel witnessed and saw her: a Gate shut towards the East: 

therein God entered and went through: and the Gate was perpetually sealed. 

The burning bush seen by Moses: the prophet in the wilderness: 

the fire inside it was aflame: but never consumed or injured it. 

The same with the Theotokos Mary: carried the fire of Divinity: 

nine months in her holy body: without blemishing her virginity. 

Zephaniah explained in words: about the dispensation of the Divine: 

He’ll descend as rain without cloud: blessed is the pride of the human race. 
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Daniel saw a Throne: and around it hosts of light: 

and upon it sat the Holy King: blessed is the pride of the human race. 

He bowed the heavens and descended: and united with humanity: 

while still in the Bosom of the Father: blessed is the pride of the human race. 

Wonders appeared which we have seen: in the books of the Christian Church: 

the chaste Virgin carried her Maker: while her virginity is sealed. 

The burning bush seen by Moses: the prophet in the wilderness: 

the fire inside it was aflame: but never consumed or injured it. 

The same with the Theotokos Mary: carried the fire of Divinity: 

nine months in her holy body: without blemishing her virginity. 

You have superseded all orders: and all the exalted ranks: 

and the soldiers of angels: blessed is the pride of the human race. 

The Forgiver of His people’s sins: the Bestower of every blessed gift: 

He took the form of a servant and loved it: blessed is the pride of the human race. 

You have exceeded all the universe: the orders and the soldiers: 

the righteous and the upright: blessed is the pride of the human race. 

Declare, my brethren, blessed is she: O our lady, Saint Mary: 

before Whom she carried in her womb: through her prayers and intercession. 

The burning bush seen by Moses: the prophet in the wilderness: 

the fire inside it was aflame: but never consumed or injured it. 

The same with the Theotokos Mary: carried the fire of Divinity: 

nine months in her holy body: without blemishing her virginity. 

You held the Lord of Glory: Who took the form of mankind: 

you’re resembled with the Father’s throne: blessed is the pride of the human race. 

He took from you the humanity: united with the Divinity: 

you carried One of the Trinity: blessed is the pride of the human race. 

No one obtained what you received, O Mary: from among all generations: 

among all peoples and nations: blessed is the pride of the human race. 
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We all say, blessed is she: and chant by day and by night: 

unto Him Who chose her beauty: for the dwelling of the Eternal Word. 

People: The burning bush seen by Moses: the prophet in the wilderness: 

the fire inside it was aflame: but never consumed or injured it. 

The same with the Theotokos Mary: carried the fire of Divinity: 

nine months in her holy body: without blemishing her virginity. 

 

Introduction to the Batos Theotokias 

People: Whenever we chant: 

let us say in tenderness: our 

Lord Jesus Christ: have mercy 

on our souls. 

Pilaoc: Eswp 

ansanerψalin: marenjoc 

qen ouh~loj: je Pen[oic 

I/couc Pi,~rictoc: a~ri 

ounai nem nenψu,/. 

إذا ما رتلنا،   الشعب:

فلنقل بعذوبة، "يا ربنا  

يسوع المسيح، إصنع  

 رحمة مع نفوسنا." 

Glory be to the Father and the 

Son: and the Holy Spirit: now 

and ever: and unto the ages 

of ages: Amen. 

Doxa Patri ke Uiw: ke 

Agiw Pneumati: ke nun 

ke a~i~: ke ic touc e~w~nac 

twn e~w~nwn: a~m/n. 

المجد للآب والإبن، 

والروح القدوس، الآن 

وكل أوان، وإلى دهر  

 الدهور آمين. 

 

Thursday Batos Theotokia 

Part I 

People: The bush that Moses: 

saw in the wilderness: and the 

fire burning in its midst: did 

not consume its branches. 

Pilaoc: Pibatoc e~ta 

Mwu~c/c: nau e~rof e~bol hi 

p~safe: e~re pi,~rwm moh 

n~q/tf: oude m~pourwkh 

n~je nefk~ladoc. 

العليقة   الشعب:

التي رآها، موسى  

في البرية، والنار  

مشتعلة فيها، ولم 

 .تحترق أغصانها

This is a symbol of Mary: the 

undefiled Virgin: whom the 

Word of the Father: came and 

took flesh from her. 

Efoi n~tupoc m~Maria: 

]paryenoc n~atywleb: e~ta 

Pilogoc n~te Viwt: i~ 

af[icarx e~bol n~q/tc. 

هي مثال مريم،  

العذراء غير الدنسة،  

التي أتى وتجسد 

 . منها، كلمة الآب
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The fire of His Divinity: did 

not burn the Virgin’s womb: 

and after bearing Him: she 

still remained a virgin. 

Mpe pi,~rwm n~te 

tefmeynou]: rwkh n~y~neji 

n~]paryenoc: ouoh on 

menenca y~recmacf: aco~hi 

ecoi m~paryenoc. 

ونار لاهوته، لم تحرق  

بطن العذراء، وأيضاً  

بعد ما ولدته، بقيت  

 . عذراء

While He was still God: He 

became the Son of man: but 

He is the True God: Who 

came and saved us. 

Etafk/n an efoi n~nou]: 

afi~ afswpi n~S/ri n~rwmi: 

alla n~yof pe Vnou] 

m~m/i: afi~ ouoh afcw] 

m~mon. 

لم يزل إلهاً، أتى  

وصار إبن بشر، لكنه  

هو الإله الحقيقي،  

 . تى وخلَّصناأ

Part II 

People: The pride of all 

virgins: is Mary, the birth-

giver of God: through her 

also: the first curse was 

abolished. 

Pilaoc: Psousou 

n~niaryenoc t/rou: pe 

Maria~ ]macnou]: eyb/tc 

on afbwl e~bol: n~je 

picahoui~ n~ar,eoc. 

جميع فخر  الشعب:

العذارى، هي مريم  

والدة الإله، من أجلها  

أيضاً، نقُضت اللعنة  

 .الأولى

That weighted upon us: 

because of the disobedience: 

incurred by the woman: when 

she ate from the fruit of the 

tree. 

V/e~tafi~ hijen pengenoc: 

hiten ]parabacic: e~ta 

]c~himi swpi n~q/tc: 

acouwm e~bolqen p~outah 

m~pis~s/n. 

التي جاءت على 

جنسنا، من قِّبلَ  

المخالفة، التي وقعت  

فيها المرأة، لما أكلت 

 . من ثمرة الشجرة

Through Eve, our mother: the 

Gates of Paradise were closed: 

but through Virgin Mary: its 

entrance is open unto all. 

Eybe Eua~ aumasyam: 

m~v~ro m~piparadicoc: hiten 

Maria~ ]paryenoc: auouwn 

m~mof nan n~kecop. 

غلق  
ُ
من أجل حواء، أ

باب الفردوس، ومن 

قِّبلَ مريم العذراء، فتح  

 .لنا مرة أخرى

We became worthy of the 

Tree of Life: to eat therefrom: 

that is the Body of God: and 

His True Blood. 

Anerp~emp~sa m~pis~s/n n~te 

p~wnq: eyrenouwm e~bol 

n~q/tf: e~te vai pe p~cwma 

m~Vnou]: nem pefc~nof 

n~a~l/yinon. 

إستحققنا شجرة  

الحياة، لنأكل منها،  

، ودمه  أي جسد الله

 . الحقيقيين
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Let us worship our Savior: the 

good Lover-of-mankind: for 

He had compassion on us: He 

came and saved us. 

Marenouwst m~Pencwt/r: 

pimairwmi n~a~gayoc: je 

n~yof afsenh/t qaron: afi~ 

ouoh afcw] m~mon. 

فلنسجد لمُخل ِّصنا، 

محب البشر الصالح،  

لأنه ترأف علينا، أتى  

 . وخلَّصنا

While He was still God: He 

became the Son of man: but 

He is the True God: Who 

came and saved us. 

Etafk/n an efoi n~nou]: 

afi~ afswpi n~S/ri n~rwmi: 

alla n~yof pe Vnou] 

m~m/i: afi~ ouoh afcw] 

m~mon. 

م يزل إلهاً، أتى وصار 

إبن بشر، لكنه هو  

الإله الحقيقي، أتى  

 . وخلَّصنا

Part III 

People: What mind or 

speech: or hearing can 

fathom: the inexpressible 

wonder: of Thy love for 

mankind, O God. 

Pilaoc: As n~nouc ie as 

n~caji: ie jincwtem 

eynas~fai: qa pipelagoc 

n~atcaji m~mof: n~te 

tekmetmarwmi. 

أي عقل أو   الشعب:

أي قول، أو أي سمع  

يقدر أن ينهض، باللجة  

التي لا توُصف، التي  

 . لمحبتك للبشر يا الله

The One and Only Word: 

ineffably begotten before all 

ages: of the Father alone: with 

the Divinity, without body. 

Piouai m~mauatf n~Logoc: 

e~tauj~vof qajen nie~wn 

t/rou: kata ]meynou] 

a[ne cwma: e~bolqen 

piouai Viwt. 

الواحد وحده الكلمة،  

المولود قبل كل  

الدهور، باللاهوت بغير  

جسد، من الآب  

 .وحده

And He Himself also: was 

born in the flesh: without 

change nor mingling: from 

His mother alone. 

Ouoh vai on m~mauatf: 

auj~vof cwmatikoc: qen 

oumetatsib] nem 

oumetatvonh: e~bolqen 

tefmau m~mauatc. 

هو ذاته أيضاً، وُلد 

جسدياً، بغير تغيير ولا 

تحول، من أمه  

 . اوحده

And after she gave birth to 

Him: she remained a Virgin: 

thus He revealed to her: to be 

the Theotokos. 

Ouoh on menenca 

y~recmacf: m~pefbwl e~bol 

n~tecparyenia~: qen vai 

afouonhc e~bol: je 

ouyeo~tokoc te. 

وأيضاً بعد أن ولدته،  

لم يحل بتوليتها،  

ا، بأنها وبهذا أظهره

 . والدة الإله



KIAHK VIGIL 

 
108 

O the depth and richness: of 

God’s Wisdom: for the womb, 

through punishment: in 

pangs, gave birth to children. 

W p~s/k n~]metramao~: nem 

]covia~ n~te Vnou]: je 

]neji e~tauhitc e~p~hap: 

acj~vo n~hans/ri qen 

oum~kahn~h/t. 

نَى،  يا لعَُمْقِّ غِّ 

وحكمة الله، لأن  

البطن الواقع تحت  

الحكم، وولد الأولاد 

 . بوجع القلب

She became a Fount of 

Immortality: for she bore 

Emmanuel: without human 

seed: Who destroyed the 

corruption of our race. 

Acswpi n~oumoumi n~te 

oumetaymou: acmici nan 

n~Emmanou/l: a[ne 

c~perma n~rwmi: afbwl 

e~bol m~p~tako m~pengenoc. 

صار ينبوعاً لعدم  

الموت، ولدِّت لنا 

عمانوئيل، بغير زرع  

بشر، ونقض فساد  

 .جنسنا

Let us proclaim and say: 

“Glory be to the 

Incomprehensible: the Good 

Lover-of-mankind, the Savior 

of our souls: Who came and 

saved us.” 

Vai marenws oub/f enjw 

m~moc: je piw~ou nak 

piats~tahof: pimairwmi 

n~a~gayoc v~refcw] 

n~nenψu,/: afi~ ouoh 

afcw] m~mon. 

فلنصرخ نحوه قائلين،  

"المجد لك أيها الغير  

مُدرَك، محب البشر 

الصالح مخلص  

نفوسنا، لأنه أتى  

 ."وخلصنا

While He was still God: He 

became the Son of man: but 

He is the True God: Who 

came and saved us. 

Etafk/n an efoi n~nou]: 

afi~ afswpi n~S/ri n~rwmi: 

alla n~yof pe Vnou] 

m~m/i: afi~ ouoh afcw] 

m~mon. 

لم يزل إلهاً، أتى وصار 

إبن بشر، لكنه هو  

الإله الحقيقي، أتى  

 . وخلَّصنا

Part IV 

People: The honorable 

conception: of the virginal 

womb: that gave birth to God 

without seed: as the angel 

witnessed. 

Pilaoc: W ]tim/ n~te 

]jinerboki: n~te ]neji 

m~paryenik/: ouoh 

n~yeo~tokoc ouatj~roj te: 

afermeyre n~je piaggeloc. 

يا لكرامة   الشعب:

للبطن  الحبل، الذي 

البتولي، والوالد الإله  

بغير زرع، إذ شهد  

 .الملاك

When he appeared to Joseph: 

likewise, saying: “the One to 

Whom she’ll give birth: is of 

the Holy Spirit.” 

Etafouonhf e~Iwc/v: efjw 

m~moc m~pair/]: je v/ gar 

e~tecnamacf: oue~bolqen 

oup~neuma efouab pe. 

لما ظهر ليوسف،  

قائلاً هكذا ، "أن الذي  

ستلده هو، من الرُّوح  

 ." القُدُس
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For the Word of the Father: 

came and took flesh from her: 

she gave birth to Him without 

change: and he continued 

saying. 

Eti de je ne Pilogoc 

n~te Viwt: i~ af[icarx 

e~bol n~q/tc: qen 

oumetatsib] e~acmacf: 

aftouho m~pai,et efjw 

m~moc. 

وأيضاً كلمة الآب، أتى 

وتجسد منها، ولدته 

ر، وزاد هذا  بغير تغيي

 . الآخر الملاك قائلاً 

“She’ll give birth to a Son: 

Who’ll be called Emmanuel: 

which by interpretation 

means: that God is with us.” 

Je ece~mici n~ous/ri: 

eue~mou] e~pefran je 

Emmanou/l: v/e~te 

sauouahmef: je Vnou] 

neman. 

إنها تلد إبناً، ويُدعى "

إسمه عمانوئيل،  

الذي تفسيره، الله  

 ."معنا

You will also call: His name 

Jesus: and He will save His 

people: from their iniquities. 

Ouoh on eke~mou]: 

e~pefran je I/couc: n~yof 

eynanohem m~peflaoc: 

e~bolqen noua~nomia~. 

وأيضاً تدعو، إسمه  

يسوع، وهو الذي  

يخل ِّص شعبه، من  

 .خطاياهم

We became His people: He 

will save us with power: and 

will forgive our sins: let us be 

confirmed in Him. 

Icje de a~non pe peflaoc: 

e~fnanohem m~mon qen 

oumetjwri: ef,w e~bol 

n~nena~nomia~: marencouwnf 

qen outajro. 

شعبه،  فإذ صرنا نحن  

فهو يخلصنا بقوة،  

ويغفر آثامنا، فلنعرفه  

 .بثبات

For He is Truly God: Who 

became man without change: 

Glory be to Him: from now 

and forever. 

Je n~yof pe Vnou] qen 

oumeym/i: aferrwmi qen 

oumetatsib]: e~re piw~ou 

erp~repi naf: icjen ]nou 

nem sa e~neh. 

ه هو الله بالحقيقة،  لأن

تأنس بغير تغيير،  

المجد يليق به، من  

 .الآن وإلى الأبد

While He was still God: He 

became the Son of man: but 

He is the True God: Who 

came and saved us. 

Etafk/n an efoi n~nou]: 

afi~ afswpi n~S/ri n~rwmi: 

alla n~yof pe Vnou] 

m~m/i: afi~ ouoh afcw] 

m~mon. 

لم يزل إلهاً، أتى  

وصار إبن بشر، لكنه  

هو الإله الحقيقي،  

 . أتى وخلَّصنا
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Part V 

People: O Divine travail: that 

is a Mystery: which belongs to 

the Theotokos: the ever-

Virgin Mary. 

Pilaoc: W ninakhi n~nou]: 

ouoh n~souers~v/ri m~mwou: 

n~te ]yeo~tokoc Maria~: 

etoi m~paryenoc n~c/ou 

niben. 

يا للطلقات   الشعب:

الإلهية، العجيبة  

التي، لوالدة الإله  

  . مريم، العذراء كل

 . حين

Virginity is alien to mothers: 

childbearing is strange for 

Virgins: but in You, O 

Theotokos: both are found. 

Nai e~te e~bol m~mwou: 

e~aui~ euma eucop: n~je 

ouparyenia~ n~atywleb: 

nem oujinmici m~m/i. 

هذه التي منها،   

إجتمع معاً، بتولية بلا  

دنس، وميلاد  

 . حقيقي

For marriage did not: precede 

this birth-giving: neither did 

birth-giving: violate her 

virginity. 

Ou gar m~pe ougamoc: 

erworp e~pijinmici: oude 

on m~pe pijinmici: bwl 

e~bol n~tecparyenia~. 

لأنه لم يسبق،  

الميلاد زواج، ولم يحل  

 . الميلاد، أيضاً بتوليتها

For God Who was born: 

painlessly from the Father: 

was incarnate: without pain 

from the Virgin. 

V/ gar e~taumacf hwc 

Nou]: a~pay/c e~bolqen 

Viwt: aumacf on kata 

carx: a~pay/c e~bolqen 

]paryenoc. 

لأن الذي وُلد إله،   

بغير ألم من الآب، وُلد  

أيضاً حسب الجسد، 

 . بغير ألم من العذراء

He’s One nature from two: 

Divinity and humanity: 

wherefore the Magi 

worshipped Him: in awe, 

proclaiming His Divinity. 

Ouai pe e~bolqen c~nau: 

oumeynou] nem 

oumetrwmi: qen vai 

ceouwst m~mof n~je 

nimagoc: eu,w n~rwou 

eueryeo~login. 

هو إتحاد الإثنين،  

لاهوت وناسوت، 

ولهذا سجد له 

المجوس، ساكتين  

 . وناطقين بلاهوته

They offered Him 

frankincense, for He’s God: 

gold, for He is the King: and 

myrrh as a sign: of His Life-

giving death. 

Aui~ni naf n~oulibanoc hwc 

Nou]: nem ounoub hwc 

ouro: nem ousal ef]m/ini: 

e~pefjinmou n~reftanqo. 

قدموا له لباناً كإله،   

وذهباً كملك، ومُراً 

ه  علامة، على موت

 .المحيي
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Which He accepted for our 

sake: by His own will: the One 

and Only, Lover of mankind: 

the Gracious Savior of our 

souls: Who came and saved 

us. 

Vai e~tafsopf e~rof 

eyb/ten: qen pefouws 

m~min m~mof: n~je piouai 

m~mauatf: pimairwmi 

n~a~gayoc v~refcw] 

n~nenψu,/: afi~ ouoh 

afcw] m~mon. 

هذا الذي قَبلَه من  

أجلنا، بإرادته وحده،  

والواحد وحده محب 

البشر الصالح مخلص  

 . نفوسنا، أتى وخلصنا

While He was still God: He 

became the Son of man: but 

He is the True God: Who 

came and saved us. 

Etafk/n an efoi n~nou]: 

afi~ afswpi n~S/ri n~rwmi: 

alla n~yof pe Vnou] 

m~m/i: afi~ ouoh afcw] 

m~mon. 

لم يزل إلهاً، أتى وصار 

إبن بشر، لكنه هو  

الإله الحقيقي، أتى  

 . وخلَّصنا

 

Part VI 

People: O what a great 

wonder: whereby He took a 

rib: from the side of Adam: 

and from it created a woman. 

Pilaoc: W ]nis] n~s~v/ri: 

y/etac[i e~jwc n~]b/t: 

e~bolqen pic~vir n~Adam: 

sa n~touerp~lazin m~moc 

euc~himi. 

يا لِّعِّظمَ   الشعب:

أعجوبة، أخذ الضلع  

من جنب، أدم  

 . وجُبلت، منه إمرأة

She gave the form of 

humanity: with perfection 

unto God: the Creator: and 

Word of the Father. 

Piouw~sem t/rf n~te 

]metrwmi: act/if qen 

oujwk e~bol: m~Vnou] 

pidumiorgoc: ouoh n~logoc 

n~te Viwt. 

كل عجينة البشرية،   

أعطتها بالكمال، لله  

 . الخالق، وكلمة الآب

This is He Who took flesh: 

from her without change: she 

gave birth to Him as a human: 

and He was called Emmanuel. 

Vai e~taf[icarx e~bol 

n~q/tc: qen oumetatsibt 

e~acmacf: hwc rwmi 

aumou] e~pefran: je 

Emmanou/l. 

هذا الذي تجسد 

منها، بغير تغيير،  

ودُعيَّ ولدته كإنسان، 

 . إسمه عمانوئيل
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Let us also ask her: as the 

ever-Theotokos: to intercede 

on our behalf: before her 

beloved Son. 

Yai on marentwbh m~moc: 

hwc yeo~tokoc n~c/ou 

niben: eyrecerp~recbeuin 

e~h~r/i e~jwn: nahren 

pecs/ri m~menrit. 

هي أيضاً فلنطلب   

إليها، كوالدة الإله كل  

حين، أن تشفع فينا،  

 . لدى إبنها الحبيب

 

For she is greatly honored: by 

all the patriarch saints: for she 

brought forth for them: the 

One Whom they were waiting 

for. 

Je c~tai/out gar e~masw: 

n~totou n~n/eyouab t/rou: 

nipatriar,/c: je aci~ni 

nwou m~v/etoujoust e~bol 

qajwf. 

لأنها مكرمة جداً، عند  

جميع القديسين  

ورؤساء الآباء، لأنها 

أتت لهم بمَنْ، كانوا  

 . ينتظرونه

And likewise, all the prophets: 

who prophesied about Him: 

in many ways and analogies: 

that He will come and save us. 

Nem nip~rov/t/c de on 

o~moiwc: m~v/e~tau 

erp~rov/teuin eyb/tf: qen 

ouyo n~r/] nem oum/s 

n~c~mot: je f~nai~ n~tefcw] 

m~mon. 

كذلك الأنبياء، الذين  

تنبأوا من أجله، بأنواع  

كثيرة وأشباه، شتى  

 . بأنه يأتي ويخلصنا

 

 

Likewise, all the apostles: for 

she is His birth-giver: of 

Whom they preached: all over 

the world. 

Nem nia~poctoloc eucop: 

je n~yof te ]refj~ve: 

m~v/etouerkurizin m~mof: 

qen ]oikoumen/ t/rc. 

والرسل معاً، لأنها 

هي والدة، الذي  

كرزوا به، في كل  

 . المسكونة

The struggle-mantled martyrs: 

for He came forth from her: 

and they set their true 

struggle: upon our Lord Jesus 

Christ. 

Niay/lit/c m~marturoc: 

je afi~ e~bol n~q/tc: n~je 

poua~gwniy/t/c m~m/i: 

Pen[oic I/couc Pi,~rictoc. 

والشهداء  

المجاهدين، لأنه قد  

خرج منها، واضع 

جهادهم الحقيقي،  

 . ربنا يسوع المسيح

Wherefore, let us glorify: the 

greatness of His richness: and 

His endless wisdom: 

imploring His great mercy. 

Vai maren]w~ou 

n~]metnis]: n~te 

tefmetramao~ etos: nem 

tefcovia~ n~ataur/jc: 

ene~retin m~pefnis] n~nai. 

هذا فلنمجد، عظمة  

غناه الجزيل، وحكمته  

 تحد، سائلين  التي لا

 . رحمته العظيمة
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While He was still God: He 

became the Son of man: but 

He is the True God: Who 

came and saved us. 

Etafk/n an efoi n~nou]: 

afi~ afswpi n~S/ri n~rwmi: 

alla n~yof pe Vnou] 

m~m/i: afi~ ouoh afcw] 

m~mon. 

لم يزل إلهاً، أتى وصار 

إبن بشر، لكنه هو  

الإله الحقيقي، أتى  

 . وخلَّصنا

Part VII 

People: The Lord has sworn 

to David: in truth, and will not 

repent: that from the fruits of 

your loins: I will set upon your 

throne. 

Pilaoc: Afwrk n~je 

P[oic n~Dauid: qen 

oumeym/i: ouoh n~nefjolf 

je: e~bolqen p~outah n~te 

tekneji: ]na,w hijen 

peky~ronoc. 

أقسم الرب  الشعب:

لداود، بالحق ولم 

يحنث، "أن من ثمرة 

بطنك، أضع على  

 ."كرسيك

So when the righteous-one: 

earnestly asked from his 

heart: that Christ be born 

from him: according to the 

flesh. 

Oyen e~tafywt n~h/t: n~je 

piy~m/i je e~bol m~mof: 

cenaj~vo m~Pi,~rictoc kata 

carx: afkw] akribwc. 

فلهذا لما، طلب البار   

قلباً، أن منه يولد  

المسيح حسب 

الجسد، طلب  

 . بإجتهاد

To find a dwelling-place: for 

the Lord God, the Word: and 

this was accomplished: in a 

great Mystery. 

Ejimi n~ouman~swpi: 

m~P[oic Vnou] Pilogoc: 

ouoh vai afjokf e~bol: 

qen ounis] n~s~rwic. 

أن يجِّد مسكناً، للرب  

هذا  الإله الكلمة، و

 . أكمله، بسر عظيم

He immediately cried out: in 

the Spirit, saying: “we have 

heard it in Ephrathah: which is 

Bethlehem.” 

Ouoh catotf afws e~bol: 

qen Pip~neuma efjw m~moc: 

je ancoymec qen Evraya: 

e~te B/yleem te. 

وللوقت صرخ، بالروح  

ا قائلاً، "إننا قد سمعن

في إفراثة، التي هي  

 ظ"بيت لحم

The place wherein: our God 

Emmanuel: has chosen to be 

born in the flesh: for our 

salvation. 

Pima e~taferkatazioin 

m~mof: n~je Emmanou/l 

Pennou]: eyrouj~vof 

n~q/tf kata carx: eybe 

v/e~tevwn n~oujai. 

الموضع الذي تفضل  

عمانوئيل، إلهنا أن  

يُولد فيه، حسب  

الجسد، من أجل  

 .خلاصنا
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As was said: by Micah the 

prophet: “You, also, O 

Bethlehem: the land of 

Ephrathah.” 

Kata v~r/] on e~tafjoc: 

n~je Mi,eoc pip~rov/t/c: 

je nim n~yo hwi B/yleem: 

p~kahi n~Evraya. 

كما قال أيضاً، ميخا  

ي، "وأنتِّ أيضاً يا النب

بيت لحم، أرض  

 . إفراثة

“Are by no means the least: 

among the rules of Judah: for 

out of you shall come a Ruler: 

Who will shepherd my 

people, Israel.” 

Nyo oukouji an e~bol: qen 

nimeth/gemwn n~te Iouda: 

efe~i~ gar e~bol n~q/] n~he 

ouh/goumenoc: v/eyna 

a~moni m~palaoc Picra/l. 

لست الصغرى، بين  

ولايات يهوذا، لأنه  

منكِّ يخرج مدبر، 

يرعى شعبي 

 ." إسرائيل

O what harmony: among 

these prophets: who 

prophesied in One Spirit: 

regarding the coming of 

Christ. 

W nim naicumvwnia~: n~te 

naip~rov/t/c eucop: 

n/etauerp~rov/teuin qen 

Pip~neuma n~ouwt: eybe 

p~jini~ m~Pi,~rictoc. 

يا لهذه الإتفاقات، 

الذي لأولئك الأنبياء،  

الذين تنبأوا بهذا الروح 

الواحد، من أجل  

 . مجيئ المسيح

This is He Who is worthy of 

Glory: with His Good Father: 

and the Holy Spirit: from now 

and forever. 

Vai e~re piw~ou erp~repi 

naf: nem Pefiwt n~a~gayoc: 

nem Pip~neuma eyouab: 

icjen ]nou nem sa e~neh. 

هذا الذي ينبغي له  

المجد، مع أبيه  

الصالح، والرُّوح 

القُدُس، منذ الآن  

 .وإلى الأبد

While He was still God: He 

became the Son of man: but 

He is the True God: Who 

came and saved us. 

Etafk/n an efoi n~nou]: 

afi~ afswpi n~S/ri n~rwmi: 

alla n~yof pe Vnou] 

m~m/i: afi~ ouoh afcw] 

m~mon. 

لم يزل إلهاً، أتى  

وصار إبن بشر، لكنه  

هو الإله الحقيقي،  

 . أتى وخلَّصنا

Part VIII 

People: One of the Trinity: 

the Co-essential with the 

Father: when He saw our 

tribulation: and our bitter 

bondage. 

Pilaoc: Afwrk n~je 

P[oic n~Dauid: qen 

oumeym/i: ouoh n~nefjolf 

je: e~bolqen p~outah n~te 

tekneji: ]na,w hijen 

peky~ronoc. 

الواحد من   الشعب:

الثالوث، المساوي  

للآب في الجوهر، لما  

نظر إلى مذلتنا،  

 .وعبوديتنا المرة
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He bowed the heaven of 

heavens: and came into the 

Virgin’s womb: and became 

man like us: except without 

sin. 

Afrek niv/oui~ n~te 

niv/oui~: afi~ e~y~m/tra 

n~]paryenoc: aferrwmi 

m~penr/]: saten v~nobi 

m~mauatf. 

سموات طأطأ 

السموات، وأتى إلى  

بطن العذراء، وصار  

إنساناً مثلنا، ما خلا 

 . الخطية وحدها

When He was born in 

Bethlehem: according to the 

prophecies: He saved and 

redeemed us: for we are His 

people. 

Etaumecf qen B/yleem: 

kata nic~m/ n~te 

nip~rov/t/c: aftoujon 

afcw] m~mon: je a~non pe 

peflaoc. 

لما وُلد في بيت لحم، 

كأخبار الأنبياء، أنقدنا 

وخلصنا، لأننا نحن 

 . شعبه

While He was still God: He 

became the Son of man: but 

He is the True God: Who 

came and saved us. 

Etafk/n an efoi n~nou]: 

afi~ afswpi n~S/ri n~rwmi: 

alla n~yof pe Vnou] 

m~m/i: afi~ ouoh afcw] 

m~mon. 

لم يزل إلهاً، أتى وصار 

إبن بشر، لكنه هو  

الإله الحقيقي، أتى  

 . وخلَّصنا

Part IX 

People: I saw a wonder in 

heaven: a woman clothed 

with the Sun: and the moon 

also: was under her feet. 

Pilaoc: Ainau e~oum/ini 

afouonhf qen t~ve: ic 

ouc~himi ecjolh m~v~r/: 

n~yoc on e~re piioh: 

capec/t n~nec[alauj. 

رأيت آية   الشعب:

ظهرت في السماء، 

إذ بإمرأة متسربلة،  

بالشمس والقمر 

 .أيضاً، تحت رجليها

A crown of twelve stars: upon 

her head: and she being with 

child: travailing in birth. 

Ere ouon m/t c~nau n~c/ou: 

oi n~,~lom e~jen teca~ve: 

ecm~boki ec]nakhi: ecws 

e~bol ecnamici. 

وإثنا عشر كوكباً،  

تكلل رأسها، وهي  

حُبلى تتمخض،  

 .صارخة لتلد

This is Mary: the new heaven 

on earth: and the Sun of 

Righteousness: shines upon 

us from her. 

Ete yai te Maria~: ]ve 

m~beri ethijen pikahi: 

e~ta pir/ n~te ]meym/i: 

sai nan e~bol n~q/tc. 

هي مريم، السماء 

الجديدة التي على 

الأرض، المشرقة لنا  

 . منها، شمس البر
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For the Sun surrounding her: 

is our Lord Jesus Christ: and 

the moon under her feet: is 

John the Baptist. 

Pir/ gar e~tecjolh m~mof: 

pe Pen[oic I/couc 

Pi,~rictoc: ouoh piioh et 

qa nec[alauj: pe 

Iwann/c piref]wmc. 

لأن الشمس  

المتسربلة بها، هي  

ربنا يسوع المسيح،  

لذي تحت والقمر ا

رجليها، هو يوحنا  

 .المعمدان

The twelve stars: crowning her 

head: are the twelve apostles: 

who surround and honor her. 

Pim/t c~nau n~ciou: etoi 

n~,~lom e~jen teca~ve: pe 

pim/t c~nau n~a~poctoloc: 

eukw] e~roc eu]taio~ nac. 

والإثنا عشر كوكباً،  

المكللة رأسها، هي  

الإثنا عشر رسولاً،  

يحيطون بها  

 .ويكرمونها

Wherefore, O ye people: let 

us glorify the Virgin: for she 

gave birth to God: and her 

virginity remained sealed. 

Eybe vai nilaoc t/rou: 

maren]w~ou n~]paryenoc: 

je acmici nan m~Vnou]: 

ectob n~je tecparyenia~.  

فلهذا يا جميع  

الشعوب، نمجد  

العذراء، لأنها ولدت لنا 

الله، وبتوليتها  

 . مختومة

While He was still God: He 

became the Son of man: but 

He is the True God: Who 

came and saved us. 

Etafk/n an efoi n~nou]: 

afi~ afswpi n~S/ri n~rwmi: 

alla n~yof pe Vnou] 

m~m/i: afi~ ouoh afcw] 

m~mon. 

لم يزل إلهاً، أتى وصار 

إبن بشر، لكنه هو  

الإله الحقيقي، أتى  

 . وخلَّصنا

 

The Third Ode 

Third Praise Psalmody (I Thank Thee, O God of Israel…) 

To be said in the same tune as the Monday Psalmody (Maria ]paryenoc) 

Reader: I thank Thee: O God of Israel: 

for You had mercy on us: according to 

Thy great mercy. 

Pia~nagnwct/c: }seph~mot n~totk: 

Vnou] m~Picra/l: je aki~ri neman: 

kata peknis] n~nai. 

I thank Thee: O God of Israel: for Thou 

hast sent Thy Son: and He saved us. 

}seph~mot n~totk: Vnou] 

m~Picra/l: je akouwrp m~Peks/ri: 

sa n~tekcw] m~mon. 
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I thank Thee: O God of Israel: for Thou 

was incarnate: from Saint Mary. 

}seph~mot n~totk: Vnou] 

m~Picra/l: je ak[icarx e~bol: qen 

y/eyouab Maria~. 

I thank Thee: O God of Israel: for Thou 

was born in Bethlehem: according to 

the prophecies. 

}seph~mot n~totk: Vnou] 

m~Picra/l: je aumack qen 

B/yleem: kata ]p~rov/tia~. 

I thank Thee: O God of Israel: for the 

shepherds: beheld Thy glory. 

}seph~mot n~totk: Vnou] 

m~Picra/l: je aunau e~pekw~ou: n~je 

nimane~cwou. 

I thank Thee: O God of Israel: for Thou 

hast shone forth: for us Thy Holy 

splendor. 

}seph~mot n~totk: Vnou] 

m~Picra/l: je aksai nan: qen 

tekmetcaie~. 

I thank Thee: O God of Israel: for Thou 

hast performed: many miracles. 

}seph~mot n~totk: Vnou] 

m~Picra/l: je aki~ri n~hanm/ini: nem 

hans~v/ri euos. 

I thank Thee: O God of Israel: for the 

Jews: conspired against Thee. 

}seph~mot n~totk: Vnou] 

m~Picra/l: je auer ouco[ni e~rok: 

n~je niIoudai. 

I thank Thee: O God of Israel: for Thou 

was crucified on the Cross: at Golgotha. 

}seph~mot n~totk: Vnou] 

m~Picra/l: je auask e~pic~tauroc: 

hijen ]Golgoya. 

I thank Thee: O God of Israel: for Thou 

was placed in the tomb: like those who 

were dead. 

}seph~mot n~totk: Vnou] 

m~Picra/l: je au,ak qen pim~hau: 

m~v~r/] n~nirefmwout. 

I thank Thee: O God of Israel: for after 

three days: Thou hast risen from the 

dead. 

}seph~mot n~totk: Vnou] 

m~Picra/l: je menenca somt 

n~e~hoou: aktwnk e~bolqen 

n/eymwout. 

I thank Thee: O God of Israel: for Thou 

hast descended into Hades: and the 

abyss. 

}seph~mot n~totk: Vnou] 

m~Picra/l: je aksenak e~pec/t 

e~a~men]: e~qoun e~]p~ronia~. 

I thank Thee: O God of Israel: for Thou 

hast saved Adam: and all his race. 

}seph~mot n~totk: Vnou] 

m~Picra/l: je aknohem n~Adam: nem 

pefgenoc t/rf. 
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I thank Thee: O God of Israel: for Thou 

hast sent: Thy holy apostles. 

}seph~mot n~totk: Vnou] 

m~Picra/l: je akhonhen e~totou: 

n~neka~poctoloc. 

I thank Thee: O God of Israel: for Thou 

hast ascended: into the highest 

heavens. 

}seph~mot n~totk: Vnou] 

m~Picra/l: je aksenak e~h~r/i: 

e~p~swi e~niv/oui~. 

I thank Thee: O God of Israel: for Thou 

didst sit on the right: hand of the 

Pantocrator. 

}seph~mot n~totk: Vnou] 

m~Picra/l: je akhemci caoui~nam: 

m~Pipantokratwr. 

I thank Thee: O God of Israel: for Thou 

shalt come: and judge all the world. 

}seph~mot n~totk: Vnou] 

m~Picra/l: je eke~i~ e~]hap: 

e~]oikoumen/. 

I thank Thee: O God of Israel: grant 

unto me mercy: and forgiveness. 

}seph~mot n~totk: Vnou] 

m~Picra/l: moi n/i n~ounai: nem 

ou,w e~bol. 

I thank Thee: O God of Israel: forgive, O 

God: our transgressions. 

}seph~mot n~totk: Vnou] 

m~Picra/l: a~ricun,wrin: n~nen 

parap~twma. 

I thank Thee: O God of Israel: I glorify 

Thy name and we worship Thee: 

according to Thy great mercy. 

}seph~mot n~totk: Vnou] 

m~Picra/l: ]]w~ou m~pekran ouoh 

tenouwst m~mok: kata peknis] 

n~nai. 

 

The Third Praise 

Priest: Am/n: all/louia~. Kurie e~le/~con. 

People: Kurie~ e~le/~con: Kurie~ e~le/~con. 

Blessed art Thou, O Lord, the 

God of our fathers: and 

exceedingly to be praised and 

exalted, above all, forever. 

Kc~marwout P[oic Vnou] 

n~te nenio]: k~erhouo~ 

c~marwout k~erhouo~ [ici 

sa nie~neh. 

مبارك أنت أيها الرب 

إله أبائنا، ومتزايد بركة  

ومتزايد علواً إلى  

 الآباد.
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Blessed is Thy Holy name of 

Thy Glory: and exceedingly to 

be praised and exalted, above 

all, forever. 

Fc~marwout n~je piran 

eyouab n~te pekw~ou: 

f~erhouo~ c~marwout 

f~erhouo~ [ici sa nie~neh. 

مبارك إسم مجدك  

القدوس، ومتزايد بركة 

ومتزايد علواً إلى  

 الآباد 

Blessed art Thou in the 

Temple of Thy Holy Glory: and 

exceedingly to be praised and 

exalted, above all, forever. 

Kc~marwout qen pie~rvei 

n~te pekw~ou eyouab: 

k~erhouo~ c~marwout 

k~erhouo~ [ici sa nie~neh. 

مبارك أنت في هيكل  

مجدك المقدس، 

ومتزايد بركة ومتزايد  

 علواً إلى الآباد. 

Blessed art Thou Who looks 

upon the abyss: Who sits 

upon the Cherubim: and 

exceedingly to be praised and 

exalted, above all, forever. 

Kc~marwout v/etnau 

e~ninoun efhemci hijen 

Ni,eroubim: k~erhouo~ 

c~marwout k~erhouo~ [ici 

sa nie~neh. 

مبارك أنت أيها الناظر 

إلى الأعماق الجالس  

على الشاروبيم،  

ومتزايد بركة ومتزايد  

 علواً إلى الآباد. 

Blessed art Thou upon the 

Throne of the Glory of Thy 

Kingdom: and exceedingly to 

be praised and exalted, above 

all, forever. 

Kc~marwout hijen 

piy~ronoc n~te tekmetouro: 

k~erhouo~ c~marwout 

k~erhouo~ [ici sa nie~neh. 

مبارك أنت على 

عرش مُلكك، ومتزايد  

بركة ومتزايد علواً إلى  

 الآباد.

Blessed art Thou in the 

firmament of heaven: and 

exceedingly to be praised and 

exalted, above all, forever. 

Kc~marwout qen 

pic~terew~ma n~te t~ve: 

k~erhouo~ c~marwout 

k~erhouo~ [ici sa nie~neh. 

مبارك أنت في فلك 

السماء، ومتزايد بركة 

ومتزايد علواً إلى  

 الآباد.

Praise the Lord all ye works of 

the Lord: praise Him and exalt 

Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic nih~b/oui~ 

t/rou n~te P[oic: hwc 

e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

باركي الرب يا جميع  

أعمال الرب، سبحيه  

وزيديه علواً إلى  

 الآباد.

Praise the Lord O ye heavens: 

praise Him and exalt Him, 

above all, forever. 

Cmou e~P[oic niv/oui~ 

t/rou n~te P[oic: hwc 

e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

باركي الرب أيتها 

السموات، سبحيه  

وزيديه علواً إلى  

 الآباد.
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Praise the Lord all ye angels 

of the Lord: praise Him and 

exalt Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic niaggeloc 

t/rou n~te P[oic: hwc 

e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

باركوا الرب يا جميع 

ملائكة الرب، سبحوه  

وزيدوه علواً إلى  

 الآباد.

Praise the Lord all ye waters 

upon the heavens: praise Him 

and exalt Him, above all, 

forever. 

Cmou e~P[oic nimwou 

t/rou etca p~swi n~t~ve: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

باركي الرب يا جميع  

المياه التي فوق  

السماء، سبحيه  

وزيديه علواً إلى  

 الآباد.

Praise the Lord all ye hosts of 

the Lord: praise Him and exalt 

Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic nijom t/rou 

n~te P[oic: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf sa nie~neh. 

باركي الرب يا جميع  

قوات الرب، سبحيه  

وزيديه علواً إلى  

 الآباد.

Praise the Lord O ye sun and 

moon: praise Him and exalt 

Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic pir/ nem 

piioh: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

باركا الرب أيتها 

الشمس والقمر،  

سبحاه وزيداه علواً  

 إلى الآباد.

Praise the Lord all ye stars of 

heaven: praise Him and exalt 

Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic niciou t/rou 

n~te t~ve: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf sa nie~neh. 

باركي الرب يا سائر  

نجوم السماء،  

علواً  سبحيه وزيديه 

 إلى الآباد.

Praise the Lord all ye rain and 

dew: praise Him and exalt 

Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic nimounhwou 

nem niiw]: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf sa nie~neh. 

باركي الرب أيتها 

الأمطار مع الأنداء،  

سبحيه وزيديه علواً  

 إلى الآباد.

Praise the Lord O ye clouds 

and winds: praise Him and 

exalt Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic ni[/pi nem 

niy/ou: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

باركي الرب أيتها 

السُحب والرياح، 

سبحيه وزيديه علواً  

 إلى الآباد.



KIAHK VIGIL 

 
121 

Praise the Lord all ye souls: 

praise Him and exalt Him, 

above all, forever. 

Cmou e~P[oic nip~neuma 

t/rou: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

باركي الرب يا جميع  

الأرواح، سبحيه  

وزيديه علواً إلى  

 الآباد.

Praise the Lord O ye fire and 

burning heat: praise Him and 

exalt Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic pi,~rwm nem 

pikauma: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf sa nie~neh. 

باركا الرب أيتها النار 

والحرارة، سبحاه  

 وزيداه علواً إلى الآباد. 

Praise the Lord O ye cold and 

heat: praise Him and exalt 

Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic piw~jeb nem 

pikaucwn: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf sa nie~neh. 

باركا الرب أيها البرد  

والحر، سبحاه وزيداه 

 علواً إلى الآباد. 

Praise the Lord O ye dew and 

winds: praise Him and exalt 

Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic niiw] nem 

ninifi: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

باركي الرب أيتها 

هوية والأنداء،  الأ

سبحيه وزيديه علواً  

 إلى الآباد.

Praise the Lord O ye nights 

and days: praise Him and 

exalt Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic nie~jwrh nem 

nie~hoou: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

باركي الرب أيتها 

الليالي والأيام، 

علواً  سبحيه وزيديه 

 إلى الآباد.

Praise the Lord O ye light and 

darkness: praise Him and 

exalt Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic piouw~ini nem 

pi,aki: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

باركا الرب أيها النور  

والظلمة، سبحاه  

 وزيداه علواً إلى الآباد. 

Praise the Lord O ye frost and 

cold: praise Him and exalt 

Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic pijaf nem 

piw~jeb: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

باركا الرب أيها البرد  

والصقيع، سبحاه 

 وزيداه علواً إلى الآباد. 

Praise the Lord O ye ice and 

snow: praise Him and exalt 

Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic ]pa,n/ nem 

pi,iwn: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

باركا الرب أيها الجليد 

والثلج، سبحاه وزيداه  

 علواً إلى الآباد. 

Praise the Lord O ye thunders 

and clouds: praise Him and 

exalt Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic nicetebr/j 

nem ni[/pi: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf sa nie~neh. 

باركي الرب أيتها 

البروق والسحب، 

سبحيه وزيديه علواً  

 إلى الآباد.
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Praise the Lord all the earth: 

praise Him and exalt Him, 

above all, forever. 

Cmou e~P[oic pikahi t/rf: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

باركي الرب أيتها 

الأرض كلها، سبحيه  

وزيديه علواً إلى  

 الآباد.

Praise the Lord O ye 

mountains and hills: praise 

Him and exalt Him, above all, 

forever. 

Cmou e~P[oic nitwou nem 

nikalvwou t/rou: hwc 

e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

باركي الرب أيتها 

الجبال وجميع الآكام، 

سبحيه وزيديه علواً  

 إلى الآباد.

Praise the Lord all the things 

that spring up from the face 

of the earth: praise Him and 

exalt Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic n/t/rou 

etr/t hijen p~ho m~p~kahi: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

بارك الرب يا جميع ما 

ينَبت على وجه  

الأرض، سبحه وزده  

 علواً إلى الآباد. 

Praise the Lord O ye 

fountains: praise Him and 

exalt Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic nimoumi: hwc 

e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

باركي الرب أيتها 

حيه  الينابيع، سب

وزيديه علواً إلى  

 الآباد.

Praise the Lord O ye seas and 

rivers: praise Him and exalt 

Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic nia~maiou nem 

niiarwou: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf sa nie~neh. 

باركي الرب أيتها 

البحار والأنهار، 

سبحيه وزيديه علواً  

 إلى الآباد.

Praise the Lord O ye creatures 

of the sky and all that move in 

the waters: praise Him and 

exalt Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic nik/toc nem 

en,ai niben etkim qen 

nimwou: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

باركي الرب أيتها 

الحيتان وجميع ما 

الماء، يتحرك في 

سبحيه وزيديه علواً  

 إلى الآباد.

Praise the Lord O ye winged 

creatures of the sky: praise 

Him and exalt Him, above all, 

forever. 

Cmou e~P[oic nihala] 

t/rou n~te t~ve: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf sa nie~neh. 

باركي الرب يا جميع  

طيور السماء، سبحيه  

لواً إلى  وزيديه ع

 الآباد.
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Praise the Lord O ye beasts 

and all creatures: praise Him 

and exalt Him, above all, 

forever. 

Cmou e~P[oic niy/rion nem 

nitebnwoui~ t/rou: hwc 

e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

باركي الرب أيتها 

الوحوش وكل البهائم،  

سبحيه وزيديه علواً  

 باد.إلى الآ

Praise the Lord O ye sons of 

men that worship the Lord: 

praise Him and exalt Him, 

above all, forever. 

Cmou e~P[oic nis/ri n~te 

nirwmi ouwst m~P[oic: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

باركوا الرب يا بني 

سجدوا 
ُ
البشر، وأ

للرب، سبحوه وزيدوه  

 إلى الآباد. علواً 

Praise the Lord O Israel: praise 

Him and exalt Him, above all, 

forever. 

Cmou e~P[oic Picra/l: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

بارك الرب يا إسرائيل، 

سبحه وزده علواً إلى  

 الآباد.

Praise the Lord O ye priests of 

the Lord: praise Him and exalt 

Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic niou/b n~te 

P[oic: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

باركوا الرب يا كهنة  

الرب، سبحوه وزيدوه  

 علواً إلى الآباد. 

Praise the Lord O ye servants 

of the Lord: praise Him and 

exalt Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic nie~biaik n~te 

P[oic: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

باركوا الرب يا عبيد  

الرب، سبحوه وزيدوه  

 علواً إلى الآباد. 

Praise the Lord O ye spirits 

and souls of the righteous: 

praise Him and exalt Him, 

above all, forever. 

Cmou e~P[oic nip~neuma 

nem niψu,/ n~te niy~m/i: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

باركوا الرب يا أرواح  

وأنفس الصديقين،  

سبحوه وزيدوه علواً  

 إلى الآباد.

Praise the Lord O ye saints 

and ye that are humble of 

heart: praise Him and exalt 

Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic n/eyouab 

nem n/et yebi/~out qen 

pouh/t: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

باركوا الرب أيها 

القديسون والمتواضعو  

القلوب، سبحوه  

وزيدوه علواً إلى  

 الآباد.

These last two verses may be said in their long Melismatic tune. 
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Praise the Lord O Ananias, 

Azarias, Misael, and Daniel: 

praise Him and exalt Him, 

above all, forever. 

Cmou e~P[oic Ananiac 

Azariac Mica/l ke 

Dani/l: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

باركوا الرب يا حنانيا 

وعزاريا وميصائيل 

ودانيال، سبحوه  

علواً إلى  وزيدوه 

 الآباد.

Praise the Lord O ye that 

worship the Lord, the God of 

our fathers: praise Him and 

exalt Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic 

n/e~tercebecye m~P[oic 

Vnou] n~te nenio]: hwc 

e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

باركوا الرب يا عابدي 

بائنا،  الرب إله أ

سبحوه وزيدوه علواً  

 إلى الآباد.

 

Psali for the Three Holy Youth (Ariψalin) 

People: Chant ye to Him Who 

was crucified for us: and was 

buried: and rose and 

annihilated and humbled 

death: praise Him and exalt 

Him, above all. 

Pilaoc: Ariψalin 

e~v~/e~tauasf: e~h~r/i e~jwn 

ouoh aukocf: aftwnf 

afkwrf m~v~mou af] sosf: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

رتلوا للذي   الشعب:

صُلب عنا، وقُبر وقام، 

وأبطل الموت وأهانه،  

 سبحوه وزيدوه علواً. 

Take away the old man: and 

put on the new and glorious: 

and draw night to the majesty 

of mercy: praise Him and exalt 

Him, above all. 

Bws m~pirwmi m~paleoc: 

ouoh jwlh m~piberi 

euk~leoc: ouoh e~qwnt 

e~megae~leoc: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf. 

إخلعوا الإنسان  

العتيق، وألبسوا  

الجديد الفاخر، 

وإقتربوا إلى عِّظمَ  

الرحمة، سبحوه  

 وزيدوه علواً. 

O ye Christians: priests and 

deacons: give glory unto the 

Lord, for He is worthy: praise 

Him and exalt Him, above all. 

Genoc n~ni,~rictia~noc: 

nip~recbuteroc ke 

dia~konoc: maw~ou m~P[oic 

je ouhikanoc: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf. 

يا جنس المسيحيين،  

القسوس  

سة، أعطوا  والشمام

مجداً للرب لأنه 

مستوجب، سبحوه  

 وزيدوه علواً. 
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O come ye three youths: 

whom Christ our Lord raised: 

and rescued from the 

demons: praise Him and exalt 

Him, above all. 

Deute haron w~ pisomt 

n~alou: e~ta Pi,~rictoc 

Pennou] o~lou: afnahmou 

e~bol ha pidia~bolou: hwc 

e~rof a~rihouo~ [acf. 

هَلُمَّ إلينا أيها الثلاثة  

فتية، الذين رفعهم  

المسيح إلهنا،  

وأنقذهم من إبليس،  

 سبحوه وزيدوه علواً. 

For the sake of Thy God: the 

Messiah the Benefactor: O 

come Ananias: praise Him and 

exalt Him, above all. 

Eybe Peknou] Maciac: 

v~ref] n~euergeciac: a~mou 

saron Ananiac: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf. 

من أجل إلهك ماسيا،  

المانح الإحسان، هَلُمَّ  

إلينا يا حنانيا، سبحوه  

 وزيدوه علواً. 

O Azarias the zealot: evening, 

morning, and noon-day: give 

glory to the power of the 

Trinity: praise Him and exalt 

Him, above all. 

Z/lwte Azariac: ecperac 

ke p~rwi~ ke mec/mb~riac: 

maw~ou n~t~jom n~}t~riac: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

يا عزاريا الغيور،  

عشية وبكرة  

لظهيرة، أعط مجداً  وا

لقوة الثالوث، سب حه  

 وزده علواً. 

For here is Emmanuel: in our 

midst O Misael: declare with 

the voice of rejoicing: praise 

Him and exalt Him, above all. 

?ppe gar ic Emmanou/l: 

hitenm/] w~ Mica/l: lali 

qen ouc~m/ n~yel/l: hwc 

e~rof a~rihouo~ [acf. 

فها هوذا عمانوئيل،  

في وسطنا يا 

ميصائيل، تكلم بصوت  

التهليل، سب حه  

 وزده علواً. 

Gather together and 

persevere: speak ye with the 

priests: and praise the Lord all 

ye His works: praise Him and 

exalt Him, above all. 

Ywou] ]nou kata,in 

t/rou: caji nem 

nip~recbuteroc: c~mou 

e~P[oic nefh~b/oui~ t/rou: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

إجتمعوا وثابروا 

جميعاً، تكلموا مع  

القسوس، وسبحي  

الرب يا جميع أعماله، 

 سبحوه وزيدوه علواً. 

The heavens declare the 

Glory: of God unto this day: O 

ye angels whom He has 

established: praise Him and 

exalt Him, above all. 

Ic niv/oui~ cecaji m~p~w~ou: 

m~Vnou] sa e~qoun m~voou~: 

w~ niaggeloc e~tafj~vwou: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

ها السموات تنطق  

بمجد الله، إلى هذا  

اليوم، يا أيها الملائكة  

الذين أنشأهم،  

 سبحوه وزيدوه علواً. 
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And now O ye hosts of the 

Lord: praise ye His precious 

Name: O ye sun, moon, and 

the stars: praise Him and exalt 

Him, above all. 

Ke nun dunamic to 

Kuriou: c~mou e~pefran 

tou timiou: pir/ nem 

piioh nem niciou: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf. 

والآن يا قوات الرب،  

كريم،  باركوا إسمه ال

أيتها الشمس والقمر  

والنجوم، سبحيه  

 وزيديه علواً. 

O ye rains and dews: praise ye 

our Savior: for He is the God 

of our fathers: praise Him and 

exalt Him, above all. 

Loipon nimoun~hou nem 

niiw]: euv/micate 

Penrefcw]: je n~yof pe 

Vnou] n~te nenio]: hwc 

e~rof a~rihouo~ [acf. 

وأيضاً أيتها الأمطار 

والأنداء، إمدحي 

مخلصنا، لأنه هو إله  

آبائنا، سبحيه وزيديه  

 علواً. 

Give glory to the Lord O ye 

clouds: together with the 

winds and the souls: the 

spirits, the cold, the fire, and 

the heat: praise Him and exalt 

Him, above all. 

Maw~ou m~P[oic w~ ni[/pi 

euma: niy/ou nem ninifi 

nem nip~neuma: pijaf nem 

pi,~rwm nem pikauma: hwc 

e~rof a~rihouo~ [acf. 

أعطي مجداً أيتها  

السحب معاً،  

والأهوية والنفوس  

والأرواح، والبرد والنار 

والحرارة، سبحيه  

 وزيده علوا. 

O ye nights and days: light 

and darkness and ye lightness 

say: Glory be to Thee, O Lover 

of mankind: praise Him and 

exalt Him, above all. 

Nuktec /~mere rw pe: 

vwc ke c~kotoc ke 

act~rape: je Doxa ci 

vilany~rwpe: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf. 

أيتها الليالي والأيام 

ظلمة  أيضاً، والنور وال

والبروق، قائلة المجد 

لك يا محب البشر،  

 سبحوه وزيدوه علواً. 

O ye trees and all that grow 

upon the earth: and ye that 

move in the waters: O ye 

mountains and little hills: 

praise Him and exalt Him, 

above all. 

Xula ke panta ta 

vuo~mena: en t/ g/ ke 

panta takinoumena: hi 

nimwou nem nitwou nem 

d~rumona: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf. 

أيتها الأشجار وجميع  

ما ينبُت، في الأرض  

وكل ما يتحرك، في 

المياه والجبال 

والغياض، سبحوه  

 وزيدوه علواً. 

Praise unceasingly: the Lord, 

the King of kings: O ye seas 

and rivers: praise Him and 

exalt Him, above all. 

Ouoh on c~mou n~at,arwou: 

e~P[oic p~ouro n~te 

niorwou: nia~maiou nem 

niiarwou: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf. 

وأيضاً سبحي بغير 

فتور، الرب ملك  

الملوك، أيتها البحار  

والأنهار، سبحيه  

 وزيديه علواً. 
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Therefore, we also, as we 

behold these things: we join 

with them all saying: praise 

the Lord, O ye winged 

creatures: praise Him and 

exalt Him, above all. 

Pair/] a~non tennau 

e~rwou: marenjoc nem nai 

wn t/rou: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf. 

هكذا نحن إذ ننظر  

إليهم، فلنقل مع هذه  

  الموجودات جميعها،

باركي الرب يا جميع  

الطيور، سبحيه وزيده  

 علواً. 

O ye ice and snow: the beasts 

and animals: praise ye the 

Lord of lords: praise Him and 

exalt Him, above all. 

Rw n~nipa,n/ nem ni,iwn: 

ke k~t/nwn nem niy/rion: 

c~mou e~P[oic twn kuriwn: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

أيها الجليد والثلج،  

والبهائم والوحوش،  

باركي رب الأرباب، 

 سبحيه وزيديه علواً. 

Praise the Lord as befits Him: 

and not as the adversaries: O 

ye sons of men: praise Him 

and exalt Him, above all. 

Cmou e~P[oic kata 

v~twmi: e~rof ke ou m/ 

paranomi: w~ nis/ri n~te 

nirwmi: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf. 

سبحوا الرب كما يليق  

به، وليس  

كالمخالفين، يا أبناء  

البشر، سبحوه  

 وزيدوه علواً. 

Glory and honor give ye 

before Him, O Israel: with the 

voice of rejoicing: O ye priests 

of Emmanuel: praise Him and 

exalt Him, above all. 

Tim/ ke doxa w~ Picra/l: 

i~ni nahraf qe ouc~m/ 

n~yel/l: niou/b n~te 

Emmanou/l: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf. 

مجداً وإكراماً قدم  

أمامه، يا إسرائيل  

بصوت التهليل، يا 

كهنة عمانوئيل،  

 سبحوه وزيدوه علواً. 

O ye servants of the True 

God: and the souls of the 

righteous: and the beloved 

humble ones: praise Him and 

exalt Him, above all. 

Up/retwn m~Vnou] m~m/i: 

nem niψu,/ n~te niy~m/i: 

n/etyebi/~out n~refmei: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

يا خدام الله الحقيقي،  

وأنفس الأبرار،  

لمتواضعين المحبين،  ا

 سبحوه وزيدوه علواً. 

The God, my God: is Thy 

deliverer from all dangers: O 

Sedrak, Misak, and Abdenago: 

praise Him and exalt Him, 

above all. 

Vnou] Panou] e~gw: 

petenrefcw] ek ton a~gw: 

Cedrak Micak Abdenagw: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

 إلهي أنا، هو  الله

مخلصكم من الخطر،  

يا سدراك وميساك  

وأبدناغو، سبحوه  

 وزيدوه علوا. 
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Speedily come with great 

diligence: O ye pious of the 

Lord: and all creatures whom 

He has created: praise Him 

and exalt Him, above all. 

<wlem qen ounis] 

n~s~rwic: w~ n/e~tercbecye 

m~P[oic: nem nivucic 

t/rou e~tafaic: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf. 

أسرعوا بحرص  

عظيم، يا أتقياء الرب،  

وكل الطبائع التي  

صنعها، سبحوه  

 وزيدوه علواً. 

Boldness and reposal: give us 

unceasingly: so we may say 

with rejoicing: praise Him and 

exalt Him, above all. 

Ψu,oc ke a~napaucic: moi 

nan t/ren ,wric y~raucic: 

eyrenjw qen 

oua~palaucic: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf. 

برودة ونياحاً أعطنا،  

كلنا بغير إنقطاع،  

لنقول بتمتُع، سبحوه  

 وزيدوه علواً. 

Also Thy humble servant: 

Sarkis, grant him without 

condemnation: so we may say 

with these in communion: 

praise Him and exalt Him, 

above all. 

Wcautwc pekbwk 

pip~tw,oc: Carkic a~ritf 

efoi n~e~no,oc: e~caji nem 

nai hwc meto,oc: hwc 

e~rof a~rihouo~ [acf. 

كذلك عبدك 

المسكين سركيس،  

ينونة،  إجعله بغير د

ليقول مع هؤلاء  

كشريك، سبحوه  

 وزيدوه علواً. 

 

Third Praise Melody 

This hymn is sung in the same tune as the Psali for the Three Holy Youth. 

People: God existent before the ages: sent His chosen angel: 

to deliver the youths from the fire: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

Praise the Lord, God of Israel: O Ananias, Azarias, and Misael: 

praise Him with the voice of joy: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

King Nebuchadnezzar made an image of gold: and told the ministers and all people: 

when you hear the sound of the trumpet: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

Immediately come out and fall down: to worship the golden image: 

if not, you shall be cast in the furnace: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

Then came the Chaldeans: and worshipped before the image: 

except for the three saintly youths: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

Come forth to us, O Ananias: and sing with the voice of salvation: 

and praise thy God, the Messiah: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 
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Men came down and informed the king saying: “There are three men residing here: 

who do not worship the image:” hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

The king gathered the leaders of the people: and the authorities and all ranks: 

and ordered them to light the furnace with wood: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

They brought the youths, bound: and cast them in the midst of the furnace: 

but to them it was not as heat: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

The angel of the Lord came unto them: quenched the furnace and strengthened them: 

they rejoiced when he drew nigh to them: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

Then Azarias did pray: a strong prayer without defilement: 

and glorified the power of the Trinity: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

Misael likewise proclaimed: raising his voice in joy: 

“Bless the name of Emmanuel:” hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

The king was amazed and surprised: there were only three in the fire: 

but now there are four walking freely: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

The king truly did see them free: four men walking in the fire: 

praising with joy and reverence: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

The wonder increased and he uttered: “The fourth looks like the Son of God: 

in His appearance and likeness:” hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

Praise Him, O ye hierarchs: O angels, thrones, and the powers: 

praise the Lord, God of Heaven: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

Praise Him and glorify Him: in the assemblies exalt Him: 

and above all the elders bless Him: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

Praise thy God, O Sedrak: and Abdenago, and the praised Mesak: 

for He saved you from destruction: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

Praise Him O all ye nations: the free, the slave, and the servant: 

for He saved you from decimation: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

The fiery furnace, O Ananias: was quenched by thy God, the Messiah: 

O bless His honored Name: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 
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The youths proclaimed with rejoicing: “Bless the Lord, God of Israel: 

and remember His Name in all generations:” hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

An undefiled sacrifice was offered: O the praised Azarias: 

O bless His honored Name: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

Emmanuel quenched the furnace: rejoice and praise, O Misael: 

and sing to your God with joy: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

The three youths praised with glory: and sang an exalted praise of strength: 

Holy is the beloved Son: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

The fire of the furnace was increased: forty-nine full breadths: 

but the undaunted feared not this: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

The youths overcame the fiery furnace: and conquered the ungodly enemy: 

and were worthy of praise and remembrance: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

The king proclaimed in a loud voice: “O Ananias, Azarias, and Misael: 

the servants of the Most High God:” hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

“Come out from the furnace of fire: for thy God is powerful: 

the Performer of Wonders:” hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

Honor and glory, O Israel: offer before God Emmanuel: 

the praises of blessings and joy: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

Before Him all nations worship: and all tongues and languages: 

the praise the Lord of Sabaoth: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

Who is like Thee, O Lord of lords: a strong, feared God Who is beloved: 

Thy dominion is through centuries: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

The furnace did become cool: thus the youths compassionately proclaimed: 

“O praise ye the Gracious Lord:” hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

Exalt in the God of Jacob: and rejoice in the powerful and feared God: 

and praise His Beloved Holy Name: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

Praise Him also with hymns: bless the Lord, O ye three youths: 

praise the Lord at all times: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 
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For He is Great and highly praised: and is feared above all other gods: 

by His might He delivered the youths: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

To Him are due glory and worship: before the revered Creator: 

the Gracious God, the Bestower of Life: hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 
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Commemoration 

Batos Hymn for the Three Saintly Youth (Tenoueh) 

People: We follow Thee with 

all our hearts: and we fear 

Thee: and seek Thy face: O 

God, forsake us not. 

Pilaoc: Tenoueh n~cwk 

qen penh/t t/rf: 

tenerho] qa tekh/: ouoh 

tenkw] n~ca pekho: 

Vnou] m~per]sipi nan. 

نتبعك بكل   الشعب:

قلوبنا، ونخافك،  

ونطلب وجهك، يا الله  

 لا تخزنا.

But deal with us: according to 

Thy meekness: and according 

to the abundance of Thy 

mercy: O Lord, help us. 

Alla a~rioui~ neman: kata 

tekmete~pik/c: nem kata 

p~a~sai n~te peknai: P[oic 

a~ribo/~yin e~ron. 

بل إصنع معنا،  

بحسب دعتك، وكثرة  

 رحمتك، يا رب أعنَّا. 

May our prayers, O our 

Master: ascend unto Thee: like 

burnt offerings of lambs: and 

fattened calves. 

Mare tenp~roceu,/ 

Penn/b: i~ e~p~swi m~pekm~yo: 

m~v~r/] n~han[lil n~te 

hanwili: nem hanmaci 

eukeniw~out. 

فلتصعد صلاتنا، أمامك 

يا سيدنا، مثل 

محرقات كباش، 

مان.  وعجول سِّ

Forget not Thy covenant: 

which Thou hast made with 

our fathers: Abraham, Isaac, 

and Jacob: Israel, Thy holy 

one. 

Mpererp~wbs n~]dia~y/k/: 

y/e~takcemn/tc nem 

nenio]: Abraam Icaak 

Iakwb: Picra/l peeyouab 

n~tak. 

لا تنس العهد الذي،  

قطعته مع آبائنا، 

إبراهيم وإسحق 

ويعقوب، إسرائيل  

 قديسك.

Bless the Lord, all ye nations: 

the tribes and all languages: 

praise ye Him and exalt Him: 

above all, forever. 

Cmou e~P[oic nilaoc 

t/rou: nivul/ nia~cpi 

n~lac: hwc e~rof maw~ou 

naf: a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

باركوا الرب يا جميع 

الشعوب، والقبائل  

ولغات الألسن،  

سبحوه ومجدوه،  

ه علواً إلى  وزيدو

 الآباد.



KIAHK VIGIL 

 
133 

Pray to the Lord on our 

behalf: O three saintly youth: 

Sedrach, Misach, and 

Abdenago: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: w~ pisomt n~a~lou 

n~a~gioc: Cedrak Micak 

Abdenagw: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من
ُ
الرب عنا،   أ

أيها الثلاثة فتية  

القديسين، سدراك  

وميساك وأبدناغو،  

 ليغفر لنا خطايانا.

 

Commemoration of the Saints (Arip~recbeuin) 

People: Intercede on our 

behalf: O our lady, the 

Theotokos: Mary, the Mother 

of our Savior: that He may 

forgive us our sins. 

Pilaoc: Arip~recbeuin 

e~h~r/i e~jwn: w~ ten[oic 

n~n/b t/ren ]yeotokoc: 

Maria~ y~mau m~Pencwt/r: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

إشفعي   الشعب:

فينا )أمام الرب(، يا  

سيدتنا كلنا السيدة 

م  
ُ
والدة الإله، مريم أ

مخلصنا، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Intercede on our behalf: O 

holy archangels: Michael and 

Gabriel: that He may forgive 

us our sins. 

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

w~ niar,/aggeloc eyouab: 

Mi,a/l nem Gabri/l: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

إشفعا فينا )أمام  

الرب(، يا رئيسي  

الملائكة الطاهرين،  

ميخائيل وغبريال، 

 ليغفر لنا خطايانا.

Intercede on our behalf: O 

holy archangels: Raphael and 

Souriel: that He may forgive 

us our sins. 

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

w~ niar,/aggeloc eyouab: 

Rava/l nem Couri/l: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

إشفعا فينا )أمام  

الرب(، يا رئيسي  

الملائكة الطاهرين،  

ائيل وسوريال،  راف

 ليغفر لنا خطايانا.

Intercede on our behalf: O 

holy archangels: Sedakiel, 

Serathiel, and Ananiel: that He 

may forgive us our sins. 

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

w~ niar,/aggeloc eyouab: 

Cedaki/l Carayi/l nem 

Anani/l: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

إشفعوا فينا )أمام  

الرب(، يا رؤساء 

الملائكة الأطهار،  

سداكيال وسراتيال 

وأنانيال، ليغفر لنا 

 خطايانا. 
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Intercede on our behalf: O 

thrones, dominions, and the 

powers: the Cherubim and the 

Seraphim: that He may 

forgive us our sins. 

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

niy~ronoc nimet[oic nijom: 

ni,eroubim nem niceravim: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

إشفعي فينا )أمام  

الرب(، أيتها الكراسي  

والأرباب والقوات،  

والشيروبيم 

والسرافيم، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Intercede on our behalf: O 

four bodiless creatures: the 

fiery servants: that He may 

forgive us our sins. 

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

pif~tou n~zwon n~a~cwmatoc: 

n~litourgoc n~sa n~,~rwm: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

إشفعوا فينا )أمام  

الرب(، أيها الأربعة  

الحيوانات غير  

المتجسدين، الخدام  

الملتهبين ناراً، ليغفر  

 لنا خطايانا. 

Intercede on our behalf: O 

true priests: the twenty-four 

presbyters: that He may 

forgive us our sins. 

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

niou/b n~te ]meym/i: 

pijwt f~tou 

m~p~recbuteroc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

إشفعوا فينا )أمام  

الرب(، يا كهنة الحق،  

لعشرين  الأربعة وا

قسيساً، ليغفر لنا 

 خطايانا. 

Intercede on our behalf: O 

angelic orders: and all the 

heavenly hosts: that He may 

forgive us our sins. 

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

nic~tratia n~aggelikon: 

nem nitagma n~e~pouranion: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

ا )أمام  إشفعوا فين

الرب(، أيها العساكر  

الملائكية، والطغمات 

السمائية، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: our lords, the fathers, 

and patriarchs: Abraham, 

Isaac, and Jacob: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: na[oic n~io] 

m~patriar,/c: Abraam 

Icaak Iakwb: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا سادتي الآباء  

البطاركة، إبراهيم  

وإسحق ويعقوب،  

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 

behalf: O perfect man: the 

righteous Enoch, the upright: 

that He may forgive us our 

sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: w~ pirwmi n~telioc: 

piy~m/i Enw, pidikeoc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلب من الرب عنا،  
ُ
أ

أيها الرجل الكامل،  

البار أخنوخ الصديق،  

 ليغفر لنا خطايانا.
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Pray to the Lord on our 

behalf: O Elijah, the Tishbite: 

and Elisha, his disciple: that 

He may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: ?liac piyecbit/c: 

nem Eliceoc pefmay/t/c: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا إيليا التسبيتي،  

شع تلميذه، ليغفر  وإلي

 لنا خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O Moses, the 

archprophet: Isaiah, and 

Jeremiah: that He may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: w~ Mwu~c/c 

piar,/p~rov/t/c: nem 

?ca/~ac nem Ieremiac: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

ط
ُ
لبوا من الرب عنا،  أ

يا موسى رئيس  

الأنبياء، وأشعياء  

وأرميا، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O David, the melodist: 

Ezekiel, Daniel: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: Dauid 

pieroψalt/c: nem 

Iezeki/l nem Dani/l: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا داود المرتل، 

وحزقيال ودانيال، 

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 

behalf: Joachim and Anna and 

Joseph, the elder: and the 

righteous Job, Joseph, and 

Nicodemus: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: Iwakim nem Anna 

nem Iwc/v pip~recbuteroc: 

nem piy~m/i Iwb nem Iwc/v 

nem Nikod/moc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا يواقيم وحنِّ ة  

ويوسف الشيخ،  

والصديق أيوب 

ويوسف ونيقوديموس،  

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 

behalf: O Melchizedek and 

Aaron: and Zachariah and 

Simeon: that he may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: Mel,icedek nem 

Aa~rwn: nem Za,ariac nem 

Cimewn: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا ملكي صادق 

وهرون، وزكريا 

وسمعان، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O choir of the 

prophets: and all the 

righteous and the upright: 

that He may forgive us our 

sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: ni,wroc n~te 

nip~rov/t/c: nem niy~m/i 

nem nidikeoc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا صفوف الأنبياء،  

والأبرار والصديقين،  

 ليغفر لنا خطايانا.
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Intercede on our behalf: O 

forerunner and baptizer: John, 

the Baptist: that he may 

forgive us our sins. 

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

w~ pip~rodromoc 

m~baptict/c: Iwann/c 

piref]wmc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

إشفع فينا )أمام  

الرب(، أيها السابق  

الصابغ، يوحنا 

لنا المعمدان، ليغفر 

 خطايانا. 

Intercede on our behalf: O 

one-hundred and forty-four 

thousand: and the chaste 

Evangelist: that He may 

forgive us our sins. 

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

w~ pise h~me f~tou n~so: 

nem piparyenoc 

n~euaggelict/c: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

فينا )أمام   إشفعوا 

الرب(، أيها المئة  

والأربعة والأربعين  

ألفاً، والبتول  

الإنجيلي، ليغفر لنا 

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O our lords and 

fathers, the apostles: and the 

rest of the disciples: that He 

may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: na[oic n~io] 

n~a~poctoloc: nem p~cepi 

n~te nimay/t/c: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا سادتي الآباء  

الرسل، وبقية  

التلاميذ، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O blessed archdeacon: 

Stephen, the first martyr: that 

He may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: piar,/diakwn 

etc~marwout: Ctevanoc 

pisorp m~marturoc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلب من الرب عنا، يا 
ُ
أ

رئيس الشمامسة  

المبارك، إستفانوس  

الشهيد الأول، ليغفر  

 لنا خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O beholder of God, 

the Evangelist: Mark, the 

apostle: that He may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: piyeo~rimoc 

n~euaggelict/c: Markoc 

pia~poctoloc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلب من الرب عنا،  
ُ
أ

أيها الناظر الإله  

الإنجيلي، أبا مرقس  

فر لنا  الرسول، ليغ 

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O struggle-mantled 

martyr: my lord, prince 

George: that He may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: pia~ylovoroc 

m~marturoc: pa[oic p~ouro 

Gewrgioc: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلب من الرب عنا،  
ُ
أ

أيها الشهيد المجاهد، 

سيدي الملك 

جيؤرجيوس، ليغفر لنا  

 خطايانا. 



KIAHK VIGIL 

 
137 

Pray to the Lord on our 

behalf: O Theodore, and 

Theodore: Leontius and 

Panicaros: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: Yeo~dwroc nem 

Yeo~dwroc: Leontioc nem 

Panikaroc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا ثيؤدوروس 

وثيؤدوروس، 

ولاونديوس، 

وبانيكاروس، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O Philopateer 

Mercurius: and Abba Mina 

and Abba Victor: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~/i e~jwn: 

Vulopat/r Merkorioc: 

nem a~pa M/na nem a~pa 

Biktwr: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا فيلوباتير 

مرقوريوس، وأبا مينا  

وأبا بقطر، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O the lord, Claudius 

and Theodore: Abba Eschyron 

and Abba Isaac: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: kuri Kladioc nem 

Yeo~dwroc: nem a~pa 

C,uron nem a~pa Icaak: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا سيدي إقلاديوس  

وثيئودوروس، وأبا 

سخيرون وأبا إسحق، 

 يانا.ليغفر لنا خطا

Pray to the Lord on our 

behalf: Basilides and Eusebius: 

Macarius and Philotheos: that 

He may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: Bacilit/c nem 

Eucebioc: nem Makarioc 

nem Vuloyeoc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

واسيليدس يا 

وأرسابيوس،  

ومكاريوس 

وفيلوثيؤوس، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Pisura and Abba 

Epshoy: Abba Isi, and Thecla 

his sister: that He may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Picoura nem 

a~pa Pswi: nem a~pa ?ci 

nem Yekla tefcwni: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا أنبا بسورة وأبا  

بشاي، وأبا إيسي 

وتكلا أخته، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O struggle-mantled 

martyrs: Justus, Apali, and 

Theoclia: that He may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: nia~ylovoroc 

m~marturoc: Iouctoc nem 

Apali nem Yeotoklia~: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

أيها الشهداء 

المجاهدون، يسطس  

وآبالي وثيؤكليا، ليغفر  

 لنا خطايانا. 
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Pray to the Lord on our 

behalf: Abba James, the 

Persian: Saint Sergius and 

Bacchus: that He may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Iakwboc 

pibercic: nem pia~gioc 

Cergioc nem Ba,oc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا أنبا يعقوب  

الفارسي، والقديس  

سرجيوس وواخس،  

 .ليغفر لنا خطايانا

Pray to the Lord on our 

behalf: O struggle-mantled 

martyrs: Cosman, his brothers, 

and their mother: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: nia~ylovoroc 

m~marturoc: Kocma nem 

nefc~n/ou nem toumau: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

أيها الشهداء 

المجاهدون، قزمان 

وإخوته وأمهم، ليغفر  

 لنا خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: Apakir and John, his 

brother: Barbara, Juliana, and 

Demiana: that He may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: a~pa Kur nem 

Iwann/c pefcon: nem 

Barbara nem Ioudian/ 

nem Dumian/: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا أبا قير ويوحنا أخوه،  

وبربارة ويوليانة 

ودميانة، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O struggle-mantled 

martyrs: the lord Apatir and 

Irae, his sister: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: nia~ylovoroc 

m~marturoc: kuri Apat/r 

nem ?ra/~ tefcwni: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

أيها الشهيدان  

المجاهدان، السيد  

أبادير وإيرائي أخته، 

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 

behalf: O struggle-mantled 

martyrs: Julius and those who 

were with him: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: nia~ylovoroc 

m~marturoc: Ioudioc nem 

n/eynemaf: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

ء أيها الشهدا

المجاهدون، يوليوس  

ومَن معه، ليغفر لنا 

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O struggle-mantled 

martyrs: Mari Pahnam and 

Sarah, his sister: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: nia~lovoroc 

m~marturoc: Mari Pehnam 

nem Carra tefcwni: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

أيها الشهيدان  

المجاهدان، مار بهنام 

وسارة أخته، ليغفر لنا  

 خطايانا. 
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Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Sarapamon, the 

bishop: Psati and Galinicus: 

that He may forgive us our 

sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Carapamwn 

pie~pickopoc: nem Ψa] nem 

Gallinikoc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا أنبا صرابامون 

الأسقف، وإبصادي 

وغلينيكوس، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O struggle-mantled 

martyrs: the forty saints at 

Sebastia: that He may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: niaylovoroc 

m~marturoc: pih~me eyouab 

n~te Cebacye: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

أيها الشهداء 

المجاهدون، الأربعون  

قديساً بسبسطية،  

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Pirou and 

Athom: John and Simon: that 

He may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Pirwou nem 

Aywm: nem Iwann/c nem 

Cimewn: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا أنبا بيروه وأتوم،  

عان، ويوحنا وسم

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 

behalf: O struggle-mantled 

martyrs: Abba Epshoi and his 

friend, Peter: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: niaylovoroc 

m~marturoc: a~pa Pswi nem 

pefs~v/r Petroc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

أطلبا من الرب عنا،  

أيها الشهيدان  

المجاهدان، أبا 

بيشوي وصديقه  

بطرس، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Eklog, the 

presbyter: and Abba Pigol and 

Abba Kav: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: a~pa Kloj 

pip~recbuteroc: nem a~pa 

Pjol nem a~pa Kau: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا أبا إكلوج القس، وأبا  

ليغفر   ،ڤبيجول وأبا كا

 لنا خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: Abba John of Heraclia: 

the lord Pifamon and 

Pistavros: that He may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: a~pa Iwann/c 

piremharaklia~: nem kuri 

Pivamwn nem Pic~tauroc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا أبا يوحنا الهرقلي، 

والسيد بفامون  

وبسطوروس، ليغفر  

 لنا خطايانا. 
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Pray to the Lord on our 

behalf: Isidore and 

Panteleimon: Sophia and 

Euphemia: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: ?cidwroc nem 

Pantaleon: Covia~ nem 

Euvomia~: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا إيسيذوروس 

وبندلاون، وصوفيا 

وإفومية، ليغفر لنا  

 ا. خطايان

Pray to the Lord on our 

behalf: the lord Apanoub and 

Ptolemy: Abba Ekragon and 

Sosenius: that He may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: kuri Apanoub nem 

Pyolomeoc: nem a~pa 

Kragon nem Coucennioc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب
ُ
عنا،   أ

يا سيدي أبانوب 

وإبطلماوس، وإبا 

إكراجون  

وسوسونيوس، ليغفر 

 لنا خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O great archpriest: 

Peter, the seal of the martyrs: 

that He may forgive us our 

sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: w~ pinis] 

n~ar,/e~reuc: abba Petroc 

ieromarturoc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا رئيس الكهنة  

العظيم، أنبا بطرس  

خاتم الشهداء، ليغفر  

 لنا خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O new martyrs: 

Pistavros and Arsenius: that 

He may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: w~ Pic~tauroc nem 

Arcenioc: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

أيها الشهيدان  

الجديدان، بسطوروس  

وأرسانيوس، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O Michael, the 

hegumen: and Michael, the 

monk: that He may forgive us 

our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: w~ Mi,a/l 

pih/goumenoc: nem 

Mi,a/l pimona,oc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

أطلبا من الرب عنا، يا 

ميخائيل القمص،  

وميخائيل الراهب،  

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 

behalf: O choir of martyrs: 

who suffered for the sake of 

Christ: that He may forgive us 

our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: ni,wroc n~te 

nimarturoc: e~tausepm~kah 

eybe Pi,~rictoc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا صفوف الشهداء،  

الذين تألموا من أجل  

المسيح، ليغفر لنا  

 يانا. خطا
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Pray to the Lord on our 

behalf: O my lords, the fathers 

who love their sons: Abba 

Anthony and Abba Paul: that 

He may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: na[oic n~io] 

m~mainous/ri: abba 

Antwnioc nem Abba 

Paule: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبا من الرب عنا، يا 
ُ
أ

سيدي الأبوين محبي  

أولادهما، أنبا 

أنطونيوس وأنبا بولا،  

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 

behalf: O three holy Abba 

Macari: and their children, the 

cross-bearers: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: piswmt eyouab 

abba Makari: nem nous/ri 

n~c~taurovoroc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

أيها الثلاثة مقارات  

القديسون، وأولادهم 

لباس الصليب، ليغفر  

 لنا خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: our lords, the fathers 

and hegumens: Abba John 

and Abba Daniel: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: na[oic n~io] 

n~hugwmenoc: abba 

Iwann/c nem abba 

Dani/l: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبا من الرب عنا، يا 
ُ
أ

سيدي الأبوين  

القمصين، أنبا يوحنا 

وأنبا دانيال، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O my lords, the fathers 

who love their sons: Abba 

Pishoy and Abba Paul: that He 

may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: na[oic n~io] 

m~mainous/ri: abba Piswi 

nem abba Paule: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبا من 
ُ
الرب عنا، يا أ

سيدي الأبوين محبي  

أولادهما، أنبا بيشوي  

وأنبا بولا، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: our saintly Roman 

fathers: Maximus and 

Dometius: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: nenio] eyouab 

n~rwmeoc: Maximoc nem 

Dometioc: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبا من الرب عنا، يا 
ُ
أ

أبوينا القديسين  

الروميين،  

مكسيموس  

ودوماديوس، ليغفر لنا 

 خطايانا. 
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Pray to the Lord on our 

behalf: O forty-nine martyrs: 

the elders of Skete: that He 

may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: pih~me ψit 

m~marturoc: niqelloi n~te 

Sih/t: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

أيها التسعة والأربعون  

شهيداً، شيوخ  

شيهات، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O strong saint, Abba 

Moses: and John Kame: that 

He may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: pijwri eyouab abba 

Mwc/: nem Iwann/c 

pi,am/: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبا من الرب عنا،  
ُ
أ

أيها القوي القديس  

أنبا موسى، ويحنس  

كاما، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Pachomius of 

the community: and 

Theodore, his disciple: that He 

may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Paqwm va 

]koinwnia~: nem Yeo~dwroc 

pefmay/t/c: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبا من الرب عنا، يا 
ُ
أ

أنبا باخوم أبا الشركة،  

وثيودورس تلميذه، 

 خطايانا.ليغفر لنا 

Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Shenouti, the 

archimandrite: and Abba 

Wesa, his disciple: that He 

may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Senou] 

piar,/mand~r/t/c: nem 

abba Bica pefmay/t/c: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبا 
ُ
من الرب عنا، يا أ

أنبا شنودة رئيس  

المتوحدين، وأنبا ويصا 

تلميذه، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Nofer and Abba 

Karos: and our father, 

Paphnutios: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Noufer nem 

abba Karoc: nem peniwt 

Pavnoutioc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا أنبا نفر وأنبا 

كاروس، وأبانا  

بفنوتيوس، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Samuel, the 

confessor: and Justus and 

Apollo, his disciples: that He 

may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Camou/l 

pio~mologict/c: nem 

Iouctoc nem Apallo 

nefmay/t/c: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا أنبا صموئيل 

المعترف، ويسطس  

وأبوللو تلميذيه، ليغفر  

 لنا خطايانا. 
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Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Apollo and Abba 

Abib: and our father, Abba 

Pigimi: that He may forgive us 

our sins 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Apollo nem 

abba Apip: nem neniwt 

abba Pijimi: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا أنبا أبوللو وأنبا  

ا أبيب، وأبانا أنب

بيچيمي، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Evkin and Abba 

Ehron: Abba Hor and Abba 

Phis: that He may forgive us 

our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Eukin nem 

abba Hrwn: nem a~pa Hwr 

nem a~pa Vic: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

وأنبا   كينڤيا أنبا إ

إهرون، وأبا هور وأبا  

فيس، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Barsoma and 

Ephrem: John and Simon: that 

He may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Parcwma nem 

Evrem: nem Iwann/c nem 

Cumewn: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا أنبا برسوما وإفريم، 

ويوحنا وسمعان، 

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 

behalf: Epiphanius and 

Amonius: Archilides and 

Arsenius: that He may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: Epivanioc nem 

Ammwnioc: nem 

Ar,/llit/c nem 

Arcenioc: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا إبيفانيوس  

وأمونيوس،  

وأرشليدس 

وأرسانيوس، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: my lords, the ascetic 

fathers: Abba Abraham and 

Gorgi: that He may forgive us 

our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: na[oic n~io] 

n~a~ck/t/c: abba Abraam 

nem Gewrg/: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبا من الرب عنا، يا 
ُ
أ

سيدي الأبوين  

الناسكين، أنبا أبرآم  

وجيؤرجي، ليغفر لنا 

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: Athanasius, the 

apostolic: Severus and 

Dioscorus: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: Ayanacioc 

pia~poctolikoc: Ceu/roc 

nem Diockoroc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا أثاناسيوس 

الرسولي، وساويرس 

ليغفر لنا  وديسقورس، 

 خطايانا. 
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Pray to the Lord on our 

behalf: Basil and Gregory: and 

our father, Abba Cyril: that He 

may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: Bacilioc nem 

Grigorioc: nem peniwt 

abba Kurilloc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا
ُ
،  أ

يا باسيليوس 

وإغريغوريوس، وأبانا 

أنبا كيرلس، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: the three hundred and 

eighteen assembled: at Nicea, 

on behalf of the faith: that He 

may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: pisomt se m/t 

s~m/n e~tauywou]: qen 

Nikea~ eybe pinah]: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

الذين   318أيها الـ 

إجتمعوا، في نيقية  

من أجل الإيمان،  

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 

behalf: O one hundred and 

fifty at Constantinople: and 

the two hundred at Ephesus: 

that He may forgive us our 

sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: w~ pise tebi n~te 

Kwctantinoupolic: nem 

pic~nau se n~te Evecoc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

بمدينة  150أيها الـ 

القسطنطينية،  

والمائتين بأفسس،  

 يانا.ليغفر لنا خطا

Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Hadid and Abba 

John: and our great father, 

Abba Barsoma and Abba Tegi: 

that He may forgive us our 

sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Hadid nem 

abba Iwann/c: nem peniwt 

pinis] abba Parcwma nem 

abba Teji: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا أنبا حديد وأنبا  

يوحنا، وأبانا العظيم  

أنبا برسوما وأنبا 

رويس، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Abraham, the 

hegumen: and our father, 

Abba Mark: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Abraam 

pihugoumenoc: nem 

peniwt abba Markoc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبا من الرب عنا، يا 
ُ
أ

أنبا أبرآم القمص،  

وأبانا أنبا مرقس، 

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 

behalf: O choir of the cross-

bearers: who were perfected 

in the wilderness: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: ni,wroc n~te 

nic~taurovoroc: e~taujwk 

e~bol hinisafeu: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا مصاف لباس  

الصليب، الذين كملوا  

في البراري، ليغفر لنا  

 خطايانا. 
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Pray to the Lord on our 

behalf: my lord, the king 

Constantine: and Helen, the 

queen: that He may forgive us 

our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: pa[oic p~ouro 

Kwctantinoc: nem ?lan/ 

]ourw: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبا من الرب عنا، يا 
ُ
أ

الملك سيدي 

قسطنطين، وهيلانة  

الملكة، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O wise virgins: the 

brides of Christ: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/u 

e~jwn: nia~lou n~cabe 

m~paryenoc: niselet n~te 

Pi,~rictoc: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبنَّ من الرب عنا،  
ُ
أ

أيتها الفتيات العذارى  

الحكيمات، عرائس  

المسيح، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: the saints of this day: 

everyone according to his 

name: that He may forgive us 

our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: n/eyouab n~te 

paie~hoou: piouai piouai 

kata pefran: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا قديسي هذا اليوم،  

كل واحد بإسمه،  

 ليغفر لنا خطايانا.

Likewise, we glorify Thee: with 

David, the melodist: Thou art 

a Priest forever: after the 

order of Melchizedek.  

W cautwc ten[ici m~mok: 

nem pihumnodoc Dauid: 

je n~yok pe piou/b sa 

e~neh: kata t~taxic 

m~Mel,icedek. 

كذلك نعظمك، مع  

المرتل داود قائلين،  

"أنت هو الكاهن إلى  

الأبد، على طقس  

 ملكي صادق."

Pray to the Lord on our 

behalf: our holy father the 

Patriarch: Abba Tawadros, the 

archpriest: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: peniwt eyouab 

m~patriar,/c: papa abba 

Tauadroc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلب من الرب عنا، يا 
ُ
أ

أبانا القديس 

البطريرك، أنبا شنودة  

رئيس الكهنة، ليغفر 

 لنا خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: our holy and righteous 

father: Abba Serapion, the 

metropolitan: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: peniwt eyouab 

n~dikeoc: abba Cerapion 

m~metropol/t/c: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

أطلب من الرب عنا، يا 

أبينا القديس البار، أنبا  

)...( الأسقف  

)المطران(، ليغفر لنا 

 خطايانا. 
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Commemoration Psalmody (Peniwt abba Antwnioc) 

Reader: In the Church of the chaste ones: in the pure assembly: 

living in piety: peniwt abba Antwnioc. 

He is in a glorious state: with those who wear the schema: 

in the rite of the Seraphim: peniwt abba Antwnioc. 

With spiritual prayers: living a godly life: 

you consecrated the desert: peniwt abba Antwnioc. 

With struggles in prayers: for many decades: 

and tears in prostrations: peniwt abba Antwnioc. 

In ascetic fastings: for days at a time: with a vigilant soul: peniwt abba Antwnioc. 

Scantity in pleasures: concerned with godly matters: 

and spiritual meditations: peniwt abba Antwnioc. 

You were given the spirit of Elijah: the prophetess, Anna: 

and John, the son of Zachariah: peniwt abba Antwnioc. 

The devils feared: your honest heart: 

and your constant prayers: peniwt abba Antwnioc. 

They fought against you for a long time: they tried all possibilities: 

by all means and methods: peniwt abba Antwnioc. 

They reminded you of your sister: in order to worry you: 

so that you may return: peniwt abba Antwnioc. 

They scattered gold and money: before you on the mountain: 

glittering in the midst of the sand: peniwt abba Antwnioc. 

They came to you with music and songs: and images of women: 

to make you fall into fornication: peniwt abba Antwnioc. 

They came to you in the form of lions: leopards and tigers: 

and with sounds of thunder: peniwt abba Antwnioc. 

They came to you with their malice: to scare you with their visions: 

your humility abased them: peniwt abba Antwnioc. 
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You cried, “O ye strong ones: why this obstinance: 

I am sand and dust:” peniwt abba Antwnioc. 

“I am amazed at your assembly: in my weakness and your appearance: 

I am the weakest of the least of you:” peniwt abba Antwnioc. 

O high tower of protection: O example for the meek: 

you were humble before the devils: peniwt abba Antwnioc. 

O mentor and exemplar: for all the generations: 

O dweller of the mountains: peniwt abba Antwnioc. 

O example for virginity: and spiritual power: 

and the calmness of the desert: peniwt abba Antwnioc. 

As a scent of incense: like the melodies of the Psalms: 

your life is light from light: peniwt abba Antwnioc. 

O ye great in your struggles: O wise in your counsels: 

intercede on behalf of your children: peniwt abba Antwnioc. 

We have not lived your life: nor have practiced your ways: 

so remember us in your prayers: peniwt abba Antwnioc. 

Intercede for our iniquities: and our weak nature: 

during our estrangement: peniwt abba Antwnioc. 
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The Doxologies 

Introduction to the Doxologies 

People: Hail to Thee: we ask 

you, O saint, full of glory: the 

ever-virgin: the Theotokos, 

the Mother of Christ. 

Pilaoc: <ere ne ten]ho 

e~ro: w~ y/eyouab eymeh 

n~w~ou: e~toi m~Paryenoc 

n~c/ou niben: ]macnou] 

y~mau m~Pi,~rictoc. 

السلام لك   الشعب:

نسألك أيتها القديسة  

الممتلئة مجدا العذراء  

كل حين. والدة الاله  

   أم المسيح.

Lift up our prayers: to Thy 

beloved Son: that He may 

forgive our sins. 

Anioui~ n~tep~roce~u,/: 

e~p~swi ha peS/ri 

m~menrit: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

اصعدى صلاتنا الى 

ابنك الحبيب ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Hail to the holy Virgin: who 

has brought forth unto us the 

true Light: Christ our God. 

<ere y/e~tacmici nan: 

m~piouwini n~tav~m/i: 

Pi,~rictoc Pennou]: 

]Paryenoc eyouab. 

السلام للتى ولدت 

لنا النور الحقيقى  

المسيح الهنا العذراء  

 القديسة. 

Ask the Lord: to have mercy 

on us: and forgive our sins. 

Ma]ho m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: n~tefe~r ounai nem 

nenψu,/: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

اسألى الرب عنا 

ليصنع رحمة مع 

نفوسنا ويغفر لنا  

 خطايانا. 

O Virgin Mary: the holy 

Theotokos: the faithful 

advocate for all mankind. 

}Paryenoc Mariam: 

]yeotokoc eyouab: 

]p~roctat/c e~tenhot: n~te 

p~genoc n~te ]metrwmi. 

أيتها العذراء مريم  

والدة الاله القديسة  

الشفيعة الأمينة  

 لجنس البشر. 

Intercede for us before Christ: 

to whom thou gave birth: that 

He may grant us the 

forgiveness of our sins. 

Arip~recbeuin e~h~r/i ejwn: 

nahren Pi,~rictoc: 

v/e~tare~jof: hopwc 

n~tefe~h~mot nan: m~p~,w 

e~bol n~te nennobi. 

اشفعى فينا أمام  

المسيح الذى ولدته  

لكى ينعم لنا بمغفرة  

 خطايانا. 
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Hail to you, O Virgin: the very 

and true Queen: hail to the 

pride of our race: who gave 

birth to Emmanuel. 

<ere ne w~ ]Paryenoc: 

]ourw m~m/i n~a~l/yin/: 

,ere p~sousou n~te 

pengenoc: arej~vo nan 

n~Emmanou/l. 

السلام لك أيتها  

العذراء الملكة  

الحقيقية الحقانية.  

السلام لفخر جنسنا.  

 ولدت لنا عمانوئيل.

We ask you to remember us: 

O our faithful advocate: 

before our Lord, Jesus Christ: 

that He may forgive us our 

sins. 

Ten]ho a~repenmeui~: w~ 

]p~roctat/c e~tenhot: 

nahren pen[oic I/couc 

Pi,~rictoc: n~tef,a nennobi 

nan e~bol.  

نسألك أن تذكرينا 

أيتها الشفيعة  

المؤتمنة أمام ربنا  

يسوع المسيح ليغفر  

 لنا خطايانا. 

 

The First Doxology for Kiahk (Kiahk Doxology for the Virgin) 

People: For if I speak about 

you: O chariot of the 

Cherubim: my tongue shall 

never be weary: from blessing 

you. 

Pilaoc: Ke gar aisancaji 

eyb/]: w~ piharma 

n~,eroubimikon: palac 

naqici an e~neh: 

tenermakarizin. 

لأني إذا ما  الشعب:

أجلِّك،  تكلمت من 

أيتها المركبة 

الشاروبيمية، فإن  

لساني لا يتعب، أبداً  

 .  نغُبطكِّ

For indeed, I shall go: to the 

house of David: to acquire a 

voice: by which to speak of 

your honor. 

Je ountwc gar 

]nasmen/i: sa nia~ul/ou 

n~te p~/i n~Dauid: n~ta[i 

n~ouc~m/ e~bolhitotf: 

eyricaji m~petaio~. 

لأني حقاً أمضي، إلى 

ديار بيت داود، لأخذ 

صوتاً من قبله، لكي  

 أنطق بكرامتِّك. 

For God has stood: at the 

borders of Judea: and joyfully 

gave His voice: which the 

tribe of Judah accepted. 

Je a~Vnou] o~hi e~ratf: 

qen niyws n~te ]Ioudea~: 

af] n~tefc~m/ qen 

ouyel/l: a~t~vul/ n~Iouda 

sopf e~roc. 

لأن الله وقف، في  

حدود اليهودية،  

وأعطى صوته بتهليل،  

وسبط يهوذا قبله  

 إليه. 
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The Virgin is from Judah’s 

tribe: who gave birth to our 

Savior: and after His birth: she 

remained a virgin. 

Tvul/ n~Iouda te 

]paryenoc: y/e~tacmici 

m~Pencwt/r: ouoh on 

menenca y~recmacf: aco~hi 

e~coi m~paryenoc. 

سبط يهوذا هو  

العذراء، التي ولدت 

مخلصنا، وأيضاً بعدما  

 ولادته، بقيت عذراء. 

Along with the voice: of 

Gabriel, the angel: we greet 

you: O Theotokos Mary. 

Ebol gar hiten ]vwn/: 

n~te Gabri/l piaggeloc: 

ten] ne m~pi,ereticmoc: w~ 

]yeo~tokoc Maria~. 

فمن قِّبلَ صوت،  

غبريـال الملاك،  

نعُطيكِّ السلام، يا  

 والدة الإله مريم.

Hail to you from God: hail to 

you from Gabriel: hail to you 

from us: we magnify you 

saying, “Hail to you.” 

<ere ne e~bolhiten 

Vnou]: ,ere ne 

e~bolhiten Gabri/l: ,ere 

ne e~bolhitoten: je ,ere 

ne ten[ici m~mo. 

السلام لكِّ من قِّبلَ  

الله، السلام لكِّ من  

قِّبلَ غبريـال، السلام  

لكِّ من قِّبلَنا، قائلين  

 "السلام لكِّ نرفعك." 

The holy angel Gabriel: 

announced to the Virgin: and 

after the greeting: he 

strengthened her with his 

words. 

Piaggeloc eyouab 

Gabri/l: afhisennoufi 

n~]paryenoc: menenca 

pia~cpacmoc: eftajro m~moc 

qen pefcaji. 

الملاك المقدس 

ر العذراء،   غبريـال، بشَّ

وبعد السلام، قوَّاها 

 بقوله. 

“Fear not, O Mary: for you 

have found favor with God: 

behold, you shall conceive: 

and bear a Son.” 

Je m~pererho] Mariam: 

arejimi gar n~ouh~mot: 

qaten Vnou] h/ppe gar 

teraerboki: ouoh n~temici 

n~ous/ri. 

"لا تخافي يا مريم، 

لأنكِّ وجدتِّ نعمة، 

عند الله ها  

ين، وتلدين  ستحبل

 إبناً.

“And the Lord God shall give 

Him: the throne of David, His 

father: and He shall reign over 

Jacob’s house: forever and 

ever.” 

Efe~] naf n~je P[oic 

Vnou]: m~piy~ronoc n~te 

Dauid pefiwt: f~nae~rouro 

e~jen p~/i n~Iakwb: sa e~neh 

n~te pie~neh. 

ويعطيه الرب الإله،  

كرسي داود أبيه،  

ويملك على بيت 

يعقوب، إلى أبد  

 الأبد."
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Wherefore, we glorify you: as 

the ever-Theotokos: ask the 

Lord on our behalf: that He 

may forgive us our sins. 

Eybe vai ten]w~ou ne: 

hwc yeo~tokoc n~c/ou 

niben: ma]ho e~P[oic 

e~h~r/i e~jwn: sa e~neh n~te 

pie~neh. 

من أجل هذا نمجدِّك،  

كوالدة الإله كل حين،  

إسألي الرب عنا، 

 ليغفر لنا خطايانا.

Hail to you, O Virgin: the true 

queen: hail to the pride of our 

race: who, for us, gave birth to 

Emmanuel. 

<ere ne w~ ]paryenoc: 

]ourw m~m/i n~a~l/yin/: 

,ere p~sousou n~te 

pengenoc: a~rej~vo nan 

n~Emmanou/l. 

السلام لكِّ أيتها  

العذراء، الملكة  

الحقيقية الحقانية،  

السلام لفخر جنسنا،  

 ولدتِّ لنا عمانوئيل.

We ask you to remember us: 

O entrusted intercessor: 

before our Lord Jesus Christ: 

that He may forgive us our 

sins. 

Ten]ho a~ripenmeui~ w~ 

]p~roctat/c e~tenhot: 

nahren Pen[oic I/couc 

Pi,~rictoc: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

نسألِّك أن تذكرينا، 

أيتها الشفيعة  

المؤتمنة، أمام ربنا  

يسوع المسيح، ليغفر  

 لنا خطايانا. 

 

The Second Doxology for Kiahk (The Virgin’s Doxology) 

People: The adornment of 

the Virgin: Mary, the daughter 

of king David: she’s at the 

right hand of Jesus Christ: the 

beloved Son of God. 

Pilaoc: Ere p~colcel 

n~]paryenoc: Maria~ t~seri 

m~p~ouro: Dauid: caoui~nam 

n~I/couc Pi,~rictoc: Ps/ri 

m~Vnou] pimenrit. 

زينة العذراء   الشعب:

يا مريم، إبنة الملك  

داود، عن يمين يسوع  

المسيح، إبن الله  

 الحبيب.

As the words of king David: 

the melodist, who said in the 

Psalms: “Upon the right hand 

of the throne: stood the 

Queen.” 

Kata p~caji n~Dauid 

p~ouro: pihumnodoc qen 

piψalmoc: je aco~hi e~ratc 

n~je ]ourw: caoui~nam 

m~piy~ronoc. 

كقول داود الملك،  

مور،  المرتل في المز

"قامت الملكة، عن  

 يمين العرش." 

You are higher than the 

Cherubim: O Mother of the 

majestic God: and more 

honored than the Seraphim: 

in heaven and upon the earth. 

Te[oci e~ni,eroubim: w~ 

y~mau m~Vnou] va pia~mahi: 

tetai/out e~niceravim: 

qen t~ve nem hijen 

pikahi. 

أنتِّ أرفع من  

الشاروبيم، يا أم الله  

ذي العزة، وأكرم من  

السارافيم، في  

 السماء وعلى الأرض. 
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Blessed are you, O Mary: for 

you bore the God: while still a 

Virgin: and your virginity is 

sealed. 

Wounia] n~yo Maria~: je 

a~rej~vo m~pia~l/yinoc: 

ectob n~je teparyenia~: 

e~reo~hi e~reoi m~paryenoc. 

طوباكِّ أنتِّ يا مريم، 

لأنكِّ ولدتِّ الحقيقي،  

وبتوليتِّك مختومة،  

 وأنتِّ باقية عذراء. 

As Isaiah had said: with a 

joyful voice: “Behold a young 

virgin shall conceive: and give 

birth to Emmanuel.” 

Kata v~r/] e~tafjoc: n~je 

?ca/~ac qen ouc~m/ 

n~yel/l: je ic a~lou 

m~paryenoc:: ece~mici nan 

n~Emmanou/l. 

كما قال أشعياء، 

بصوت التهليل، "ها  

اء، ستلد لنا  فتاه عذر

 عمانوئيل." 

We magnify you daily: saying 

with Gabriel: “Hail to you, O 

full of grace: the Lord is with 

you.” 

Ten[ici m~mo m~m/ni m~m/ni: 

enjw m~moc nem Gabri/l: 

je ,ere ke ,aritwmen/: 

o~ Kurioc meta cou. 

نرفعُكِّ يوماً فيوماً،  

، قائلين مع غبريـال

"إفرحي يا ممتلئة 

 ".  نعمة، الرب معكِّ

Hail to you, O Virgin: we also 

bless you: with Gabriel, the 

angel: the Lord is with you. 

<ere ne w~ ]paryenoc: 

tenermakarizin m~mo: nem 

Gabri/l piaggeloc: ouoh 

P[oic sop neme. 

السلام لكِّ أيتها  

، مع  العذراء، نطوبكِّ

ال الملاك، الرب  غبريـ

 .  معكِّ

We ask you to remember us: 

O entrusted intercessor: 

before our Lord Jesus Christ: 

that He may forgive us our 

sins. 

Ten]ho a~ripenmeui~: w~ 

]p~roctat/c e~tenhot: 

nahren Pen[oic I/couc 

Pi,~rictoc: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

نسألِّك أن تذكرينا، 

أيتها الشفيعة  

المؤتمنة، أمام ربنا  

يسوع المسيح، ليغفر  

 لنا خطايانا. 

 

Doxology for Archangel Michael 

People: Michael, the leader of 

the heavenly hosts: is the first: 

among the angelic ranks: 

serving before God. 

Pilaoc: Mi,a/l p~ar,wn 

n~na niv/oui~: n~yof e~toi 

n~sorp: qen nitaxic 

n~aggelikon: efsemsi 

m~pem~yo m~P[oic. 

ميخائيل   الشعب:

رئيس السمائيين هو  

الأول فى الطقوس  

الملائكية يخدم أمام  

 الرب.
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That God may send us: His 

mercies and compassions: 

through the supplications of 

Michael: the great archangel. 

Sare Vnou] ouwrp nan: 

n~nefnai nem 

nefmetsenh/t: hiten 

ni]ho n~te Mi,a/l: pinis] 

n~ar,/aggeloc. 

ان الله يرسل لنا 

مراحمه ورأفاته 

بسؤالات ميخائيل  

كة  رئيس الملائ

 العظيم. 

The perfection of the harvest: 

are through the prayers of 

Michael: for he is near God: 

asking Him for us. 

Saujwk e~bol n~je 

nikarpoc: hiten: nentwbh 

m~Mi,a/l: je n~yof etqent 

e~qoun Vnou]: ef]ho e~h~r/i 

e~jwn. 

وتكمل الأثمار بطلبات 

قريب  ميخائيل لأنه 

 إلى الله يسأل عنا. 

Every good honor: and all 

perfect gifts: comes to us, 

from on high: from the Father 

of Lights. 

Taio~ niben eynaneu: nem 

dwron niben etj/k e~bol: 

eun/ou nan e~bol m~p~swi: 

hiten Viwt n~te niouwini. 

كل عطية صالحة وكل  

تهبط  موهبة تامة انما 

لنا من فوق من عند  

 أبى الأنوار. 

Let us praise and glorify: and 

worship the Trinity the Co-

essential: Who endures 

forever. 

Marenhwc n~ten]w~ou: 

n~tenouwst n~]t~riac 

eyouab: etoi n~o~mooucioc: 

ey/n e~bol sa e~neh. 

فلنسبح ونمجد 

ونسجد للثالوث 

المساوى القدوس 

 الدائم إلى الأبد.

Intercede on our behalf: O 

holy archangel: Michael, the 

leader of the heavenly hosts: 

that He may forgive us our 

sins. 

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

w~ piar,/aggeloc eyouab: 

Mi,a/l p~ar,wn n~na 

nivoui: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

شفع فينا أمام الرب ا

يا رئيس الملائكة  

الطاهر ميخائيل  

رئيس السمائيين  

 ليغفر لنا خطايانا.

 

Doxology for the Heavenly Hosts 

People: Seven archangels: 

standing and praising: before 

the Pantocrator: serving the 

Hidden Mystery. 

Pilaoc: Sasf 

n~ar,/aggeloc: ceo~hi 

eratou euerhumnoc: 

m~pem~yo m~piPantokratwr: 

eusemsi m~muct/rion 

n~]t~riac. 

سبعة   الشعب:

رؤساء ملائكة وقوف  

يسبحون أمام الضابط  

الكل يخدمون السر  

 الخفى. 
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Michael is the first: Gabriel is 

the second: Raphael is the 

third: a symbol of the Trinity. 

Mi,a/l pe pihouit: 

Gabir/l pe pimah c~nau: 

Rava/l pe pimah somt: 

kata p~tupoc n~]t~riac. 

ميخائيل هو الأول.  

غبريال هو الثانى.  

رافائيل هو الثالث.  

 كمثال الثالوث.

 

Sourial, Sedakiel: Serathiel 

and Ananiel: these are the 

great, luminous and holy: 

asking Him for the creation. 

Couri/l Cedaki/l: 

Carayi/l nem Anani/l: 

nainis] n~referouwini: 

eyouab: n/etwbh m~mof 

e~h~r/i e~jen picwnt. 

سوريال سداكيال 

سراتيال وآنانيال 

هؤلاء المنيرون  

العظماء الأطهار  

يطلبون منه عن  

 الخليقة. 

The Cherubim and the 

Seraphim: the thrones, the 

lordships, and the powers: the 

four bodiless creatures: 

carrying the chariot of God. 

Ni,eroubim nem niceravim: 

niy~ronoc nimet[oic nijom: 

pif~tou n~zwon n~a~cwmatoc: 

etfai qa piharma n~Yeoc. 

الشاروبيم والسارافيم 

الكراسي والأرباب 

والقوات الأربعة  

لغير  الحيوانات ا

المتجسدين الحاملون  

 مركبة الله. 

The twenty-four presbyters: in 

the Church of the chaste-

ones: praising Him 

incessantly: proclaiming and 

saying. 

Pijout f~tou 

m~p~recbuteroc: qen 

]ekk~l/cia~ n~te nisorp 

m~mici: euhwc e~rof qen 

oumetatmonk: euws e~bol 

eujw m~moc. 

الأربعة وعشرين  

قسيساً في كنيسة  

الأبكار يسبحونه بلا  

 فتور صارخين قائلين: 

“Holy God: the sick, heal: Holy 

Mighty: those who have slept: 

repose them.” 

Je a~gioc o~ Yeoc: 

n/etswni matal[wou: 

a~gioc ic,uroc: 

n/e~tauenkot P[oic 

mam~ton nwou. 

الله. المرضي قدوس 

إشفهم قدوس 

القوى. الراقدين يارب  

 نيحهم.

“Holy Immortal: bless Thine 

inheritance: and may Thy 

mercy and Thy peace: be a 

stronghold for Thy people.” 

Agioc a~yanatoc: c~mou 

e~tekk~l/ronomia~: mare 

peknai nem tekhir/n/: oi 

n~cobt m~peklaoc. 

لذى لا يموت قدوس ا

بارك ميراثك. ولتكن  

رحمتك وسلامك 

 حصناً لشعبك.
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“Holy and Holy: Holy, O Lord 

of hosts: heaven and earth are 

full: of Thy Glory and Honor.” 

Je ,~ouab ouoh ,~ouab: 

,~ouab P[oic cabawy: t~ve 

nem p~kahi meh e~bol: qen 

pekw~ou nem pektaio~. 

قدوس قدوس قدوس 

رب الصاباؤوت. 

السماء والأرض  

مملوءتان من مجدك 

 وكرامتك.

When they say “Alleluia”: the 

heavenly hosts respond, 

saying: “Holy, Amen Alleluia: 

Glory be to our God.” 

Ausanjoc m~pia~ll/louia~: 

sare na niv/oui~ ouoh 

m~mwou: je a~gioc a~m/n 

all/louia: piw~ou va 

Pennou] pe. 

إذا ما قالوا هلليلويا 

يتبعهم السمائييون  

قائلين قدوس أمين  

هلليلويا. المجد هو  

 لإلهنا.

Intercede on our behalf: O 

angelic soldiers: and the 

heavenly hosts: that He may 

forgive us our sins. 

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

nic~tratia~ n~aggelikon: 

nem nitagma n~e~poranion: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

إشفعوا فينا أيها  

العساكر الملائكية  

والطغمات السمائية 

 ليغفر لنا خطايانا.

 

Doxology for the Apostles 

People: The Lord Jesus Christ: 

has chosen His apostles: who 

are Peter and Andrew: John 

and James. 

Pilaoc: Kurioc I/couc 

Pi,~rictoc: afcwtp 

n~nefa~poctoloc: e~te 

Petroc nem And~reac: 

Iwann/c nem Iakwboc. 

الرب يسوع  الشعب:

المسيح، اختار  

رسله، وهم بطرس  

واندراوس، ويوحنا 

 ويعقوب. 

Also, Philip and Matthew: 

Bartholomew and Thomas: 

James, the son of Alphaeus: 

and Simon, the Canaanite. 

Loipon Vilippoc nem 

Matyeoc: Baryolomeoc 

nem Ywmac: Iakwboc n~te 

Alveoc: nem Cimwn 

pikananeoc. 

وفيلبس ومتي،  

وبرثلماوس وتوما، 

ويعقوب بن حلفي،  

 وسمعان القانوي. 

Thaddeus, Matthias: Paul, 

Mark, and Luke: and the rest 

of the disciples: who followed 

our Savior. 

Yaddeoc nem Matyiac: 

Pauloc nem Markoc nem 

Loukac: nem p~cepi n~te 

nimay/t/c: n/etaumosi 

n~ca Pencwt/r. 

وتداوس ومتياس، 

وبولس ومرقس ولوقا،  

وبقية التلاميذ، الذين  

 تبعوا مخلصنا. 
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Matthias was chosen: instead 

of Judas: and was counted 

with the rest of the disciples: 

who followed our Master. 

Matyiac v/etafswpi: 

n~t~sebiw~ n~Ioudac: nem 

p~jwk e~bol nem p~cepi: 

n/etaumosi n~ca Decpota. 

متياس الذي صار،  

عِّوضاً عن يهوذا،  

وكامل وبقية التلاميذ،  

 الذين تبعوا السيد. 

Their voices went forth: upon 

the face of the whole earth: 

and their words have reached: 

the ends of the world. 

Apouq~rwou senaf e~bol: 

hijen p~ho m~p~kahi t/rf: 

ouoh noucaji auvoh: sa 

aur/jc n~]oikoumen/. 

خرجت أصواتهم، إلي 

وجه الأرض كلها، وبلغ 

كلامهم، إلي أقطار  

 المسكونة. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O my lords, the fathers 

and apostles: and the seventy 

two disciples: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: w~ na[oic n~io] 

n~a~poctoloc: nem pis~be 

c~nau m~may/t/c: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

أطلبوا من الرب عنا،  

يا سادتي الآباء  

الرسل، والاثنان  

والسبعون تلميذاً،  

 ليغفر لنا خطايانا.

 

Doxology for Saint Mark the Apostle 

People: Mark, the apostle: 

and the Evangelist: the 

witness to the Passion: of the 

Only-begotten God. 

Pilaoc: Abba Markoc 

pia~poctoloc: ouoh 

pie~uaggelict/c: pimeyre 

qa nim~kauh: n~te 

pimonogen/c n~nou]. 

يا مرقس  الشعب:

الرسول والانجيلى 

الشاهد لآلام الاله  

 الوحيد.

You came and enlightened us: 

with your Gospel: and taught 

us the Father and the Son: 

and the Holy Spirit. 

Aki~ akerouwini e~ron: 

hiten pekeuaggelion: 

akt~cabon m~Viwt nen 

Ps/ri: nem Pip~neuma 

eyouab. 

أتيت وأنرت لنا 

بانجيلك وعلمتنا الآب 

 والابن والروح القدس.

You brought us out of 

darkness: to the True Light: 

and nourished us with the 

Bread of Life: Which came 

down from heaven. 

Akenten e~bolqen p~,aki: 

eqoun e~pioueini m~m/i: 

aktemmon m~piwik n~te 

p~wnq: e~tafi~ e~pec/t 

e~bolqen t~ve. 

وأخرجتنا من الظلمة  

الى النور الحقيقى.  

وأطعمتنا خبز الحياة  

 الذى نزل من السماء.
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Blessed by you are: all the 

tribes of the earth: and your 

words have reached: the ends 

of the world. 

Au[ic~mou n~q~r/i n~q/tk: 

n~je nivul/ t/rou n~te 

p~kahi: ouoh nekcaji 

auvoh: sa aur/jc 

n~]oikoumen/. 

تباركت بك كل قبائل  

الأرض. وأقوالك بلغت  

 الى أقطار المسكونة. 

Hail to you, O martyr: hail to 

the Evangelist: hail to the 

apostle: Mark, the beholder of 

God. 

<ere nak w~ pimarturoc: 

,ere pieuaggelict/c: 

,ere pia~poctoloc: abba 

Markoc piyew~remoc. 

السلام لك أيها  

الشهيد السلام  

للانجيلى. السلام  

للرسول مرقس ناظر  

 الاله. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O beholder of God: 

Mark, the apostle: that He 

may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: w~ piyew~remoc 

n~e~uaggelict/c: Markoc 

pia~poctoloc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

أطلب عنا ياناظر الاله  

الانجيلى مرقس  

 الرسول ليغفر... 

 

Doxology for Saint George 

People: Seven whole years: 

has Saint George completed: 

while the seventy lawless 

kings: judged him everyday. 

Pilaoc: Sasf n~rwmpi 

afjokou e~bol: n~je 

v/eyouab Gewrgioc: e~re 

pis~be n~ouro n~anomoc: 

eu]hap e~rof m~m/ni. 

سبع  الشعب:

سنين أكملها،  

جيؤرجيوس،  القديس 

السبعين ملكاً  

المنافقين، يحكمون  

 عليه كل يوم. 

They could not change his 

mind: nor his steadfast faith: 

nor his great love: for Christ, 

the King. 

Mpous~vwnh m~peflogicmoc: 

oude pefnah] etcoutwn: 

oude tefnis] n~a~gap/: 

e~qoun e~p~ouro Pi,~rictoc. 

لم يقدروا أن يميلوا  و

أفكاره، ولا إيمانه  

المستقيم، ولا عظم 

محبته، في الملك  

 المسيح.
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He chanted with David: 

saying, “All nations encircled 

me: but with the Name of 

Jesus, my God: I took revenge 

upon them.” 

Naferψalin nem Dauid: 

je aukw] e~roi n~je 

nieynoc t/rou: alla qen 

e~v~ran n~I/couc Panou]: 

ai[i m~pa[i m~p~s/s 

nemwou. 

وكان يرتل مع داود  

قائلاً، أحاط بي جميع 

الأمم، لكن بإسم  

يسوع إلهي، انتقمت  

 منهم.

Great is your honor: O my 

lord, the prince George: Christ 

rejoices with you: in the 

heavenly Jerusalem. 

Ounis] gar pe pektaio~: 

w~ pa[oic p~ouro Gewrgioc: 

e~re Pi,~rictoc rasi 

nemak: qen Ierocal/m 

n~te t~ve. 

عظيمة هي كرامتك،  

يا سيدي الملك 

جيؤرجيوس، المسيح  

يفرح معك، في  

 أورشليم السمائية. 

Hail to You, O martyr: hail to 

the brave warrior: hail to the 

struggle-mantled: my lord, 

prince George. 

<ere nak w~ pimarturoc: 

,ere piswij n~genneoc: 

,ere pia~ylovoroc: pa[oic 

p~ouro Gewrgioc. 

السلام لك أيها  

الشهيد، السلام  

للشجاع المجاهد، 

السلام لللابس  

الجهاد، سيدي الملك  

 جيؤرجيوس. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O struggle-mantled 

martyr: my lord, prince 

George: that He may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: w~ pia~ylovoroc 

m~marturoc: pa[oic p~ouro 

Gewrgioc: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

أطلب من الرب عنا،  

أيها الشهيد المجاهد، 

سيدي الملك 

نا  جيؤرجيوس، ليغفر ل

 خطايانا. 

 

Doxology for Saint Mina 

People: What shall it profit a 

man: if he gains the whole 

world: and loses his soul: this 

would be a life of vanity. 

Pilaoc: Eswp oun n~te 

pirwmi: jemh/ou 

m~pikocmoc t/rf: n~tef]o~ci 

n~tefψu,/: ou pe pai wnq 

n~ev~l/ou. 

اذا ربح   الشعب:

الإنسان العالم كله  

وخسر نفسه فما 

هي هذه الحياة  

 الباطلة. 
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The saint, Abba Mena: heard 

a Divine voice: and he forsook 

all the world: and its corrupt 

glory. 

Pia~gioc a~pa M/na: 

afcwtem n~ca ]c~m/ n~nou]: 

af,w m~pikocmoc t/rf 

n~cwf: nem pefw~ou 

eynatako. 

القديس أبا مينا سمع 

الصوت الالهي وترك  

عنه العالم كله  

 ومجده الفاسد.

He gave himself up unto 

death: and his body to the 

fire: and received great 

sufferings: for the sake of the 

living Son of God. 

Af] n~tefψu,/ m~v~mou: 

nem pefcwma e~pi,~rwm: 

afsep hannis] m~bacanoc: 

eybe Ps/ri m~Vnou] 

etonq. 

وبذل نفسه للموت  

وجسده للنار وقبل 

عذابات عظيمة لأجل  

 ابن الله الحي. 

Therefore, our Savior: lifted 

him up to His Kingdom: and 

granted him good things: 

which no eye has seen. 

Eybe vai a~Pencwt/r: olf 

e~qoun e~tefmetouro: 

af]naf n~nia~gayon: n/e~te 

m~pebal nau erwou. 

فلهذا رفعه مخلصنا  

إلي ملكوته وأعطاه  

الخيرات التي لم ترها 

 عين. 

Hail to You, O martyr: hail to 

the brave warrior: hail to the 

struggle-mantled: the saint, 

Abba Mena. 

<ere nak w~ pimarturoc: 

,ere piswij n~genneoc: 

,ere pia~ylovoroc: pia~gioc 

a~pa M/na. 

السلام لك أيها  

الشهيد. السلام  

للشجاع البطل.  

السلام للمجاهد 

 القديس أبا مينا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O struggle-mantled 

martyr: the saint, Abba Mena: 

that He may forgive us our 

sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: w~ pia~ylovoroc 

m~marturoc: pia~gioc a~pa 

M/na: n~tef,a nennobi nan 

e~bol. 

أطلب من الرب عنا  

أيها الشهيد المجاهد 

القديس أبا مينا ليغفر  

 لنا خطايانا. 

 

Doxology for Saint Anthony the Great 

People: Absolve from your 

hearts: all evil thoughts: and 

the pretentious images: that 

darkens the mind. 

Pilaoc: Bwl e~bol qen 

netenh/t: n~nimokmek n~te 

]kakia~: nem nimeui~ 

etsebswb: eti~ri m~pinouc 

n~,aki. 

انزعوا من   الشعب:

قلوبكم أفكار الشر  

والظنون الخداعة  

 التى تظلم العقل. 
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Meditate in understanding: 

the exalted miracles: of our 

blessed father: my great lord, 

Abba Anthony. 

Arinoi~n qen ou]h~y/f: 

n~nikayartwma et[oci: 

n~te penmakarioc n~iwt: 

pa[oic pinis] abba 

Antwni. 

تفهموا بتأمل الى  

المعجزات العالية  

التى لأبينا الطوباوى  

م أنبا  سيدى العظي

 انطونيوس. 

This is he who became our 

guide: and a haven of 

salvation: he invited us with 

joy: to the eternal life. 

Vai etafswpi nan 

n~[aumwit: n~lum/n n~te 

pioujai: afyohem m~mon 

qen oue~rouwt: e~qoun 

e~piwnq n~e~neh. 

هذا الذى صار لنا 

لاص مرشدا وميناء خ

ودعانا بفرح الى 

 الحياة الأبدية. 

The incense of his virtues: 

delighted our souls: like the 

blossomed aroma: in 

Paradise. 

Apic~yoinoufi n~te 

pefa~rat/: ] m~p~ounof 

n~nenψu,/: m~v~r/] 

m~piarwmata: etr/t qen 

piparadicoc. 

بخور فضائله أعطى  

لنفوسنا مثل  الفرح 

العنبر المزهر فى 

 الفردوس.

Let us truly be confirmed: in 

the steadfast Faith: of the 

great Abba Anthony: 

proclaiming and saying. 

Marentajron qen pinah]: 

etcoutwn qen oumeym/i: 

n~te pinis] Antwnioc: 

enws e~bol enjw m~moc. 

فلنثبت بالحقيقة فى  

مان المستقيم الاي

الذى للعظيم  

أنطونيوس صارخين  

 قائلين.

“I sought and I found: I asked 

and was given: I knocked and 

believe: that it shall be open 

for me.” 

Je aikw] ouoh aijimi: 

aie~retin ouoh ai[i: 

eikwlh ouoh ]nah]: je 

cenaa~ouwn n/i. 

طلبت فوجدت. سألت 

فأخذت. قرعت وأؤمن  

 أنه سيفتح لى. 

Hail to our father, Anthony: 

the light of monasticism: Hail 

to our father, Abba Paul: the 

beloved of Christ. 

<ere peniwt Antwnioc: 

piq/bc n~te ]metmona,oc: 

,ere peniwt abba Paule: 

pimenr/t n~te Pi,~rictoc. 

لأبينا  السلام 

أنطونيوس مصباح 

الرهبنة. السلام لأبينا  

أنبا بولا حبيب  

 المسيح.
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Pray to the Lord on our 

behalf: O my lords, the fathers 

who love their sons: Abba 

Anthony and Abba Paul: that 

He may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: w~ na[oic n~io] 

m~mainous/ri: abba 

Antwnioc nem abba 

Paule: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

أطلبا عنا ياسيدى  

الأبوين محبى  

أولادهما انطونيوس  

 وأنبا بولا ليغفر... 

 

Doxology for Saint Pishoy and Saint Paul 

People: Yousab, the 

archpriest: of the great city of 

Alexandria: the pure and 

chaste: adorned in true 

humility. 

Pilaoc: Iwc/v 

piar,/e~reuc: n~te ]nis] 

m~baki Rako]: piparyenoc 

ettoub/out: etjolh 

m~piyebio~ m~m/i. 

يا يوساب  الشعب:

رئيس كهنة، المدينة  

العظمى الاسكندرية،  

البتول النقي،  

الملتحف بالتواضع 

 الحقيقي. 

For in the days: of your 

patriarchy: this great grace 

came unto us: we, who are 

unworthy. 

Nh~r/i qen pie~hoou: n~te 

temetar,/e~reuc: a~pai 

nis] n~h~mot tahon: a~non 

qa niatemp~sa. 

في أيام رئاستك،  

أدركتنا، هذه النعمة  

العظيمة، نحن غير  

 المستحقين. 

That is with the coming: of 

our cross-bearing fathers: 

Abba Pishoy and Abba Paul: 

the two shinning stars. 

Ete pjini~ saron: n~te 

nenio] n~c~taurovoroc: abba 

Piswi nem abba Paule: 

nivwct/r eterouwini. 

أيْ مجىء أبوينا،  

لابسي الصليب إلينا،  

أنبا بيشوي وأنبا بولا،  

 الكوكبين النيرين. 

These, who became for us: 

two harbors of salvation: they 

have enlightened our souls: 

through their holy bodies. 

Nai etauswpi nan: 

m~pic~nau n~lum/n n~te 

pioujai: auerouwini 

n~nenψu,/: hiten 

noulumψanon eyouab. 

هذين اللذين صارا لنا،  

ميناء للخلاص، وأضاءا 

واسطة،  أنفسنا ب

 جسديهما الطاهرين.
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Hail to our father, Abba 

Pishoy: the righteous and 

perfect man: Hail to our 

father, Abba Paul: the beloved 

of Christ. 

<ere peniwt abba Piswi: 

piy~m/i pirwmi n~telioc: 

,ere peniwt abba Paule: 

pimenrit n~te Pi,~rictoc. 

لأبينا أنبا  السلام 

بيشوي، الرجل البار  

الكامل، السلام لأبينا  

أنبا بولا، حبيب  

 المسيح.

Pray to the Lord on our 

behalf: O my lords, the fathers 

who love their sons: Abba 

Pishoy and Abba Paul: that He 

may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: w~ na[oic n~io] 

m~mainous/ri: abba Piswi 

nem abba Paule: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

أطلبا من ربنا عنا، يا  

سيدي الأبوين،  

محبي أولادهما، أنبا 

بيشوي وأنبا بولا،  

 ليغفر لنا خطايانا.

Conclusion of the Doxologies 

People: Be a watch over us: 

from the heights, where you 

are: O our lady, the 

Theotokos: the ever-Virgin. 

Pilaoc: Swpi n~yo e~recomc 

e~jwn: qen nima et[oci 

e~tare,/ n~q/tou: w~ 

ten[oic n~n/b t/ren 

]yeotokoc: e~toi 

m~paryenoc n~c/ou niben. 

كونى أنتِّ   الشعب:

ناظرة علينا فى 

المواضع العالية التى  

أنتِّ كائنة فيها. يا 

كلنا والدة سيدتنا 

 الإله العذراء كل حين. 

Ask of Him, Whom you bore: 

our Good Savior: to take away 

these hardships: and grant us 

His peace. 

Ma]ho m~v/etaremacf: 

Pencwt/r n~a~gayoc: 

n~tefwli~ n~aiqici 

e~bolhaton: n~tefcemni nan 

n~tekhir/n/. 

إسألى الذى ولدته 

مخلصنا الصالح أن 

يرفع عنا هذه الأتعاب 

 ويقرر لنا سلامه. 

Hail to you, O Virgin: the true 

queen: hail to the pride of our 

race: who, for us, gave birth to 

Emmanuel. 

<ere ne w~ ]paryenoc: 

]ourw m~m/i n~a~l/yin/: 

,ere p~sousou n~te 

pengenoc: a~rej~vo nan 

n~Emmanou/l. 

السلام لك أيتها  

العذراء الملكة  

الحقيقية الحقانية.  

السلام لفخر جنسنا.  

 ولدت لنا عمانوئيل.

We ask you to remember us: 

O entrusted intercessor: 

before our Lord, Jesus Christ: 

that He may forgive us our 

sins. 

Ten]ho a~ripenmeui~ w~ 

]p~roctat/c e~tenhot: 

nahren Pen[oic I/couc 

Pi,~rictoc: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

نسألك أن تذكرينا 

أيتها الشفيعة  

المؤتمنة أمام ربنا  

يسوع المسيح ليغفر  

 لنا خطايانا. 
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Friday Theotokia 

Introduction to the Batos Theotokias 

People: Whenever we chant: 

let us say in tenderness: our 

Lord Jesus Christ: have mercy 

on our souls. 

Pilaoc: Eswp 

ansanerψalin: marenjoc 

qen ouh~loj: je Pen[oic 

I/couc Pi,~rictoc: a~ri 

ounai nem nenψu,/. 

إذا ما رتلنا،   الشعب:

فلنقل بعذوبة، "يا ربنا  

يسوع المسيح، إصنع  

 رحمة مع نفوسنا." 

Glory be to the Father and the 

Son: and the Holy Spirit: now 

and ever: and unto the ages 

of ages: Amen. 

Doxa Patri ke Uiw: ke 

Agiw Pneumati: ke nun 

ke a~i~: ke ic touc e~w~nac 

twn e~w~nwn: a~m/n. 

المجد للآب والإبن، 

والروح القدوس، الآن 

وكل أوان، وإلى دهر  

 الدهور آمين. 

 

Friday Batos Theotokia 

Part I 

People: Blessed are you 

among women: and blessed is 

your fruit: O Mary, the Mother 

of God: the undefiled Virgin. 

Pilaoc: Tec~marwout qen 

nihio~mi: f~c~marwout n~je 

pekarpoc: w~ Maria~ y~mau 

m~Vnou]: ]paryenoc 

n~a~tywleb. 

مباركة أنتِّ   ب:الشع

في النساء، ومباركة  

، يا مريم أم  ثمرتكِّ

الله، العذراء غير  

   .الدنسة

For the Sun of Righteousness: 

has shone forth for us from 

you: with healing from under 

His wings: for He is the 

Creator. 

Je afsai nan e~boln~q/]: 

n~je pir/ n~te ]meym/i: 

e~re pital[o ,/ qa 

neftenh: je n~yof pe 

pirefyamio~.  

لأنه قد أشرقت لنا    

، شمس البر،   منكِّ

والشفاء في 

 . جناحيها، لأنه الخالق

He took what is ours: and 

gave us what is His: we praise 

Him and glorify Him: and 

exceedingly exalt Him. 

Nyof af[i n~n/e~te n~oun: 

af] nan n~n/e~tenouf: 

tenhwc e~rof ten]w~ou 

naf: tenerhouo~ [ici m~mof. 

هو أخذ الذي لنا،  

وأعطانا الذي له،  

نسبحه ونمجده،  

 . ونزيده علواً 
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Part II 

People: You are blessed more 

than heaven: and honored 

more than those on earth: 

you are beyond all thoughts: 

who can declare your honor. 

Pilaoc: Tec~marwout 

e~hote t~ve: tetai/out 

e~hote p~kahi: tecap~swi 

m~meui~ niben: nim 

peynas~caji e~petaio~. 

مباركة أنتِّ   الشعب:

أفضل من السماء،  

ومكرمة أفضل من  

الأرض، أنت فُقتِّ كل  

فكر، مَنْ يقدر أن  

 .يصف كرامتك

No one is like you: O Virgin 

Mary: the angels honor you: 

and the Seraphim glorify you. 

Mmon v/ettenywnt e~ro: 

w~ Maria~ ]paryenoc: 

niaggeloc cetaio~ m~mo: 

niceravim ce]w~ou ne. 

ليس من يُشبهِّك، يا  

مريم العذراء، الملائكة  

رافيم  ِّ تكرمِّك، والس 

 . تُمجدِّك

For He Who sits upon the 

Cherubim: came and took 

flesh from you: He united us 

to Himself: through His 

Goodness. 

Je a~v/et hijen 

ni,eroubim: i~ af[icarx 

e~bol n~q/]: sa 

n~tefhotpen e~rof: hiten 

tefmeta~gayoc. 

لأن الذي على  

الشاروبيم، أتى 

، حتى  وتجسد منكِّ

نا به، من قِّبَل  إتحد

 .صلاحه

He took what is ours: and 

gave us what is His: we praise 

Him and glorify Him: and 

exceedingly exalt Him. 

Nyof af[i n~n/e~te n~oun: 

af] nan n~n/e~tenouf: 

tenhwc e~rof ten]w~ou 

naf: tenerhouo~ [ici m~mof. 

هو أخذ الذي لنا،  

وأعطانا الذي له،  

نسبحه ونمجده،  

 . ونزيده علوا

Part III 

People: Blessed are you, O 

Mary: and blessed is your 

fruit: O Virgin Mother of God: 

the pride of virginity. 

Pilaoc: Tec~marwout n~yo 

Maria~: f~c~marwout n~je 

Pekarpoc: w~ }paryenoc 

Ymau m~Vnou]: p~sousou 

n~te ]paryenia. 

مباركة أنتِّ   الشعب:

يا مريم، ومباركة 

ثمرتِّك، أيتها العذراء  

 . أم الله، فخر البتولية

He Who is Pre-Eternal: came 

and took flesh from you: the 

Ancient of days: came forth 

from your womb. 

V/etsop qajen nie~wn: i~ 

af[icarx e~boln~q/]: 

pia~pac n~te nie~hoou: afi~ 

e~bolqen tem/tra. 

الكائن قبل الدهور،  

 ، أتى وتجسد منكِّ

عتيق الأيام، خرج من  

 . بطنِّك
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He took our flesh: and gave 

us His Holy Spirit: and united 

us with Himself: through His 

Goodness. 

Nyof af[i n~tencarx: af] 

nan m~Pefp~neuma eyouab: 

afaiten n~ouai nemaf: 

hiten tefmeta~gayoc. 

هو أخذ جسدنا،   

وأعطانا روحه 

القدوس، وجعلنا  

واحداً معه، من قِّبلَ  

 .صلاحه

He took what is ours: and 

gave us what is His: we praise 

Him and glorify Him: and 

exceedingly exalt Him. 

Nyof af[i n~n/e~te n~oun: 

af] nan n~n/e~tenouf: 

tenhwc e~rof ten]w~ou 

naf: tenerhouo~ [ici m~mof. 

هو أخذ الذي لنا،  

وأعطانا الذي له،  

نسبحه ونمجده،  

 . ونزيده علوا

Part IV 

People: Many women 

received honor: yet you have 

superseded all of them: you 

are the pride of virgins: O 

Theotokos, Mary. 

Pilaoc: Aoum/s n~c~himi [i 

taio~: a~re[ici n~yo e~hote 

rwou t/rou: je n~yo pe 

p~sousou n~niparyenoc: 

]yeo~tokoc Maria~. 

نساء  الشعب:

كثيرات نلنَّ كرامات، 

تعاليت أنتِّ أكثر من  

جميعهنَ، لأنكِّ أنتِّ  

فخر العذارى، يا مريم  

 . والدة الإله

The spiritual city: wherein the 

Most High dwelt: He Who sits 

upon: the chariot of the 

Cherubim. 

}polic m~ψu,on: e~ta 

v/et[oci swpi n~q/tc: 

v/ethemci e~h~r/i e~jen: 

p~harma n~ni,eroubim. 

المدينة النفسية،  

التي سكن فيها  

العلي، الجالس  

على، مركبة  

 .الشاروبيم

The Seraphim glorify Him: you 

held Him in your arms: He 

Who provides for all flesh: 

through His great 

compassion. 

Niceravim ce]w~ou naf: 

a~retalof e~jen nej~voi: 

v/e~t] q~re n~carx niben: 

hiten tefmetsanh~y/f. 

رافيم يمجدونه،  ِّ والس 

  ، حَملتِّه على ذراعيكِّ

طي طعاماً لكل  المع

ذي جسد، من قِّبَل  

 . تحننه

He held your breasts: and you 

nursed Him: for He is our 

God: and the Savior of 

everyone. 

Afa~moni n~nem~no]: 

a~ref]e~rw] e~qoun e~rof: ke 

gar n~yof pe Pennou]: 

ouoh Pcwt/r n~te ouon 

niben. 

  ، مسكَ ثدييكِّ

لأنه   وأرضعتيه اللبن،

هو إلهنا، ومخلص كل  

 .أحد
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He shepherds all of us: 

forever and ever: we praise 

and glorify Him: and greatly 

exalt Him. 

Nyof peynaa~moni m~mon: sa 

e~neh n~te pie~neh: tenhwc 

e~rof ten]w~ou naf: 

tenerhouo~ ten[ici m~mof. 

هو يرعانا، إلى أبد   

الأبد، نسبحه  

 .ونمجده، ونزيده علواً 

He took what is ours: and 

gave us what is His: we praise 

Him and glorify Him: and 

exceedingly exalt Him. 

Nyof af[i n~n/e~te n~oun: 

af] nan n~n/e~tenouf: 

tenhwc e~rof ten]w~ou 

naf: tenerhouo~ [ici m~mof. 

هو أخذ الذي لنا،  

وأعطانا الذي له،  

نسبحه ونمجده،  

 . ونزيده علوا

Part V 

People: O Virgin Mary: the 

wise birth-giver of God: the 

garden of incense: and the 

holy fount of living water. 

Pilaoc: }paryenoc 

Mariam: ]macnou] n~cab/: 

pikupoc n~te pic~yoinoufi: 

]moumi eyouab n~te 

pimwou n~wnq. 

أيتها العذراء   الشعب:

مريم، والدة الإله  

الحكيمة، بُستان  

العطر، ينبوع ماء  

 .الحياة المقدس

The Fruit of your womb: came 

and saved the world: and 

abolished the enmity: 

granting us His Peace. 

Apikarpoc n~te teneji: 

afi~ afcw] n~]oikoumen/: 

afbel ]metjaji e~bol 

haron: afcemni nan 

n~tefhir/n/. 

ثمرة بطنِّك، أتى  

وخلَّص المسكونة،  

ونقض العداوة عنا،  

 . وقرر لنا سلامه

Through His Crucifixion: and 

His Holy Resurrection: He 

restored mankind, once again: 

to Paradise. 

Ebolhiten pefc~tauroc: 

nem tefa~nactacic eyouab: 

aftacyo m~pirwmi n~kecop: 

e~qoun e~piparadicoc. 

من قِّبلَ صليبه،   

وقيامته المقدسة، رد  

خرى،  
ُ
الإنسان مرة أ

 .إلى الفردوس

He took what is ours: and 

gave us what is His: we praise 

Him and glorify Him: and 

exceedingly exalt Him. 

Nyof af[i n~n/e~te n~oun: 

af] nan n~n/e~tenouf: 

tenhwc e~rof ten]w~ou 

naf: tenerhouo~ [ici m~mof. 

هو أخذ الذي لنا،  

وأعطانا الذي له،  

نسبحه ونمجده،  

 . ونزيده علوا
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Part VI 

People: O Virgin Mary: the 

Holy Theotokos: the entrusted 

intercessor: of the human 

race. 

Pilaoc: }paryenoc 

Mariam: ]macnou] n~cab/: 

pikupoc n~te pic~yoinoufi: 

]moumi eyouab n~te 

pimwou n~wnq. 

أيتها العذراء   الشعب:

مريم، والده الإله  

القديسة، الشفيعة  

الأمينة، التي لجنس  

 .البشر

Intercede on our behalf: 

before Christ, Whom you 

bore: that He may grant us: 

the forgiveness of our sins. 

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

nahren Pi,~rictoc 

v/e~tarj~vof: hopwc 

n~teferh~mot nan: m~pi,w 

e~bol n~te nennobi. 

إشفعي فينا، أمام  

المسيح الذي ولدتِّه،  

لكي ينعم علينا،  

 .بمغفرة خطايانا

He took what is ours: and 

gave us what is His: we praise 

Him and glorify Him: and 

exceedingly exalt Him. 

Nyof af[i n~n/e~te n~oun: 

af] nan n~n/e~tenouf: 

tenhwc e~rof ten]w~ou 

naf: tenerhouo~ [ici m~mof. 

هو أخذ الذي لنا،  

وأعطانا الذي له،  

نسبحه ونمجده،  

 . ونزيده علوا

Part VII 

People: The Virgin Mary: 

proclaims in the temple: 

saying, “My peace is: known 

unto God,” 

Pilaoc: }paryenoc 

Mariam: ws e~bolqen 

piervei: je paa~cpacmoc 

a~nok: Vnou] pete~mi e~rof. 

العذراء   الشعب:

مريم، تصرخ في 

الهيكل، قائلة  

"سلامي أنا، يعَلمه  

 . الله

“For I know no other thing: 

except for the angel’s voice: 

announcing the joy: that 

comes to me from heaven.” 

}cwoun gar n~h~li an: 

e~b/l e~t~c~m/ n~te 

piaggeloc: efhisennoufi 

n/i ourasi: efn/ou n/i 

e~bolqen t~ve. 

لأني لا أعرف شيئاً،  

سوى صوت الملاك،  

يبشرني بفرح، آتٍ  

 ." إليَّ من السماء

He took what is ours: and 

gave us what is His: we praise 

Him and glorify Him: and 

exceedingly exalt Him. 

Nyof af[i n~n/e~te n~oun: 

af] nan n~n/e~tenouf: 

tenhwc e~rof ten]w~ou 

naf: tenerhouo~ [ici m~mof. 

هو أخذ الذي لنا،  

وأعطانا الذي له،  

نسبحه ونمجده،  

 . ونزيده علوا
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Saturday Theotokia 

Introduction to the Batos Theotokias 

People: Whenever we chant: 

let us say in tenderness: our 

Lord Jesus Christ: have mercy 

on our souls. 

Pilaoc: Eswp 

ansanerψalin: marenjoc 

qen ouh~loj: je Pen[oic 

I/couc Pi,~rictoc: a~ri 

ounai nem nenψu,/. 

إذا ما رتلنا،   الشعب:

فلنقل بعذوبة، "يا ربنا  

يسوع المسيح، إصنع  

 رحمة مع نفوسنا." 

Glory be to the Father and the 

Son: and the Holy Spirit: now 

and ever: and unto the ages 

of ages: Amen. 

Doxa Patri ke Uiw: ke 

Agiw Pneumati: ke nun 

ke a~i~: ke ic touc e~w~nac 

twn e~w~nwn: a~m/n. 

المجد للآب والإبن، 

ح القدوس، الآن والرو

وكل أوان، وإلى دهر  

 الدهور آمين. 

 

Saturday Batos Theotokia 

Part I 

People: O chaste and 

undefiled: who is holy in 

everything: who brought forth 

God for us: carried in her 

arms. 

Pilaoc: }atywleb 

n~cemne: ouoh eyouab qen 

hwb niben: y/etaci~ni nan 

m~Vnou]: eftal/out e~jen 

necj~voi. 

أيتها الغير   الشعب:

نِّسة العفيفة،   الدَّ

القديسة في كل  

شئ، التي قَدَّمت 

لنا، الله محمولاً على  

 ذراعيها.

All creation rejoices in you: 

proclaiming and saying: “Hail 

to you, O full of grace: the 

Lord is with you.” 

Crasi neme n~je ]k~t/cic 

t/rc: ecws e~bol ecjw 

m~moc: je ,ere y/eymeh 

n~h~mot: ouoh P[oic sop 

neme. 

تفرح معكِّ كل  

الخليقة، صارخة  

قائلة، "السلام لكِّ يا  

مُمْتلئة نعمة، الربُّ  

 ".  مَعَكِّ

Hail to the full of grace: Hail 

to her who has found grace: 

Hail to her who has borne 

Christ: the Lord is with you. 

<ere y/eymeh n~h~mot: 

,ere y/etacjem h~mot: 

,ere y/etacmec 

Pi,~rictoc: ouoh P[oic 

sop neme. 

السلام لكِّ يا مُمْتلئة  

نعمة، السلام لكِّ يا  

وجدتِّ نعمة،  مَنْ 

السلام لكِّ يا مَنْ  

ولدَْتِّ المسيح، الربُّ 

 .  مَعَكِّ
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Part II 

People: We bless your 

greatness: O wise Virgin: we 

greet you: with Gabriel, the 

angel. 

Pilaoc: Tenermakarizin 

n~temetnis]: w~ ]paryenoc 

n~cabe: ten] 

nem~pi,ereticmoc: nem 

Gabri/l piaggeloc. 

نغُبِّطُ   الشعب:

، أيتها العذراء   عظمتكِّ

الحكيمة، ونعُطيكِّ  

السلام، مع غبريال  

 الملاك.

For through your fruit: 

salvation has come to our 

race: and God reconciled us 

once again: through His 

Goodness. 

Je e~bolhiten pekarpoc: 

a~pioujai tahe pengenoc: 

a~Vnou] hotpen e~rof 

n~kecop: hiten 

tekmeta~gayoc. 

لأن من قِّبلَ ثمرتِّك،  

أدرك الخلاص جنسنا،  

وأصلحنا الله مرةً 

أخرى، من قِّبَل  

 صلاحه.

Hail to the full of grace: Hail 

to her who has found grace: 

Hail to her who has borne 

Christ: the Lord is with you. 

<ere y/eymeh n~h~mot: 

,ere y/etacjem h~mot: 

,ere y/etacmec 

Pi,~rictoc: ouoh P[oic 

sop neme. 

السلام لكِّ يا مُمْتلئة  

نعمة، السلام لكِّ يا  

مَنْ وجدتِّ نعمة،  

السلام لكِّ يا مَنْ  

ولدَْتِّ المسيح، الربُّ 

 .  مَعَكِّ

Part III 

People: Like an incorruptible 

chamber: the Holy Spirit came 

upon you: and the power of 

the Most High: overshadowed 

you, O Mary: 

Pilaoc: Hwc man~selet 

n~attako: a~Pip~neuma 

eyouab i~ e~jw: oujom n~te 

v/et[oci: eynaerq/ibi e~ro 

Maria~. 

درٍ بغير  ا الشعب: كخِّ

وح القُدُس فسادٍ، الرُّ 

، وقوة   حلَّ عليكِّ

العليْ، ظلَّلتِّكِّ يا  

 مريم.

For you have borne the True, 

Pre-Eternal: Word and Son of 

the Father: Who came and 

saved us: from our sins. 

Je a~rej~vo m~pia~l/yinoc: 

n~logoc n~S/ri n~te Viwt: 

eym/n e~bol sa e~neh: afi~ 

afcotten qen nennobi. 

لأنكِّ ولدَْتِّ، الكلمة  

الحقيقي إبن الآب،  

الدائم إلى الأبد، أتى 

 وخَلَّصنا من خطايانا. 

Hail to the full of grace: Hail 

to her who has found grace: 

Hail to her who has borne 

Christ: the Lord is with you. 

<ere y/eymeh n~h~mot: 

,ere y/etacjem h~mot: 

,ere y/etacmec 

Pi,~rictoc: ouoh P[oic 

sop neme. 

السلام لكِّ يا مُمْتلئة  

نعمة، السلام لكِّ يا  

وجدتِّ نعمة،  مَنْ 

السلام لكِّ يا مَنْ  

ولدَْتِّ المسيح، الربُّ 

 .  مَعَكِّ
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Part IV 

People: You are the offshoot: 

and the root of David: who 

has borne for us in the flesh: 

our Savior Jesus Christ. 

Pilaoc: Nyo gar pe 

pigenoc: nem ]nouni n~te 

Dauid: a~remici nan kata 

carx: m~Pencwt/r I/couc 

Pi,~rictoc. 

أنتِّ هي  الشعب:

جنس، وأصل داود،  

ولدَْتِّ لنا جسدياً،  

مُخَل ِّصنا يسوع 

 المسيح.

The Only-begotten of the 

Father: the Pre-Eternal, He 

emptied Himself: and took 

the form of a slave from you: 

for our salvation. 

Pimonogen/c e~bolqen 

Viwt: qajwou n~nie~wn 

t/rou: afsouwf e~bol 

m~min m~mof af[i n~oumorv/ 

m~bwk n~q/]: eybe vai 

penoujai. 

الوحيد من الآب، قبل  

كل الدهور، أخلى  

ذاته وأخذ شكل عبد  

، لأجل خلاصنا.   منكِّ

Hail to the full of grace: Hail 

to her who has found grace: 

Hail to her who has borne 

Christ: the Lord is with you. 

<ere y/eymeh n~h~mot: 

,ere y/etacjem h~mot: 

,ere y/etacmec 

Pi,~rictoc: ouoh P[oic 

sop neme. 

مُمْتلئة  السلام لكِّ يا 

نعمة، السلام لكِّ يا  

مَنْ وجدتِّ نعمة،  

السلام لكِّ يا مَنْ  

ولدَْتِّ المسيح، الربُّ 

 .  مَعَكِّ

Part V 

People: You became a 

second heaven: upon the 

earth, O birth-giver of God: 

for from you, has shone forth 

for us: the Sun of 

Righteousness. 

Pilaoc: Areswpi n~oumah 

c~nou] m~ve: hijen pikahi 

w~ ]macnou]: je afsai 

nan e~boln~q/]: n~je pir/ 

n~te ]dikeo~cun/. 

 سماءً  صرتِّ  الشعب:

ثانيةً، على الأرض يا  

والدة الإله، لأنه  

  ، أشرق لنا منكِّ

 شمس البر. 

You gave birth to Him 

according to the prophecies: 

without seed nor defilement: 

for He is the Creator: and the 

Word of the Father. 

Arej~vof hiten 

oup~rov/tia~: a[ne j~roj 

n~attako: hwc 

d/miourgoc: ouoh n~Logoc 

n~te Viwt. 

وَلدَْتِّه كالنبوة، بغير  

زرعٍ ولا فسادٍ، وهو  

 الخالق، وكلمة الآب. 
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Hail to the full of grace: Hail 

to her who has found grace: 

Hail to her who has borne 

Christ: the Lord is with you. 

<ere y/eymeh n~h~mot: 

,ere y/etacjem h~mot: 

,ere y/etacmec 

Pi,~rictoc: ouoh P[oic 

sop neme. 

السلام لكِّ يا مُمْتلئة  

نعمة، السلام لكِّ يا  

وجدتِّ نعمة،  مَنْ 

السلام لكِّ يا مَنْ  

ولدَْتِّ المسيح، الربُّ 

 .  مَعَكِّ

Part VI 

People: The tabernacle that is 

called: the Holy of Holies: 

which contains the Ark: 

overlaid roundabout with 

gold. 

Pilaoc: }c~k/n/ 

y/e~toumou] e~roc: je 

y/eyouab n~te n/eyouab: 

e~re ]kibwtoc n~q/tc: 

etosj n~noub n~caca niben. 

القُبَّة التي   الشعب:

تُدعَى، قُدس 

الأقداس، التي فيها  

التابوت، المُصفَّح  

بالذهب من كل  

 ناحيةٍ.

Wherein are the tablets: of 

the covenant: and the golden 

vessel: wherein the manna 

was hidden. 

Y/ e~re nip~lax n~q/tc: 

n~te ]Dia~y/k/: nem 

pic~tamnoc n~ou/b: e~re 

pimanna h/p n~q/tf. 

التي فيه، لوحا العهد،  

والقِّسط الذهبي،  

 .  المُخفى فيه المَنَّ

This is a symbol of the Son of 

God: Who came and dwelt in 

Mary: the undefiled Virgin: 

and took flesh from her. 

Foi n~tupoc m~Ps/r 

m~Vnou]: e~tafi~ afswpi 

qen Maria~: ]paryenoc 

n~atywleb: af[icarx e~bol 

n~q/tc. 

هو مِّثال لإبن الله،  

الذي أتى وحَلَّ في  

مريم، العذراء غير  

د   الدنِّسة، وتجَسَّ

 منها.

She has borne Him for the 

world: with union without 

separation: for He is the King 

of Glory: Who came and 

saved us. 

Acj~vof e~pikocmoc: qen 

oumetouai n~atvwrj: 

alla n~yof pe p~ouro n~te 

p~w~ou: afi~ ouoh afcw] 

m~mon. 

وَلدََتهُ للعالم، بإتحاد 

بغير إفتراق، إذ هو  

ملك المجد، أتى  

 وخَلَّصنا. 

Paradise rejoices: at the 

coming of the Lamb: the Pre-

Eternal Word and Son of the 

Father: Who came and saved 

us from our sins. 

Piparadicoc e~s~l/loui~: je 

afi~ n~je pihi/b: n~Logoc 

n~S/ri n~te Viwt: eym/n 

e~bol sa e~neh: afi~ 

afcotten qen nennobi. 

يتهلَّل الفردوس،  

بمجئ الحمل الكلمة،  

إبن الآب الدائم إلى  

الأبد، ليُخل ِّصنا من  

 خطايانا. 
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Hail to the full of grace: Hail 

to her who has found grace: 

Hail to her who has borne 

Christ: the Lord is with you. 

<ere y/eymeh n~h~mot: 

,ere y/etacjem h~mot: 

,ere y/etacmec 

Pi,~rictoc: ouoh P[oic 

sop neme. 

مُمْتلئة  السلام لكِّ يا 

نعمة، السلام لكِّ يا  

مَنْ وجدتِّ نعمة،  

السلام لكِّ يا مَنْ  

ولدَْتِّ المسيح، الربُّ 

 .  مَعَكِّ

Part VII 

People: You are called the 

Mother of the True: God and 

King, after He was borne from 

you: you still remained a 

virgin: in a wondrous manner. 

Pilaoc: Aumou] e~ro je 

y~mau m~Vnou]: piouro 

m~m/i menenca y~remacf: 

a~reo~hi e~reoi m~paryenoc: 

qen ouhwb m~paradoxon. 

م   الشعب:
ُ
دُعيتِّ أ

الله، الملك الحقيقي،  

وبعد ما وَلدَْتِّهِّ، بقَيتِّ  

 عذراء بأمرٍ عجيبٍ. 

Emmanuel, Whom you have 

borne: has kept you without 

corruption: and your virginity: 

remained sealed. 

Emmanou/l v/e~tarejvof: 

eybe vai afa~reh e~ro: 

e~reoi n~attako: ectwb 

n~je teparyenia~. 

عمانوئيل الذي وَلدَْتِّهِّ،  

، بغير   هو حَفَظكِّ

فسادٍ، وبتوليتِّكِّ  

 مختومة. 

Hail to the full of grace: Hail 

to her who has found grace: 

Hail to her who has borne 

Christ: the Lord is with you. 

<ere y/eymeh n~h~mot: 

,ere y/etacjem h~mot: 

,ere y/etacmec 

Pi,~rictoc: ouoh P[oic 

sop neme. 

السلام لكِّ يا مُمْتلئة  

نعمة، السلام لكِّ يا  

وجدتِّ نعمة،  مَنْ 

السلام لكِّ يا مَنْ  

ولدَْتِّ المسيح، الربُّ 

 .  مَعَكِّ

Part VIII 

People: You were prefigured 

to the ladder: that Jacob saw: 

reaching towards heaven: and 

the feared Lord thereupon. 

Pilaoc: Aretenywn] 

e~]mouki: y/eta Iakwb 

nau e~roc: ec[oci sa e~h~r/i 

e~t~ve: e~re P[oic hijwc 

qen ouho]. 

شُب ِّهتِّ  الشعب:

بالسُلَّم، الذي رآه  

يعقوب، مُرتفعاً إلى  

السماء، والرب 

 المخوف عليه. 
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We greet the one: who 

accepted the 

Uncircumscribable: in her 

virginal womb: that is ever-

sealed. 

<ere ne e~bolhitoten: w~ 

y/etacswp e~roc 

m~pia~,writoc: qen 

tecm/tra m~paryenik/: 

ouoh ecsotem n~caca 

niben. 

سلامنا إلى مَنْ  

قَبِّلتْ، غير المُحوَى  

توليتها  في بطنها، وب

مختومة، من كل  

 ناحية.

You have become our 

intercessor: before God our 

Savior: Who took flesh from 

you: for our salvation. 

Areswpi nan 

n~oup~roctat/c: nahren 

Vnou] penrefcw]: 

v/etaf[icarx e~boln~q/]: 

e~ybe penoujai. 

صرتِّ لنا شفيعة،  

صنا،  أمام الله مُخَل ِّ 

  ، د منكِّ الذي تجَسَّ

 لأجل خلاصنا.

Hail to the full of grace: Hail 

to her who has found grace: 

Hail to her who has borne 

Christ: the Lord is with you. 

<ere y/eymeh n~h~mot: 

,ere y/etacjem h~mot: 

,ere y/etacmec 

Pi,~rictoc: ouoh P[oic 

sop neme. 

السلام لكِّ يا مُمْتلئة  

نعمة، السلام لكِّ يا  

مَنْ وجدتِّ نعمة،  

السلام لكِّ يا مَنْ  

ولدَْتِّ المسيح، الربُّ 

 .  مَعَكِّ

Part IX 

People: Behold, the Lord 

came forth from you: O 

blessed and perfect one: to 

save the world that He 

created: through His 

abundant compassions. 

Pilaoc: H/ppe ic P[oic 

afi~ e~boln~q/]: w~ 

y/etc~mamat etj/k e~bol: 

e~nohem m~pikocmoc 

etafyamiof: eybe 

nefmetsenh/t etos. 

هوذا الرب   الشعب:

، أيتها   خرج منكِّ

المباركة الكاملة،  

ليُخَل ِّص العالم الذي  

خَلقَه، حسب كثرة  

 رأفاته. 

We praise and glorify Him: 

and exceedingly exalt Him: 

the Good Lover-of-mankind: 

according to Thy mercy, have 

mercy on us. 

Tenhwc e~rof ten]w~ou 

naf: tenerhouo [ici m~mof: 

hwc a~gayoc ouoh 

m~mairwmi: nai nan kata 

peknis] n~nai. 

نسُب ِّحهُ ونُمج ِّدهُ،  

ونُزيدهُ علواً، كصالح  

البشر، إرحمنا ومحب 

 كعظيم رحمتك. 
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Hail to the full of grace: Hail 

to her who has found grace: 

Hail to her who has borne 

Christ: the Lord is with you. 

<ere y/eymeh n~h~mot: 

,ere y/etacjem h~mot: 

,ere y/etacmec 

Pi,~rictoc: ouoh P[oic 

sop neme. 

ئة  السلام لكِّ يا مُمْتل

نعمة، السلام لكِّ يا  

مَنْ وجدتِّ نعمة،  

السلام لكِّ يا مَنْ  

ولدَْتِّ المسيح، الربُّ 

 .  مَعَكِّ

 

First Sherat for the Saturday Theotokia 

To be said in the tune of the Sunday Theotokia. 

 

Second Sherat for the Saturday Theotokia 

Conclusion of the Batos Theotokia 
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The Fourth Ode 

The Fourth Praise 

Priest: Am/n: all/louia~. Kurie e~le/~con. 

People: Kurie~ e~le/~con: Kurie~ e~le/~con. 

Psalm 148 

People: Praise the Lord from 

the heavens: Alleluia, praise 

Him in the highest. 

Pilaoc: Cmou e~P[oic 

e~bolqen niv/oui~ 

all/loia: c~mou e~rof qen 

n/et[oci. 

سبحوا   الشعب:

الرب من السموات  

هلليلويا. سبحوه في  

 الأعالي.

Praise Him all ye His angels: 

Alleluia, praise Him all His 

hosts. 

Cmou e~rof nefaggeloc 

t/rou all/louia: c~mou 

e~rof nefdunamic t/rou. 

سبحوه يا جميع 

ملائكته هلليلويا.  

سبحوه يا جميع 

 جنوده. 

Praise Him O sun and moon: 

Alleluia, praise Him all ye stars 

of light. 

Cmou e~rof pir/ nem piioh 

all/louia: c~mou e~rof 

niciou t/rou n~te piouwini. 

سبحيه أيتها  

الشمس والقمر  

بحيه يا  هلليلويا. س

 جميع كواكب النور. 

Praise Him ye heaven of 

heavens: Alleluia, and the 

waters that are above the 

heavens. 

Cmou e~rof niv/oui~ n~te 

niv/oui~ all/louia: nem 

nikemwou etca p~swi 

n~niv/oui~. 

سبحيه يا سماء 

السموات هلليلويا. ويا 

أيتها المياه التي فوق  

 السموات. 

Let them praise the Name of 

the Lord: Alleluia, for He 

spoke and they came to be. 

Marouc~mou t/rou e~v~ran 

m~P[oic all/louia: je 

n~yof afjoc ouoh auswpi. 

لتسبح جميعها لإسم 

الرب هلليلويا. لأنه  

 قال فكانت. 

He commanded and they 

were created: Alleluia, He 

established them forever and 

ever more. 

Nyof afhonhen ouoh 

aucwnt all/louia: 

aftahwou e~ratou sa 

e~neh nem sa e~neh n~te 

pie~neh. 

وأمر فخلقت هلليلويا.  

أقامها إلى الأبد وإلى  

 أبد الأبد.
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He set and ordinance and it 

shall not pass: Alleluia, praise 

the Lord from the earth. 

Af,w n~ouhwn ouoh 

n~nefcini all/louia: c~mou 

e~P[oic e~bolqen p~kahi. 

وضع لها أمراً فلن 

تتجاوزه هلليلويا.  

سبحي الرب من  

 الأرض. 

O ye dragons and all abyss: 

Alleluia, fire, hail, snow, ice, 

blast of tempest which 

perform His word. 

Nid~rakwn nem ninoun 

t/rou all/louia: 

ou,~rwm oual ou,iwn 

ou,~ructalloc oup~neuma 

n~caray/ou n/eti~ri 

m~pefcaji. 

أيتها التنانين وجميع 

الأعماق هلليلويا.  

النار والبرد والثلج 

والجليد والريح 

العاصفة الصانعة  

 كلمته. 

The high mountains and all 

the hills: Alleluia, the fruitful 

trees and cedars. 

Nitwou et[oci nem 

nikalamvwou t/rou 

all/louia: nis~s/n 

m~faioutah nem nisencifi 

t/rou. 

الجبال العالية وجميع 

الآكام هلليلويا.  

الأشجار المثمره وكل 

 الأرز. 

The beasts and all the cattle: 

Alleluia, creeping things and 

winged birds. 

Niy/rion nem nitebnwoui~ 

t/rou all/louia: 

ni[atfi nem nihala] etoi 

n~tenh. 

الوحوش وكل البهائم 

هلليلويا. الهوام وكل  

 الطيور ذات الأجنحة. 

The kings of the earth and all 

the people: Alleluia, the 

princes and all judges of the 

earth. 

Niourwou n~te p~kahi nem 

nilaoc t/rou all/louia: 

niar,wn niref]hap t/rou 

n~te p~kahi. 

ملوك الأرض وكل  

الشعوب هلليلويا.  

الرؤساء وكل حكام 

 الأرض. 

Young men and the virgins: 

Alleluia, elders and the young. 

Hanqelsiri nem 

hanparyenoc all/louia: 

hanqelloi nem 

hana~lwoui. 

الشبان والعذارى  

هلليلويا. الشيوخ  

 والصبيان.

Let them praise the Name of 

the Lord: Alleluia, for exalted 

is His Name alone. 

Marouc~mou t/rou e~v~ran 

m~P[oic all/louia: je 

au[ici n~je pefran 

m~mauatf. 

فليسبحوا جميعاً  

سم الرب هلليلويا.  إ

لأنه قد تعالى إسمه  

 وحده.



KIAHK VIGIL 

 
178 

His praise is above the earth 

and the heaven: Alleluia, He 

shall exalt the horn of His 

people. 

Pefouwnh e~bol sop hijen 

p~kahi nem n~h~r/i qen t~ve 

all/louia: f~na[ici 

m~p~tap n~te peflaoc. 

شكره كائن على  

الأرض وفي السماء  

هلليلويا. ويرفع قرن  

 شعبه. 

This is the hymn of all His 

saints: Alleluia, the sons of 

Israel the people who draw 

nigh unto Him. 

Ouc~mou n~te n/eyouab 

t/rou n~taf all/louia: 

nens/ri m~Picra/l pilaoc 

etqent e~rof. 

سُبحاً لجميع قديسيه 

هلليلويا. بني  

إسرائيل، الشعب  

 القريب إليه. 

 

Psalm 149 

People: Alleluia: Alleluia: 

Alleluia. 

Pilaoc: All/louia 

all/louia all/louia. 

هلليلويا،   الشعب:

 هلليلويا، هلليلويا. 

People: Sing unto the Lord a 

new song: Alleluia, for His 

praise is in the Church of His 

saints. 

Pilaoc: Jw m~P[oic qen 

oujw m~beri all/louia: 

je a~re pefc~mou qen 

]ekk~l/cia~ n~te n/eyouab. 

إنشدوا  الشعب:

للرب نشيداً جديداً 

هلليلويا. لأن تسبحته  

 في بيعة القديسين. 

Let Israel be glad in Him that 

made him: Alleluia, the sons 

of Zion let them rejoice in 

their King. 

Marefounof n~je Pic~ra/l 

e~jen v/e~tafyamiof 

all/louia: nens/ri n~Ciwn 

marouyel/l e~jen 

pououro. 

فليفرح إسرئيل  

بخالقه هلليلويا. وبنوا  

صهيون فليتهللوا  

 بملكهم.

Let them praise His Holy 

Name with the chorus: 

Alleluia, with the timbrel and 

the psaltery let them chant 

unto Him. 

Marouc~mou e~pefran 

eyouab qen ou,oroc 

all/louia: qen oukemkem 

nem ouψalt/rion 

marouerψalin e~rof. 

بحوا إسمه   فليسِّ 

القدوس بصفِّ 

هلليلويا. بدف ومزمار 

 فليرتلوا له. 

For the Lord takes pleasure in 

His people: Alleluia, He shall 

exalt the meek with salvation. 

Je P[oic n~a]ma] e~jen 

peflaoc all/louia: 

f~na[ici n~niremraus qen 

ououjai. 

لأن الرب يُسر بشعبه  

هلليلويا. يعلي 

 الودعاء بالخلاص. 
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The saints shall boast in glory: 

Alleluia, they shall rejoice 

upon their beds. 

Eue~sousou m~mwou n~je 

n/eyouab qen ouw~ou 

all/louia: eueyel/l 

m~mwou hijen 

nouman~enkot. 

يفتخر القديسون  

بمجد هلليلويا.  

ويتهللون على  

 مضاجعهم. 

The exaltation of God is in 

their mouths: Alleluia, a two-

edged sword in their hands. 

Ni[ici n~te Vnou] et,/ 

qen tous~bwbi all/louia: 

hanc/fi n~ro c~nou et,/ 

qen noujij. 

تعليات الله في  

حناجرهم هلليلويا.  

وسيوف ذات حدين 

 في أيديهم.

To execute vengeance among 

the heathen: Alleluia, and 

punishments upon the 

people. 

Ep~jini~ri n~ou[i m~psis qen 

nieynoc all/louia: nem 

hancohi qen nilaoc. 

ليصنعوا نقمة في  

الأمم هلليلويا.  

وتوبيخات في 

 الشعوب. 

To bind their kings with 

chains: Alleluia, and their 

nobles with fetters of iron. 

Ep~jincwnh n~hanourwou 

qen hanped/c all/louia: 

nem n/ettai/out n~twou 

qen hanped/c n~jij 

m~benipi. 

ليوثقوا ملوكهم بقيود  

هلليلويا. وإشرافهم  

بأغلال للأيدي من 

 حديد. 

To execute upon them the 

judgement written: Alleluia, 

this glory have all His saints. 

Ep~jini~ri n~q/tou n~ouhap 

efc~q/out all/louia: 

paiw~ou vai afsop qen 

n/eyouab t/rou n~taf. 

ليصنعوا بهم حُكماً  

مكتوباً هلليلويا. هذا  

المجد كائن في 

 جميع قديسيه.

 

Psalm 150 (Efe~ranaf) 

People: Alleluia: Alleluia: 

Alleluia. 

Pilaoc: All/louia 

all/louia all/louia. 

هلليلويا،   الشعب:

 هلليلويا، هلليلويا. 

People: Praise God in all His 

saints: Alleluia. 

Pilaoc: Cmou e~Vnou] qen 

n/eyouab t/rou n~taf: 

all/louia. 

سبحوا الله   الشعب:

في جميع قديسيه 

 هلليلويا. 
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Unto our God is due glory 

and praise: praise the Lord 

our God with a joyful psalm. 

Efe~ranaf m~Pennou] n~je 

piw~ou nem pic~mou: c~mou 

e~P[oic Pennou] je nane 

ouψalmoc. 

 

Praise Him in the firmament 

of His power: Alleluia. 

Cmou e~rof qen pitajro 

n~te tefjom: all/louia. 

سبحوه في جلد قوته  

 هلليلويا. 

Unto our God is due glory 

and praise: praise the Lord 

our God with a joyful psalm. 

Efe~ranaf m~Pennou] n~je 

piw~ou nem pic~mou: c~mou 

e~P[oic Pennou] je nane 

ouψalmoc. 

 

Praise Him for His mighty 

acts: Alleluia. 

Cmou e~rof e~h~r/i hijen 

tefmetjwri: all/louia. 

سبحوه على مقدرته  

 هلليلويا. 

Unto our God is due glory 

and praise: praise the Lord 

our God with a joyful psalm. 

Efe~ranaf m~Pennou] n~je 

piw~ou nem pic~mou: c~mou 

e~P[oic Pennou] je nane 

ouψalmoc. 

 

Praise Him according to the 

multitudes of His greatness: 

Alleluia. 

Cmou e~rof kata p~a~sai 

n~te tefmetnis]: 

all/louia. 

ه  سبحوه ككثرة عظمت

 هلليلويا. 

Unto our God is due glory 

and praise: praise the Lord 

our God with a joyful psalm. 

Efe~ranaf m~Pennou] n~je 

piw~ou nem pic~mou: c~mou 

e~P[oic Pennou] je nane 

ouψalmoc. 

 

Praise Him with the sound of 

the trumpet: Alleluia. 

Cmou e~rof qen ouc~m/ 

n~calpiggoc: all/louia. 

سبحوه بصوت البوق  

 هلليلويا. 

Unto our God is due glory 

and praise: praise the Lord 

our God with a joyful psalm. 

Efe~ranaf m~Pennou] n~je 

piw~ou nem pic~mou: c~mou 

e~P[oic Pennou] je nane 

ouψalmoc. 
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Praise Him with psaltery and 

harp: Alleluia. 

Cmou e~rof qen 

ouψalt/rion nem 

oukuyara: all/louia. 

سبحوه بالمزمار 

 والقيثار هلليلويا.

Unto our God is due glory 

and praise: praise the Lord 

our God with a joyful psalm. 

Efe~ranaf m~Pennou] n~je 

piw~ou nem pic~mou: c~mou 

e~P[oic Pennou] je nane 

ouψalmoc. 

 

Praise Him with timbrel and 

chorus: Alleluia. 

Cmou e~rof qen hankemkem 

nem han,oroc: all/louia. 

سبحوه بدفوف  

 وصفوف هلليلويا.

Unto our God is due glory 

and praise: praise the Lord 

our God with a joyful psalm. 

Efe~ranaf m~Pennou] n~je 

piw~ou nem pic~mou: c~mou 

e~P[oic Pennou] je nane 

ouψalmoc. 

 

Praise Him with strings and 

organs: Alleluia. 

Cmou e~rof qen hankap 

nem ouorganon: 

all/louia. 

سبحوه بأوتار وأرغن  

 هلليلويا. 

Unto our God is due glory 

and praise: praise the Lord 

our God with a joyful psalm. 

Efe~ranaf m~Pennou] n~je 

piw~ou nem pic~mou: c~mou 

e~P[oic Pennou] je nane 

ouψalmoc. 

 

Praise Him with pleasant-

sounding cymbals: Alleluia. 

Cmou e~rof qen 

hankumbalon 

e~necetouc~m/: all/louia. 

سبحوه بصنوج حسنة  

 يا. الصوت هلليلو

Unto our God is due glory 

and praise: praise the Lord 

our God with a joyful psalm. 

Efe~ranaf m~Pennou] n~je 

piw~ou nem pic~mou: c~mou 

e~P[oic Pennou] je nane 

ouψalmoc. 

 

Praise Him upon the cymbals 

of joy: Alleluia. 

Cmou e~rof qen 

hankumbalon n~te 

oue~sl/loui: all/louia. 

سبحوه بصنوج  

 التهليل هلليلويا. 
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Unto our God is due glory 

and praise: praise the Lord 

our God with a joyful psalm. 

Efe~ranaf m~Pennou] n~je 

piw~ou nem pic~mou: c~mou 

e~P[oic Pennou] je nane 

ouψalmoc. 

 

Let everything that has breath 

praise the Name of our God: 

Alleluia. 

Nifi niben marouc~mou 

t/rou e~v~ran m~P[oic 

Pennou]: all/louia. 

كل نسمة فلتسبح  

إسم الرب الهنا 

 هلليلويا. 

Glory be to the Father and to 

the Son and to the Holy Spirit: 

Alleluia. 

Doxa Patri ke Uiw ke 

a~giw Pneumati: 

all/louia. 

المجد للآب والإبن 

والروح القدس 

 هلليلويا. 

Now and ever and unto the 

ages of the ages, Amen: 

Alleluia. 

Ke nun ke a~i~ ke ic touc 

e~w~nac twn e~w~nwn a~m/n: 

all/louia. 

الآن وكل أوان وإلى  

دهر الدهور آمين  

 هلليلويا. 

Alleluia, alleluia: Glory be to 

our God: Alleluia. 

All/louia all/louia: 

Doxa ci o~ Yeoc /~mwn: 

all/louia. 

هلليلويا، هلليلويا.  

المجد لك يا إلهنا 

 هلليلويا. 

Alleluia, alleluia: Glory be to 

our God: Alleluia. 

All/louia all/louia: 

piw~ou va Pennou] pe: 

all/louia. 

يا، هلليلويا.  هلليلو

 المجد لإلهنا هلليلويا. 

 

Sunday Theotokia 

Sunday Psali for Saint Mary (Ainah]) 

This is hymn is sung in a similar tune to the Interpretations in the Sunday Theotokia. 

People: I believed therefore: I 

spoke with power: because of 

Thy great mercy: O Lord of 

powers. 

Pilaoc: Aniah] eyba vai: 

aicaji qen oujom: eybe 

peknis] n~nai: P[oic n~te 

nijom. 

آمنت لذلك،   الشعب:

تكلمت بقوة، من أجل  

عِّظمَ رحمتك، يا رب  

 .القوات

Help me O my Lord: Jesus the 

compassionate: that I may 

glorify my lady: Thy mother 

the bride. 

Bo/~yin e~roi Pa[oic: I/ouc 

Pirefsenh/t: eyri]w~ou 

n~ta[oic: Tekmau 

n~selet. 

أعنَّي يا ربي، يسوع  

الرءوف، لأُمجد 

مك 
ُ
سيدتي، أ

 .العروس
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For she in truth: was greatly 

magnified: this the Virgin: 

who is full of honor. 

Ge gar a~l/ywc: ac[ic 

e~masw: n~je taiParyenoc: 

eymeh n~taio. 

لأنها بالحقيقة، قد  

تعالت جداً، هذه 

العذراء، الممتلئة  

 .كرامة

David spoke on her behalf: 

saying the Lord chose Zion: 

He came and dwelt in her: 

until He saved us. 

Dauid afcaji eyb/tc: je 

a~P[oic cwtp n~Ciwn: afi~ 

afswpi n~q/tc: sa 

n~tefcw] m~mon. 

داود تكلم من أجلها،  

قائلاً "الرب إختار 

صهيون، وأتى وحل  

 .فيها، حتى خلصنا

This is Mary: who conceived 

for us: the freedom: of 

everlasting. 

Ete yai te Maria: e~taci~ni 

saron: n~]e~leyuria: 

n~e~w~nion. 

أي مريم، التي  

جلبت، إلينا الحرية،  

 .الأبدية

Zacharias did speak: that she 

is the golden dome: which is 

made: with golden hands. 

Za,ariac afjoc: je 

]lu,nia n~noub: 

y/e~tauyamioc: qen hanjij 

n~noub. 

زكريا قال، "أنها 

المنارة الذهب،  

المصنوعة، بأياد  

 ".ذهبية

Isaiah spoke to us: with the 

voice of rejoicing: she will 

give birth unto us: Emmanuel. 

?ca/~ac afjoc nan: qen 

ouc~m/ n~yel/l: je ece~mici 

nan: n~Emmanou/l. 

أشعياء قال لنا، بصوت  

التهليل، أنها "تلد لنا،  

 ".عمانوئيل

This is Jerusalem: city of our 

God: the chariot of the 

cherubim: with various things. 

Yai te Ieroucal/m: 

t~polic m~Pennou]: p~harma 

n~ni,eroubim: etou n~ouyo 

n~r/]. 

هذه هي أورشليم،  

مدينة إلهنا، مركبة  

الشاروبيم، ذات 

 الأنواع الكثيرة. 

Ezekiel witnessed: and 

showed unto us this: saying, “I 

saw a door: on the eastern 

side.” 

Iezeki/l auermeyre: 

afouwnh nan m~vai: je 

ainau e~oupud/: n~ca 

namansai. 

حزقيال شهد، وأظهر 

لنا هذا، قائلاً "أني  

رأيت باباً، ناحية 

 المشارق.

“The Lord, the Savior: entered 

therein: and it remained 

closed: tightly in its place.” 

Kurioc Pirefnohem: afse 

e~qoun saroc: aco~hi 

ecsotem: p~ecr/]. 

الرب المخلص، دخل  

فيه، وبقى مغلقاً،  

 جيداً بحاله." 
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Every nation praises: with the 

languages and tongues: to 

the Theotokos: the Mother of 

the Messiah. 

Laoc niben cehwc: nem 

niacpi n~lac: e~}yeo~tokoc: 

Ymau m~Maciac. 

كل الشعوب  

يسبحون، مع لغات 

الألسن، لوالدة الإله،  

م ماسيا.
ُ
 أ

Mary, the pure: the rejoicing 

of the righteous: and in truth: 

the joy of the faithful. 

Maria ]cemne: p~ounof 

n~nidikeoc: ouoh n~a~l/yin/: 

v~rasi n~nipictoc. 

مريم العفيفة، بهجة  

الصديقين، وبالحقيقة،  

 فرح المؤمنين. 

Thou art the tabernacle: that 

Moses has made: with great 

honor: and the ark. 

Nyo te ]c~k/n/: e~ta 

Mwu~c/c yamioc: qen 

ounis] n~tim/: ouoh 

n~]kibwtoc. 

أنتِّ هي القبة، التي  

صنعها موسى، بعِّظمَ  

 كرامة، والتابوت. 

Higher than all the thoughts: 

of the heavenly: this 

marvelous commandment: of 

the mercy seat. 

Xap~swi e~nimeui~: 

n~e~pouranion: n~he paihwb 

n~s~v/ri: n~te pii~lact/rion. 

مُتعال عن الأفكار،  

السمائية، هذا الأمر  

 العجيب، الذي للغطاء. 

Great is the honor: of thy 

virginity: O thou full of glory: 

the holy Mary. 

Ounis] pe p~w~ou: n~te 

teparyenia: w~ y/eymeh 

n~w~ou: ]a~gia Maria. 

هو مجد،  عظيم 

بتوليتِّك، أيتها 

الممتلئة مجداً،  

 القديسة مريم. 

The honorable vessel: and the 

dome: the pure incense: full 

of blessing. 

Pic~tamnoc ettai/out: 

ouoh ]lu,nia: ]sour/ 

ettoub/out: eymeh 

n~eulogia. 

القسط المُكرم،  

والمنارة، والمجمرة 

النقية، المملوءة  

 بركة.

All the higher names: which 

belong to the bodiless: do not 

compare: with thy 

blessedness. 

Ran niben et[oci: n~te 

nia~cwmatoc: m~pous~voh 

e~p~[ici: n~te nemakaricmoc. 

كل الأسماء العالية،  

التي لغير  

المتجسدين، لم  

يبلغوا إلى، عُلوَ  

 طوباويتِّك.

You were symbolized: with 

the rod of Aaron: it sprang 

and blossomed: and gave 

fruit. 

Cetenywn] e~pis~bwt: n~te 

Aa~rwn: e~tafviri e~bol 

afrwt: ouoh af]karpon. 

شُبِّ هتِّ بعصا، هرون 

التي، أزهرت ونبتت،  

 وأعطت ثمرة.



KIAHK VIGIL 

 
185 

Thou art greatly higher: than 

the cherubim: and more 

honored: than the seraphim. 

Te[oci e~masw: e~hote 

ni,eroubim: tetai/out 

n~houo: n~niceravim. 

مُرتفعة أنت جداً، أكثر  

من الشاروبيم،  

ومكرمة أكثر، من  

 السيرافيم.

The Son of our God: Thou 

gave birth to Him as God: we 

also glorify Him: and worship 

Him. 

Uioc Yeoc Pennou]: 

a~remici m~mof: ten]w~ou 

naf hwc Nou]: ouoh 

tenouwst m~mof. 

إبن الله إلهنا، ولدتِّه،  

نمجده كإله، ونسجد 

 له. 

He Who dwells in light: Who 

is unapproachable: He 

revealed His wonders: Thou 

hast nourished Him with thy 

milk. 

V/etsop qen piouwini: 

n~ats~qwnt e~rof: afouwnh 

n~nefm/ini: a~re] e~rw] 

e~rwf. 

الساكن في النور،  

الذي لا يُدنى منه،  

أظهر آياته، وأرضعتِّه  

 اللبن. 

Hail to thee, O Mary: the fair 

dove: full of wisdom: the 

mother of Jesus Christ. 

<ere ne Maria: ][rompi 

eynecwc: eymeh n~covia: 

Ymau n~I/couc Pi,~rictoc. 

السلام لك يا مريم،  

الحمامة الحسنة،  

م  
ُ
الممتلئة حكمة، أ

 يسوع المسيح. 

The rest of our lives: we 

magnify thee: O full of glory: 

thou adorned in purity. 

Ψepi n~te nene~hoou: 

tenereuvomin m~mo: w~ 

y/eymeh n~w~ou: tejolh 

m~pitoubo. 

أيامنا، نمدحِّك،  بقية 

أيتها الممتلئة مجداً،  

أنتِّ مشتملة  

 بالطهارة.

Have patience, O Lover of 

mankind: on Thy servant: 

forgive us our sins: and 

accept us unto Thee. 

Woun~h/t Pimairwmi: 

e~h~r/i e~jen pekbwk: ,w 

nan e~bol n~nennobi: ouoh 

sopten e~rok. 

بشر،  تأن يا محب ال

على عبدك، وإغفر لنا  

 خطايانا، وإقبلنا إليك.

 

Psalmody for the Sunday Psali for Christ 

This is hymn is sung in the same tune as the Monday Psalmody. 

Reader: I praise the chaste Virgin: and with providence, I shall speak: 

and declare with my voice and say: Hail to you, O Mary. 

Gabriel announced to you: the great birth from on high: 

with joyful greetings, he said: Hail to you, O Mary. 
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Come all ye congregations: today to declare: 

and I shall proclaim with you, saying: Hail to you, O Mary. 

The Gentiles of nations: who sat in darkness: 

the Lord’s Light shone upon them: Hail to you, O Mary. 

The Lord has sworn to David: in truth, and will not repent: 

through your Son, this was fulfilled: Hail to you, O Mary. 

He saved Adam and his children: from the immaterial hell fire: 

and returned him to Paradise: Hail to you, O Mary. 

Today, David is glad: rejoicing with us, with the fulfillment: 

of his words in the Psalm: Hail to you, O Mary. 

That is, the chosen conception: that is beyond understanding: 

as a plant without seed: Hail to you, O Mary. 

Abraham, the patriarch: rejoiced with the fulfillment of the vow: 

from the Great Lord and God: Hail to you, O Mary. 

The curse and reproach ceased to exist: and we were saved from despair: 

by His dwelling in the foremost Virgin: Hail to you, O Mary. 

You are heaven and an example: for all those who come: 

and for all generations: Hail to you, O Mary. 

Isaiah witnessed in a vision: that the Son shall take flesh: 

from you and shall be born in time: Hail to you, O Mary. 

The star became a guide: and led the Magi: 

to the manger of Emmanuel: Hail to you, O Mary. 

They saw the light of the star: which guided them in darkness: 

and they concurred this with Herod: Hail to you, O Mary. 

Herod desired: to kill the Child, thinking: that He is an earthy King: Hail to you, O Mary. 

The wise men approached Him: and each one offered Him: 

myrrh, gold, and frankincense: Hail to you, O Mary. 

I cannot declare your wonders: and I truly realize: 

that I am slow in speech: Hail to you, O Mary. 
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My mind cannot comprehend: He Who saved us from annihilation: 

fled to the Qousqam mountain: Hail to you, O Mary. 

They welcomed Him at Matariyah: there sprouted the Balsam tree: 

wherefrom the Holy Myron is made: Hail to you, O Mary. 

The fathers in the Spirit said: as was commanded and inspired by Him: 

and they wrote this in their books: Hail to you, O Mary. 

How many wonders are told of you: how many great proverbs: 

she baffled the wise scholars: Hail to you, O Mary. 

If it wasn’t for the Lord God: Who came for the salvation of Adam: 

we would’ve remained in bondage: Hail to you, O Mary. 

Moses, at Raphadin: and at the mount of the Kalzam water: 

was given two tablets by the Lord: Hail to you, O Mary. 

He saw the ten words: written without a pen: 

and saw you as a confirmed bush: Hail to you, O Mary. 

Behold, you have converted: many people and nations: 

and guided them in the Truth: Hail to you, O Mary. 

The Lord granted us Life: when He came and suffered: 

and guided us in the Truth: Hail to you, O Mary. 

Forsake not, our Patriarch: grant him plenteous grace: 

and his co-worker our Metropolitan: Hail to you, O Mary. 

O Lord, save us: for we are Thy people and Thy flock: 

have mercy upon us: Hail to you, O Mary. 

 

Sunday Psali for Christ (Aikw]) 

This is hymn is sung in its special tune, the same as the First Sunday Psali (Ainah]). 

People: I sought Thee: from 

the depths of my heart: my 

Lord Jesus: help me. 

Pilaoc: Aikw] n~cwk: qen 

p~swk m~pah/t: Pa[oic 

I/couc: a~ribo/~yin e~roi. 

طلبتك، من   الشعب:

عمق قلبي، يا ربي  

 يسوع، أعنِّ ي. 
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Loosen from me: the bands of 

sin: my Lord Jesus Christ: help 

me. 

Bwl e~bol haroi: n~nic~nauh 

n~te v~nobi: Pa[oic I/couc 

Pi,~rictoc: a~ribo/~yin e~roi. 

رباطات  حل عني، 

الخطية، يا ربي  

يسوع المسيح،  

 أعنِّ ي. 

Be Thou a help unto me: that 

Thou may save me: my Lord 

Jesus: help me. 

Gent/i m~bo/~yoc: eyrekcw] 

m~moi: Pa[oic I/couc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

كن لي معيناً، لكي  

تخلصني، يا ربي 

 يسوع، أعنِّ ي. 

May Thy Goodness: speedily 

come unto me: my Lord Jesus 

Christ: help me. 

Dekmeta~gayoc: 

marentahoi n~,wlem: 

Pa[oic I/couc Pi,~rictoc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

صلاحك، فليدركني 

سريعاً، يا ربي يسوع  

 المسيح، أعنِّ ي. 

Overshadow me: with the 

shadow of Thy wings: my Lord 

Jesus: help me. 

Ekerq/ibi e~jwi: qa t~q/ibi 

n~te nektenh: Pa[oic 

I/couc: a~ribo/~yin e~roi. 

، بظِّل   ظلِّ ل عليَّ

جناحيك، يا ربي 

 يسوع، أعنِّ ي. 

In six days: Thou hast made 

all the creation: my Lord Jesus 

Christ: help me. 

Coou gar n~e~hoou: akyamio 

n~]k~t/cic t/rc: Pa[oic 

I/couc Pi,~rictoc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

في ستة أيام، صنعت  

كل الخليقة، يا ربي 

يسوع المسيح،  

 أعنِّ ي. 

Seven times daily: I praise Thy 

name: my Lord Jesus: help 

me. 

Sasf n~cop m~m/ni: 

]nac~mou e~pekran: Pa[oic 

I/couc: a~ribo/~yin e~roi. 

  سبع مرات في اليوم،

أبارك إسمك، يا ربي 

 يسوع، أعنِّ ي. 

Behold, all creation: glorifies 

Thy Name: my Lord Jesus 

Christ: help me. 

?c ]k~t/cic t/rc: ce]w~ou 

m~pekran: Pa[oic I/couc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

ها كل البرية، تمجد 

إسمك، يا ربي يسوع  

 المسيح، أعنِّ ي. 

Thine is the Lordship: and the 

authority: my Lord Jesus: help 

me. 

Ywk te ]met[oic: nem 

]exoucia: Pa[oic I/couc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

لك الربوبية،  

والسلطان، يا ربي  

 يسوع، أعنِّ ي. 

Hasten, O my God: that Thou 

may save me: my Lord Jesus 

Christ: help me. 

Iwc m~mok Panou]: 

eyrekcw] m~moi: Pa[oic 

I/couc Pi,~rictoc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

أسرع يا إلهي، 

لتخلصني، يا ربي 

يسوع المسيح،  

 أعنِّ ي. 
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Every knee: bows down 

before Thee: my Lord Jesus: 

help me. 

Keli niben cekwlj: 

m~pekm~yo e~bol: Pa[oic 

I/couc: a~ribo/~yin e~roi. 

كل ركبة، تجثو  

أمامك، يا ربي يسوع،  

 أعنِّ ي. 

All diverse tongues: together 

bless Thy name: my Lord 

Jesus Christ: help me. 

Lac niben eucop: cec~mou 

e~pekran: Pa[oic I/couc 

Pi,~rictoc: a~ribo/~yin e~roi. 

كل الألسنة معاً،  

تبارك إسمك، يا ربي 

يسوع المسيح،  

 أعنِّ ي. 

Turn away Thy face: from my 

sins: my Lord Jesus: help me. 

Patacyo m~pekho: cabol 

n~nanobi: Pa[oic I/couc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

إصرف وجهك، عن  

خطاياي، يا ربي 

 يسوع، أعنِّ ي. 

All my iniquities: O God, 

eradicate them: my Lord Jesus 

Christ: help me. 

Naa~nomia t/rou: Vnou] 

eke~coljou: Pa[oic I/couc 

Pi,~rictoc: a~ribo/~yin e~roi. 

جميع آثامي، يا الله 

إمحها، يا ربي يسوع  

 المسيح، أعنِّ ي. 

Thou knowest my thoughts: 

and searchest my reins: my 

Lord Jesus: help me. 

Xouwn n~nameui~: k~qotqet 

n~na[lwt: Pa[oic I/couc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

أنت تعرف أفكاري،  

وتفحص كليتي، يا  

 ربي يسوع، أعنِّ ي. 

A clean heart: create in me: 

my Lord Jesus Christ: help me. 

Ouh/t efouab: eke~contf 

n~q/t: Pa[oic I/couc 

Pi,~rictoc: a~ribo/~yin e~roi. 

قلباً طاهراً أخلقه  

، يا ربي يسوع   فيَّ

 المسيح، أعنِّ ي. 

Thy Holy Spirit: cast not away 

from me: my Lord Jesus: help 

me. 

Pekp~neuma eyouab: 

m~perolf e~bol haroi: 

Pa[oic I/couc: a~ribo/~yin 

e~roi. 

روحك القدوس، لا  

تنزعه منِّ ي، يا ربي  

 يسوع، أعنِّ ي. 

Incline Thine ears: and 

speedily hear me: my Lord 

Jesus Christ: help me. 

Rekpekmasj e~roi: cwtem 

e~roi n~,wlem: Pa[oic 

I/couc Pi,~rictoc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

  ، أمِّ ل سمعك إليَّ

وإستجب لي عاجلاً، 

يا ربي يسوع 

 المسيح، أعنِّ ي. 

Set before me a law: in the 

way of Thy righteousness: my 

Lord Jesus: help me. 

Cemne nomoc n/i: hi 

v~mwit n~te tekmeym/i: 

Pa[oic I/couc: a~ribo/~yin 

e~roi. 

قرِّ ر ليَّ ناموساً، في 

طريق عدلك، يا ربي  

 يسوع، أعنِّ ي. 
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Thy Kingdom, O my God: is 

an Eternal Kingdom: my Lord 

Jesus Christ: help me. 

Tekmetouro Panou]: 

oumetouro n~e~neh: Pa[oic 

I/couc Pi,~rictoc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

ملكوتك يا إلهي،  

ملكوت أبدي، يا ربي  

يسوع المسيح،  

 أعنِّ ي. 

Thou art the Son of God: I 

believe in Thee: my Lord 

Jesus: help me. 

Uioc Yeoc n~yok: ainah] 

e~rok: Pa[oic I/couc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

أنت إبن الله، آمنت  

بك، يا ربي يسوع،  

 أعنِّ ي. 

Thou Who carries the sins: of 

the world, have mercy on me: 

my Lord Jesus Christ: help me. 

V/etw~li m~v~nobi: n~te 

pikocmoc nai n/i: Pa[oic 

I/couc Pi,~rictoc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

يا حامل خطية، العالم  

إرحمني، يا ربي 

يسوع المسيح،  

 أعنِّ ي. 

Forgive me the multitude: of 

my iniquities: my Lord Jesus: 

help me. 

<w n/i e~bol m~p~a~sai: n~te 

naa~nomia: Pa[oic I/couc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

، كثرة   إغفر ليَّ

آثامي، يا ربي يسوع،  

 أعنِّ ي. 

All of the souls together: bless 

Thy name: my Lord Jesus 

Christ: help me. 

Ψu,/ niben eucop: cec~mou 

e~pekran: Pa[oic I/couc 

Pi,~rictoc: a~ribo/~yin e~roi. 

كل الأنفس معاً،  

تبارك إسمك، يا ربي 

يسوع المسيح،  

 أعنِّ ي. 

Have patience with me: 

hasten not to destroy me: my 

Lord Jesus: help me. 

Woun~h/t nem/i: 

m~pertakoi n~,wlem: 

Pa[oic I/couc: a~ribo/~yin 

e~roi. 

، ولا تهلكني   تأنَّ عليَّ

سريعاً، يا ربي 

 يسوع، أعنِّ ي. 

I rise at dawn: that I may bless 

Thy name: my Lord Jesus 

Christ: help me. 

Saitwnt m~v~nau n~swrp: 

n~tac~mou e~pekran: Pa[oic 

I/couc Pi,~rictoc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

أقوم وقت السحر،  

لأبارك إسمك، يا ربي 

يسوع المسيح،  

 أعنِّ ي. 

Thy yoke is sweet: and Thy 

burden is light: my Lord Jesus: 

help me. 

Fholj n~je peknahbef: 

teketvw aiciw~ou: Pa[oic 

I/couc: a~ribo/~yin e~roi. 

حلوٌ هو نيرك، وحملك 

خفيف، يا ربي يسوع،  

 أعنِّ ي. 
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In an accepted time: hearken 

unto me: my Lord Jesus 

Christ: help me. 

Qen ouc/ou efs/p: 

eke~cwtem e~roi: Pa[oic 

I/couc Pi,~rictoc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

في زمن مقبول،  

، يا ربي   إستجب ليَّ

مسيح،  يسوع ال

 أعنِّ ي. 

Beloved is: Thy Holy name: 

my Lord Jesus: help me. 

Hwc ousoumenritf: pe 

pekran eyouab: Pa[oic 

I/couc: a~ribo/~yin e~roi. 

محبوب هو، إسمك  

القدوس، يا ربي  

 يسوع، أعنِّ ي. 

Disperse from me: all the 

devils: my Lord Jesus Christ: 

help me. 

Jwr e~bol haroi: 

n~diabol/ niben: Pa[oic 

I/couc Pi,~rictoc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

فرِّ ق عنِّ ي، كل  

الأبالسة، يا ربي  

يسوع المسيح،  

 أعنِّ ي. 

Instill in me: the fruit of Thy 

righteousness: my Lord Jesus: 

help me. 

{o n~q~r/i n~q/t: m~p~outah 

n~te tekmeym/i: Pa[oic 

I/couc: a~ribo/~yin e~roi. 

، ثمرة   إغرس فيَّ

بِّرَك، يا ربي يسوع،  

 أعنِّ ي. 

Grant us Thy True peace: and 

forgive us our sins: my Lord 

Jesus Christ: help me. 

}nan n~tekhir/n/ m~m/i: 

,a nennobi nan e~bol: 

Pa[oic I/couc Pi,~rictoc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

أعطنا سلامك  

الحقيقي، وإغفر لنا  

خطايانا، يا ربي 

يسوع المسيح،  

 أعنِّ ي. 

 

Melody for the Sunday Psali for Christ 

This hymn is sung in the same tune as the Second Sunday Psali (Aikw]). 

People: I open my mouth with praise: and proclaim with a broken heart: 

my Lord Jesus Christ: grant me a praising tongue. 

That I may praise Thy name: and thank Thy graciousness: 

my Lord Jesus Christ: teach me Thy judgements. 

Holy and wonderful is Thy name: and glorified among the saints: 

my Lord Jesus Christ: have mercy on Thy creation. 

Worthy and right, art Thou: to receive praise and glory: 

my Lord Jesus Christ: Thy praise is sweet and good. 
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I cried unto Thee all day: I raised my hands towards Thee: 

my Lord Jesus Christ: Thy name is sweet unto me. 

I have relied on Thee, all day: I raised my hands towards Thee: 

my Lord Jesus Christ: forsake me not. 

Thy Holy Spirit: cast not away from me: 

my Lord Jesus Christ: encompass me with Thy help. 

The enemy has injured me with a spear: and has deeply wounded me: 

give me Thy Body as an ointment: and Thy Blood as a bandage. 

Seven times daily: I will bless Thy Name: my Lord Jesus Christ: grant me with Thy chosen. 

My soul has longed for Thee: as a barren land: 

my Lord Jesus Christ: in Thy mercy, forget us not. 

Forget not our Church: imbue it with Thy Goodness: 

my Lord Jesus Christ: confirm it with Thy statute. 

Thy statutes are sweet upon my palate: as honeycomb in my mouth: 

my Lord Jesus Christ: cleanse me from my iniquity. 

We thank the Beneficent: and worship the Lord Jesus: 

Christ, the Lord of powers: we submit to Him in fear. 

Set in us Thy judgements: and confirm us in Thy oracles: 

my Lord Jesus Christ: raise the state of our Church. 

Raise the state of Christians: in all the world: 

my Lord Jesus Christ: embrace them with Thy support. 

If we are monetarily poor: Thy Name suffices us: 

my Lord Jesus Christ: and Thy Goodness will enrich us. 

Thou art worthy of praise: and blessing befits Thee: 

my Lord Jesus Christ: the Fountain of Goodness. 

O Lord, save Thy people: and bless Thine inheritance: 

raise their state in Thy Name: and let them inherit Thy Kingdom. 

Thy Kingdom, O my God: shall last to eternity: 

and Thy Lordship, O my King: is an everlasting Lordship. 
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Powerful and exalted: and wonderful are Thy deeds: 

my Lord Jesus Christ: the Master of all kingdoms. 

All kingdoms shall pass away: and money shall perish: 

my Lord Jesus Christ: Thy Kingdom has enriched me. 

All kingdoms shall cease: and princes’ treasure will perish: 

my Lord Jesus Christ: Thou art the Treasure of the poor. 

Enrich the poor of Thy people: and heal the sick: 

comfort the widows: enrich them with Thy Grace. 

Enrich them with Thy Graciousness: and settle unto those in debt: 

my Lord Jesus Christ: Thou art the richness for the needy. 

If we are in need: we have a Precious Jewel: 

that is the honored Rock: Jesus, Who is of great value. 

He is of great value and honored: more valuable than all the world: 

His Name is Jesus Christ: the Forgiver of iniquities. 

The Forgiver of trespasses: Who hearkens to them who call upon Him: 

all nations confess Him: and the kings, praise Him. 

Praise Him, O ye nations: glorify Him, all people: 

my Lord Jesus Christ: make Thy will known to us. 

We ask for Thy Kingdom: and Thy mercy is ever-present: 

my Lord Jesus Christ: unto Whom belongs power. 

Powerful and honorable: and there is none like Him: 

my Lord Jesus Christ: Thou art All-observing. 

Thou art All-observing: upon us with Thy providence: 

my Lord Jesus Christ: cast us not away from Thee. 

We know no other god but Thee: we trust in Thy Bible: 

Thou art the Son of God: confirm us in Thy faith. 

Confirm us in the Faith: and raise us from idleness: 

my Lord Jesus Christ: we rejoice in Thy Name. 
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We rejoice with hymns: and chant with psalms: 

my Lord Jesus Christ: Thy praise is happiness and joy. 

Our joy is in praising Thee: our happiness is in glorifying Thee: 

my Lord Jesus Christ: greatness only befits Thee. 

Before Thee only have I sinned: and done evil in Thy sight: 

may Thou be justified in Thy words: and prevail when Thou judgest. 

Thy judgements are True and righteous: and Thy mercy is plenteous: 

my Lord Jesus Christ: have mercy upon my humble soul. 

I humbled myself before Thy Glory: and have relied upon Thy words: 

my Lord Jesus Christ: cast me not on Thy left side. 

Upon Thy left side, count me not: with the lot of evil-doers: 

I ask Thee to accept me: as Thou accepted the publican. 

I cry as the publican: with a lowered head: 

O God, forgive me my sins: for Thy servant is a sinner. 

Sin is of my nature: and Thy nature is Goodness: 

there is no servant without sin: nor Master without forgiveness. 

Forgiveness is from Thee: and Mercy is through Thee: 

my Lord Jesus Christ: guide me in Thy paths. 

Thy way, have I forgotten: and I have squandered my life: 

I ask Thee to accept me: and grant me repentance. 

Grant me repentance and forgiveness: and purify me from all blemish: 

my Lord Jesus Christ: forgive all my transgressions. 

My transgressions have become my burden: as an overlaid burden: 

my Lord Jesus Christ: heal all my senses. 

Thy mercy, O my God: is plenteous: 

Thy mercy, O my God: is immeasurable. 

Thy mercy, O my God: is more than the plants of the earth: 

Thy mercy, O my God: is beyond measure. 
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Thy mercy, O my God: is as the many rain: 

Thy mercy, O my God: is more than the sand of the sea. 

Thy mercy, O my God: is as a well-spring: 

Thy mercy, O my God: is as the flowing rivers. 

O Lord, have mercy on my soul: O Lord, save me: 

O Lord, eradicate my iniquity: with Thy Goodness, remember me. 

Holy, Holy, Holy: O Lord, God of hosts: 

the Creator of all souls: Who provides them with nourishment. 

We ask Thee, O our King: prolong the reign of our Patriarch: 

and the Metropolitan Abba Serapion: Amen, alleluia. 

 

Introduction to the Adam Theotokias 

People: Whenever we gather: 

for prayer: let us bless the 

name: of my Lord Jesus. 

Pilaoc: Loipon 

ansanywou]: e~]p~roceu,/: 

marenc~mou e~piran: n~te 

Pa[oic I/couc. 

وأيضاً إذا ما  الشعب:

إجتمعنا، للصلاة،  

فلنبارك إسم، ربي  

 . اً يسوع

For we bless Thee: O my Lord 

Jesus: save us through Thy 

name: for we have hoped in 

Thee. 

Je tennac~mou e~rok: w~ 

Pa[oic I/couc: nahmen 

qen pekran: je 

anerhelpic e~rok. 

لأننا نباركك، يا ربي 

يسوع، نجنا بإسمك،  

 . لأننا توكلنا عليك

That we may praise Thee: with 

Thy Good Father: and the 

Holy Spirit: for Thou hast 

come and saved us. 

Eyrenhwc e~rok: nem 

Pekiwt n~a~gayoc: nem 

Pip~neuma eyouab: je aki~ 

akcw] m~mon. 

لكي نسبحك، مع  

أبيك الصالح، والروح 

القدس، لأنك أتيت  

 .وخلصتنا

Glory be to the Father and to 

the Son: and to the Holy 

Spirit: now and forever: and 

unto the ages of the ages: 

Amen. 

Doxa patri ke Uiw: ke 

agiw Pneumati: ke nun 

ke a~i~: ke ic touc e~w~nac 

twn e~w~nwn: a~m/n. 

المجد للآب والإبن، 

والروح القدوس، الآن 

وكل أوان، وإلى دهر  

 . الدهور آمين 
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First Part of the Sunday Theotokia 

Praise 

People: You are called 

righteous: O blessed-one: 

among women: the second 

tabernacle. 

Pilaoc: Cemou] e~ro 

dikewc: w~ y/etc~marwout: 

qen nihio~mi: je 

]mahc~nou] n~c~k/n/. 

مدعوة   الشعب:

صديقة، أيتها  

المباركة، في النساء،  

 القبة الثانية. 

That is called: the Holy of 

Holies: wherein are kept: the 

two tablets. 

Y/e~toumou] e~roc: je 

y/eyouab: n~te n/eyouab: 

e~re nip~lax n~q/tc. 

التي تدعى، قدس 

الأقداس، وفيها، لوحا  

 العهد.

Of the covenant: and the ten 

words: which were written by: 

the finger of God. 

Nte ]dia~y/k/: nem pim/t 

n~caji: nai e~tafc~q/tou: 

n~je pit/b n~te Vnou]. 

والعشر، الكلمات،  

هذة المكتوبة، بأصبع 

 الله. 

It was a foreshadow: of the 

Yota: the Name of Salvation: 

of Jesus Christ. 

Ceersorp n~ercummenin: 

nan m~piiwta: piran 

n~oujai: n~te I/couc 

Pi,~rictoc. 

سبقت أن دلتنا، على  

اليوطة، إسم  

الخلاص، الذي  

 ليسوع المسيح. 

Who was incarnate of you: 

without change and became: 

the Mediator: of a New 

Covenant. 

Vai e~taf[icarx n~q/]: 

qen oumetatsib]: afswpi 

m~mecit/c: eudia~y/k/ 

m~beri. 

هذا الذي تجسد،  

ار منكِّ بغير تغيير، وص

 وسيطاً، لعهدٍ جديد.

Through the shedding: of His 

Holy Blood: He purified the 

faithful: to become a justified 

people. 

Ebolhiten v~noujq: n~te 

pefc~nof eyouab: aftoubo 

n~n/eynah]: eulaoc 

euy~maiof. 

من قِّبلَ رشاش، دمه  

المقدس، طهر  

المؤمنين، شعباً  

 مبرراً.

Wherefore everyone: exalts 

you: O my lady, the 

Theotokos: the ever-holy. 

Eybe vai ouon niben: 

ce[ici m~mo: ta[oic 

]yeo~tokoc: eyouab n~c/ou 

niben. 

من أجل هذا، كل  

واحد يعظمِّك، يا 

سيدتي والدة الإله،  

 القديسة كل حين. 

And we also pray: that we 

may win mercy: through your 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Anon hwn tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

ونحن أيضاً نطلب، أن  

نفوز برحمة،  

بشفاعاتِّك، عند  

 محب البشر.
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Who can declare: the honor 

of the tabernacle: that Moses 

fashioned: upon Mount Sinai. 

Nim peynas~caji: m~p~taio~ 

n~]c~k/n/: e~ta Mwu~c/c 

yamioc: hijen p~twou 

n~Cina. 

من يقدر أن ينطق،  

بكرامة القبة، التي  

صنعها موسى، على  

 جبل سيناء. 

He made it with glory: 

according to the word of the 

Lord: and to all the patterns: 

that were shown to him. 

Afyamioc qen ouw~ou: 

kata p~caji m~P[oic: nem 

kata nitupoc t/rou: 

e~tautamof e~rwou. 

صنعها بمجد، كقول  

الرب، وكجميع 

المثالات، التي أعلنت  

 له. 

Wherein Aaron: and his sons 

served: in exalted signs: and 

the heavenly overshadowing. 

Y/ e~re Aa~rwn: nem 

nefs/ri semsi n~q/tc: qen 

p~tupoc n~te p~[ici: nem 

t~q/ibi n~te na t~ve. 

تلك التي كان، هرون  

وبنوة يخدمون فيها،  

بمثال العلاء، وظِّل  

 السمائيات. 

They likened you to it: O 

Virgin Mary: the true 

tabernacle: wherein dwells 

God. 

Autenywni e~roc: Maria~ 

]paryenoc: ]c~k/n/ m~m/i: 

e~re Vnou] caqoun m~moc. 

شبهوكِّ بها، يا مريم 

العذراء، القبة  

الحقيقية، التي في  

 داخلها الله.

Wherefore, we exalt: you, 

befittingly: with prophetic: 

hymnologies. 

Eybe vai ten[ici: m~mo 

a~xiwc: qen hanu~mnologia~: 

m~p~rov/tikon. 

من أجل هذا،  

نعظمِّك، بإستحقاقٍ،  

 بتماجيد نبوية.

For they spoke of you: with 

great honor: O holy city: of 

the Great King. 

Je afcaji eyb/]: 

n~hanh~b/oui~ eutai/out: 

]baki eyouab: n~te pinis] 

n~ouro. 

لأنهم تكلموا، من  

بأعمال كريمة، أجلِّك 

أيتها المدينة 

المقدسة، التي  

 للملك العظيم. 

We ask and pray: that we may 

win mercy: through your 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Ten]ho tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

نسأل ونطلب، أن  

نفوز برحمةٍ،  

شفاعاتِّك، عند  ب

 محب البشر.

 

Interpretation 

People: I start in the Name of God: Who dwells in Light: 

Who spoke to Moses: upon the mountain. 
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Saying, “O Moses: joyfully arise: 

so that I may show you a place: that was prophesied about.” 

Arise, O Moses: and ascend upon the highest mount: 

thereupon it build a tabernacle: an overshadowing for you. 

And all that I’ve said to you: immediately, write it down: 

this is a testimony: for the Israelites. 

Hasten, O Moses: and observe that place: 

and thereupon it build the tabernacle: made of granite stone. 

And extend its sides: and make four corners for it: 

and gather what is needed: by the builders. 

Outside the tabernacle: build a wide court-way: 

and overlay it, O Moses: with precious gold. 

Within and without: honor for consecration: 

from its heights to the base: with the weighted gold. 

Inside the tabernacle, make: an altar for the show-bread: 

and around the altar: construct four pillars. 

Upon them, make: golden cherubs: 

with extended wings: over the mercy seat. 

And therein, make: the overlaid ark of covenant: 

and also the urn made of gold: containing the manna. 

And in it, Aaron’s censor: made of pure gold: 

and the two tablets of the covenant: with Aaron’s rod. 

And in it, the lampstand: made from chosen gold: 

and also, the golden table: blazing as the ember of fire. 

And adorn it, O Moses: with all kinds of light: and place therein also: seven lit lamps. 

Hail to you, O Mary: who are full of grace: who is engulfed in light: O Mother of Mercy. 

Intercede for us: on Judgement Day: your Son granted us salvation: O daughter of Zion. 
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Gospel Reading 

Priest: Glory be to God: Holy, holy, holy. From the Gospel of Saint Luke, the Evangelist: 

may his blessings be with us all, Amen. 

The Reader then reads Luke 1:46-50: 

Reader: And Mary said, “My soul magnifies the Lord, and my spirit rejoices in God, my 

Savior. For He has regarded the low-estate of His handmaiden; for behold, henceforth, 

all generations shall call me blessed. For He that is mighty has done great things for me 

and Holy is His Name; and His mercy is upon those that fear Him from generation to 

generation.” 

People: And glory be to God, forever. 

 

Second Part of the Sunday Theotokia 

Praise 

People: The ark overlaid: 

roundabout with gold: that 

was made: from undecaying 

wood. 

Pilaoc: }kibwtoc etosj: 

n~noub n~caca niben: 

y/e~tauyamioc: qen hanse 

n~aterholi. 

التابوت  الشعب:

المصفح، بالذهب من  

كل ناحية، المصنوع  

من خشب، لا  

 يُسَوس. 

It foretold the sign: of God, 

the Word: Who became man: 

without separation. 

Acersorp n~]m/ini: 

m~Vnou] Pilogoc: 

v/etafswpi n~rwmi: qen 

oumetatvwrj. 

سبق أن دلنا، على  

الله الكلمة، الذي صار  

 إنساناً، بغير إفتراق. 

One Nature from two: a Holy 

Divinity: incorruptible: and 

Co-essential with the Father. 

Ouai pe e~bolqen c~nau: 

oumeynou] ectoub/out: 

ecoi n~attako: n~o~mooucioc 

nem Viwt. 

واحد من إثنين،  

لاهوت قدوس، بغير  

 فساد، مساوي للآب.

And a Holy Humanity: without 

confusion: equal unto us: 

according to His dispensation. 

Nem oumetrwmi eyouab: 

,wric cunoucia~: 

n~o~mooucioc neman: kata 

]oikonomia~. 

وناسوت طاهر، بغير  

مباضعة، مساوي لنا،  

 كالتدبير. 
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This, which He has taken: 

from you, O undefiled: He 

made it One with Him: in a 

hypostatic union. 

Yai e~taf[itc n~q/]: w~ 

]atywleb: e~afswtp e~roc: 

kata ouhupoctacic. 

،  هذا الذي أخذه  منكِّ

أيتها الغير الدنسة،  

قنوم. 
ُ
 وإتحد، به كأ

Wherefore everyone: exalts 

you: O my lady, the 

Theotokos: the ever-holy. 

Eybe vai ouon niben: 

ce[ici m~mo: ta[oic 

]yeo~tokoc: eyouab n~c/ou 

niben. 

  ، هذا الذي أخذه منكِّ

أيتها الغير الدنسة،  

قنوم. 
ُ
 وإتحد، به كأ

And we also pray: that we 

may win mercy: through your 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Anon hwn tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

ونحن أيضاً نطلب، أن  

نفوز برحمةٍ،  

بشفاعاتِّك، عند  

 محب البشر.

All souls together: from the 

sons of Israel: offered 

oblations: before the 

tabernacle of the Lord. 

Ψu,/ niben eucop: n~te 

nens/ri m~Picra/l: aui~ni 

n~handwron: e~]c~k/n/ n~te 

P[oic. 

كل الأنفس معاً، من  

بني إسرائيل، قدموا  

 قرابين، إلى قبة الرب. 

The gold and silver: and 

precious stones: and twined 

linen: and scarlet. 

Pinoub nem pihat: nem 

piw~ni m~m/i: nem pisenc 

etca]: nem 

pihua~kunyinon. 

الذهب والفضة،  

والحجر الكريم، 

والحرير المغزول، 

 والأرجوان. 

They made an ark: out of 

undecaying wood: overlaid 

with gold: within and without. 

Auyamio~ n~oukibwtoc: qen 

hanse n~aterholi: 

aulalwc n~noub: caqoun 

nem cabol. 

صنعوا تابوتاً، من  

خشب لا يُسوَس،  

وصفَّحوه بالذهب، 

 داخلاً وخارجاً. 

You are also adorned: O 

Virgin Mary: encompassed 

with the Divine Glory: within 

and without. 

Tejolh gar hwi: Maria~ 

]paryenoc: m~p~wou n~te 

]meynou]: caqoun nem 

cabol. 

وأنت أيضاً يا مريم،  

العذراء متسربلة،  

بمجد اللاهوت، داخلاً  

 وخارجاً. 

For you have brought: forth 

many people: unto God your 

Son: through your purity. 

Je arei~ni e~qoun: n~oulaoc 

efos: m~Vnou] pes/ri: 

hiten petoubo. 

لأنكِّ قدمتِّ، شعباً 

كثيراً، لله إبنِّك، من  

 قِّبلَ طهارتك. 
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Wherefore, we exalt: you, 

befittingly: with prophetic: 

hymnologies. 

Eybe vai ten[ici: m~mo 

a~xiwc: qen hanu~mnologia~: 

m~p~rov/tikon. 

هذا،  من أجل 

نعظمِّك، بإستحقاقٍ،  

 بتماجيد نبوية

For they spoke of you: with 

great honor: O holy city: of 

the Great King. 

Je afcaji eyb/]: 

n~hanh~b/oui~ eutai/out: 

]baki eyouab: n~te pinis] 

n~ouro. 

لأنهم تكلموا، من  

أجلِّك بأعمال كريمة، 

أيتها المدينة 

المقدسة، التي  

 للملك العظيم. 

We ask and pray: that we may 

win mercy: through your 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Ten]ho tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

نسأل ونطلب، أن  

نفوز برحمةٍ،  

بشفاعاتِّك، عند  

 محب البشر.

 

Interpretation 

People: The Lord said to Moses: in a loud voice, calling him: 

“Arise, and make for me an ark: and overlay it with gold.” 

So that I may place my Mystery therein: and establish my covenant, also: 

with undecaying wood: and overlay it with gold. 

You were likened, O Mary: with the overlaid ark: 

and in it the golden urn: for the hidden manna. 

Your praise in my mouth: is sweeter than honey: 

we greet you with peace: O daughter of Zion. 

O shinning star: as a lit lamp: you carried the Son of God: the Living, Who is Invisible. 

He saved Adam: from his bondage: and returned him and his race: with joy, to Paradise. 

You enlightened the world: that was in darkness: 

and you held in your womb: the Word and Son of God. 

You are the ark: you’re the Mother of Wisdom: 

you are our power: and the joy of the righteous. 

When God so willed: desired and chose you: 

He sent unto you the Word: and adorned you with His Spirit. 
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You held in your womb: the Lord your God: 

you nursed Him and He drank your milk: like the rest of mankind. 

Ezekiel prophesied: in a vision and said: 

“I saw a Gate towards the East: that was tightly sealed.” 

“Therein entered and went out: the Most High King: 

and no harm came to it: and it remained shut.” 

Many witnessed to you: in prophecies and proverbs: 

that He shall appear from you: the Most High Lord. 

He shall save His people: unto the end of time: 

your Son granted us forgiveness: O Aaron’s censor. 

Hail to you, O Mary: who art full of grace: who is engulfed in light: O Mother of Mercy. 

Intercede for us: on Judgement Day: your Son granted us salvation: O daughter of Zion. 

Gospel Reading 

Priest: Glory be to God: Holy, holy, holy. From the Gospel of Saint Luke, the Evangelist: 

may his blessings be with us all, Amen. 

The Reader then reads Luke 1:51-55: 

Reader: He has shown strength with His arms; He has scattered the proud in the 

imagination of their hearts. He has put down the mighty from their seats, and exalted 

the lowly. He has filled the hungry with good things and the rich He has sent empty 

away. He has helped His servant, Israel, in remembrance of His mercy; as He spoke to 

our fathers, to Abraham, and to his seed, forever. 

People: And glory be to God, forever. 

 

Third Part of the Sunday Theotokia 

Praise 

People: The mercy seat: 

overshadowed by: the 

cherubs: engraved upon it. 

Pilaoc: Pii~lact/rion: 

etouhwbc m~mof: hiten 

ni,eroubim: euoi n~hikwn. 

الغطاء،   الشعب:

المظلل عليه،  

بالشاروبيم، 

 المصورين. 



KIAHK VIGIL 

 
203 

Was a symbol of God the 

Word: Who took flesh form 

you: O undefiled: without 

change. 

Acersorp n~]m/ini: 

m~Vnou] Pilogoc: 

v/etafswpi n~rwmi: qen 

oumetatvwrj. 

أي الله الكلمة، الذي  

، أيتها   تجسد منكِّ

التي بلا عيب، بغير  

 تغير.

He became the purification: 

for our sins: and the Forgiver: 

of our iniquities. 

Afswpi n~toubo: n~te 

nennobi: nem ouref,w 

e~bol: n~te nena~nomia. 

وصار تطهيراً، 

لخطايانا، وغافراً، 

 لآثامنا. 

Wherefore everyone: exalts 

you: O my lady, the 

Theotokos: the ever-holy. 

Eybe vai ouon niben: 

ce[ici m~mo: ta[oic 

]yeo~tokoc: eyouab n~c/ou 

niben. 

  ، هذا الذي أخذه منكِّ

أيتها الغير الدنسة،  

قنوم. 
ُ
 وإتحد، به كأ

And we also pray: that we 

may win mercy: through your 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Anon hwn tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

ونحن أيضاً نطلب، أن  

نفوز برحمةٍ،  

عند   بشفاعاتِّك،

 محب البشر.

The two golden cherubs: that 

were overlaid: overshadowed 

the mercy seat: with their 

wings at all times. 

<eroubim c~nau n~noub: 

euoi n~hikwn: euhwbc 

m~pii~lact/rion: qen 

noutenh n~c/ou niben. 

كروباً ذهب، مصوران 

مظللان، على الغطاء،  

 بأجنحتهما كل حين.

Overshadowing: the place of 

the Holy: of Holies in the: 

second tabernacle. 

Euerq/ibi e~h~r/i: hijen 

pima eyouab: n~te 

n/eyouab: qen ]c~k/n/ 

m~mahc~nou]. 

يظللان على، موضع  

قدس، الأقداس، في  

 القبة الثانية. 

You also, O Mary: thousands 

of thousands: myriads of 

myriads: overshadow you. 

Nyo hwi Maria~: nianan~so 

n~so: nem nianan~y~ba n~y~ba: 

ceerq/ibi e~jw. 

وأنت أيضاً يا مريم،  

ألوف ألوف، وربوات 

 ربوات، يظللون عليك. 

Praising their Creator: while 

He was in your womb: He 

Who took our form: except 

for sin and change. 

Euhwc e~pourefcwnt: ef,/ 

qen teneji: vai e~taf[i 

m~peni~ni: ,wric nobi hi 

sib]. 

مُسبحين خالقهم،  

وهو في بطنِّك، هذا  

الذي أخذ شبهنا، ما 

 خلا الخطية والتغيير. 
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Wherefore, we exalt: you, 

befittingly: with prophetic: 

hymnologies. 

Eybe vai ten[ici: m~mo 

a~xiwc: qen hanu~mnologia~: 

m~p~rov/tikon. 

من أجل هذا،  

نعظمِّك، بإستحقاقٍ،  

 بتماجيد نبوية

For they spoke of you: with 

great honor: O holy city: of 

the Great King. 

Je afcaji eyb/]: 

n~hanh~b/oui~ eutai/out: 

]baki eyouab: n~te pinis] 

n~ouro. 

لأنهم تكلموا، من  

أجلِّك بأعمال كريمة، 

أيتها المدينة 

المقدسة، التي  

 للملك العظيم. 

We ask and pray: that we may 

win mercy: through your 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Ten]ho tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

نسأل ونطلب، أن  

نفوز برحمةٍ،  

بشفاعاتِّك، عند  

 محب البشر.

 

Interpretation 

People: O Mary, you became: an altar for forgiveness: 

and therein was the golden table: upon which was the Body for oblation. 

He is the Son of the Living God: Who grants forgiveness: 

unto every pure person: living in the Paradise of Delight. 

You are the exalted altar: encompassed in light: 

and its light shines radiantly: and has filled all the earth. 

Your light, O Mary: exceeds the sun and moon: 

you have exceeded all ranks: and all orders. 

You have exceeded the authorities: and the four creatures: 

and also the thrones: lordships and powers. 

You held the Son of God: the Creator of the creation: 

Who gives life: to every body and soul. 

O flower of incense: the aroma of your incense spread: 

O shining star: that shines as a lamp. 

O full of grace: the cause of our joy: 

through your Son, we were saved: and gained the Paradise of Delight. 
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Daniel prophesied: in a vision, saying: 

“I saw a seat with lights: and upon it sat the Lord of hosts.” 

“Around Him were thousands of thousands: and myriads with ranks: 

praising God: the Holy King.” 

You were likened, O Mary: with the seat of God, the Creator: 

and you held the Son of God: the speaking and living God. 

The fathers called you: the Eastern Gate: 

and many have described you: as a Virgin and Bride. 

The Lord chose you: from the root of Jesse: 

from a pure offshoot: the house of prophets and leaders. 

You held in your womb: O Virgin and bride: 

you bore Him and He drank your milk: as a perfect human. 

Hail to you, O Mary: who art full of grace: who is engulfed in light: O Mother of Mercy. 

Intercede for us: on Judgement Day: your Son granted us salvation: O daughter of Zion. 

Gospel Reading 

Priest: Glory be to God: Holy, holy, holy. From the Gospel of Saint Luke, the Evangelist: 

may his blessings be with us all, Amen. 

The Reader then reads Luke 1:68-72: 

Reader: Blessed be the Lord God of Israel; for He has visited and redeemed His people, 

and has raised up a horn of salvation for us in the house of His servant David. As He 

spoke by the mouth of His holy prophets, which have been since the world began: that 

we should be saved from our enemies, and from the hand of all that hate us; to perform 

the mercy promised to our fathers, and to remember His holy covenant. 

People: And glory be to God, forever. 
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Fourth Part of the Sunday Theotokia 

Praise 

People: You are the urn: 

made of pure gold: wherein 

the hidden manna: was kept 

in its midst. 

Pilaoc: Nyo pe 

pic~tamnoc: n~noub 

ettoub/out: e~re pimanna 

h/p: n~h~r/i qen tefm/]. 

أنت هي  الشعب:

قسط، الذهب النقي،  

، في   المخفي المَنَّ

 وسطه. 

The Bread of Life: that came 

down: for us from heaven: 

gave life to the world. 

Piwik n~te p~wnq: e~tafi~ 

e~pec/t: nan e~bolqen t~ve: 

af] m~p~wnq m~pikocmoc. 

خبز الحياة، الذي نزل  

لنا، من السماء،  

 وأعطى الحياة للعالم. 

Wherefore everyone: exalts 

you: O my lady, the 

Theotokos: the ever-holy. 

Eybe vai ouon niben: 

ce[ici m~mo: ta[oic 

]yeo~tokoc: eyouab n~c/ou 

niben. 

  ، هذا الذي أخذه منكِّ

أيتها الغير الدنسة،  

قنوم. 
ُ
 وإتحد، به كأ

And we also pray: that we 

may win mercy: through your 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Anon hwn tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

ونحن أيضاً نطلب، أن  

نفوز برحمةٍ،  

بشفاعاتِّك، عند  

 محب البشر.

It befitting: that your name be 

called: the golden urn: 

wherein was the Hidden 

Manna. 

Ftwmi gar e~ro: eyromou] 

e~peran: je pic~tamnoc 

n~noub: e~re pimanna h/p 

n~q/tf. 

يليق بكِّ أن، يدعى 

إسمِّك، قسط  

الذهب، المخفي فيه  

.  المَنَّ

For it was kept: in the 

tabernacle: as a testimony: for 

the sons of Israel. 

V/ men e~tem~mau: sau,af 

qen ]c~k/n/: n~oumetmeyre: 

n~te nens/ri m~Picra/l. 

فذلك وُضع، في 

القبة، شهادة لبني،  

 إسرائيل. 

Because of the beneficence: 

that the Lord: God did for 

them: in the wilderness of 

Sinai. 

Eybe nipeynaneu: 

e~tafaitou nemwou: n~je 

P[oic Vnou]: hi p~safe 

n~Cina. 

من أجل الخيرات،  

التي صنعها معهم،  

الرب الإله، في برية  

 سيناء.

You also, O Mary: have 

carried in your womb: the 

rational Manna: Who came 

from the Father. 

Nyo hwi Maria~: a~refai 

qen teneji: m~pimanna 

n~no/~ton: e~tafi~ e~bolqen 

v~iwt. 

وأنتِّ أيضاً يا مريم،  

حملتِّ في بطنِّك،  

المَنَّ العقلي، الذي  

 أتى من الآب. 
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You bore Him without 

defilement: He gave us His 

Body: and His Honored Blood: 

that we may live forever. 

Aremacf a[ne ywleb: 

af] nan m~pefcwma: nem 

pefc~nof e~ttai/out: 

anwnq sa e~neh. 

وولدته بغير دنس،  

وأعطانا جسده، ودمه 

الكريمين، فحيينا إلى  

 الأبد.

Wherefore, we exalt: you, 

befittingly: with prophetic: 

hymnologies. 

Eybe vai ten[ici: m~mo 

a~xiwc: qen hanu~mnologia~: 

m~p~rov/tikon. 

من أجل هذا،  

نعظمِّك، بإستحقاقٍ،  

 بتماجيد نبوية

For they spoke of you: with 

great honor: O holy city: of 

the Great King. 

Je afcaji eyb/]: 

n~hanh~b/oui~ eutai/out: 

]baki eyouab: n~te pinis] 

n~ouro. 

لأنهم تكلموا، من  

كريمة، أجلِّك بأعمال 

أيتها المدينة 

المقدسة، التي  

 للملك العظيم. 

We ask and pray: that we may 

win mercy: through your 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Ten]ho tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

نسأل ونطلب، أن  

نفوز برحمةٍ،  

ك، عند  بشفاعاتِّ 

 محب البشر.

 

Interpretation 

People: O precious golden urn: and the Manna therein: 

is a symbol and sign: of you, O Theotokos. 

O precious stone: O haven of salvation: blessed are you, O Mary: the daughter of Zion. 

O ladder of Jacob: you held the Judge: 

Who dwelt in your womb: and you bore the Son of man. 

He healed the sick: and opened the eyes of the blind: 

and raised the dead: after their burial. 

O rod of Aaron: you enlightened the flowers: 

O tabernacle of Moses: that is filled with lights. 

And a planted vine: carrying the fruits: your Son granted us forgiveness: O hidden jewel. 

David said in the psalm: and upon his harp: 

“The Lord has chosen Zion: He has desired her for His dwelling.” 
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These are all prefigures: symbols and signs: about you, O Mary: O daughter of Zion. 

The Lord chose your beauty: and God dwelt in you: 

you bore Him and He drank the milk: of your breasts with His mouth. 

You are greatly exalted: and became the highest heaven: 

you have exceeded all the rulers: the righteous and the upright. 

You have exceeded the cherubim: O foremost Virgin: 

and also the seraphim: who are full of light. 

O daughter of Joachim: from the righteous root: 

your Son has saved Adam: after his imprisonment. 

O full of grace: O purest of the pure: O Mother of mercy: O light of lights. 

Your Son has abolished darkness: and set us free: 

and we inherited the Kingdom: through baptism and Holy Myron. 

Hail to you, O Mary: who art full of grace: who is engulfed in light: O Mother of Mercy. 

Intercede for us: on Judgement Day: your Son granted us salvation: O daughter of Zion. 

Gospel Reading 

Priest: Glory be to God: Holy, holy, holy. From the Gospel of Saint Luke, the Evangelist: 

may his blessings be with us all, Amen. 

The Reader then reads Luke 1:73-77: 

Reader: The oath which He swore to our father, Abraham, that He would grant unto us, 

that we being delivered out of the hand of our enemies might serve Him without fear, in 

holiness and righteousness before Him, all the days of our life. And you, child, shall be 

called the prophet of the Highest: for you shall go before the face of the Lord to prepare 

His ways; to give knowledge of salvation unto His people by the remission of their sins. 

People: And glory be to God, forever. 
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Fifth Part of the Sunday Theotokia 

Praise 

People: You are the 

lampstand: made from pure 

gold: carrying the Lamp: that 

is ever-lit. 

Pilaoc: Nyo ]lu,nia~: 

n~noub ettoub/out: etfai 

qa pilampac: eymoh n~c/ou 

niben. 

أنت  الشعب:

المنارة، الذهب  

النقي، الحاملة  

المصباح، المتقد كل  

 حين. 

That is the Light of the world: 

Who is unapproachable: Who 

is from the Light: of the 

Unapproachable. 

Ete v~ouwini m~pikocmoc: 

piats~qwnt e~rof: 

pie~belqen piouwini: 

n~ats~qwnt e~rof. 

الذي هو نور العالم،  

غير المقترب إليه،  

الذي من النور، غير  

 المُدني منه.

True God: of True God: took 

flesh from you: without 

change. 

Pinou] n~tav~m/i: e~bolqen 

ounou] n~tav~m/i: 

etaf[icarx n~q/]: qen 

oumetatsib]. 

الإله الحق، من الإله  

الحق، الذي تجسد  

، بغير تغيير.   منكِّ

Through His manifestation: 

His Light shone upon us: we 

who are sitting in darkness: 

and the shadow of death. 

Hiten tefparoucia~: 

afe~rouwini e~ron: qa 

n/ethemci qen p~,aki: nem 

t~q/ibi m~v~mou. 

بظهوره، آضاء علينا  

نحن، الجلوس في  

الظلمة، وظلال  

 الموت.

He guided our feet: to the 

way of peace: through the 

Communion: of His Holy 

Mysteries. 

Afcouten nen[alauj: 

e~v~mwit n~te ]hir/n/: 

hiten ]koinwnia~: n~te 

nefmuct/rion eyouab. 

وقوَّم أرجلنا، إلى  

طريق السلام،  

بشركة، أسراره  

 المقدسة. 

Wherefore everyone: exalts 

you: O my lady, the 

Theotokos: the ever-holy. 

Eybe vai ouon niben: 

ce[ici m~mo: ta[oic 

]yeo~tokoc: eyouab n~c/ou 

niben. 

  ، هذا الذي أخذه منكِّ

أيتها الغير الدنسة،  

قنوم. 
ُ
 وإتحد، به كأ

And we also pray: that we 

may win mercy: through your 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Anon hwn tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

ونحن أيضاً نطلب، أن  

نفوز برحمةٍ،  

بشفاعاتِّك، عند  

 محب البشر.
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All the exalted ranks: cannot 

resemble you: O golden 

lampstand: carrying the True 

Light. 

Ucoc niben etqen p~[ici: 

m~pous~tenywnou e~ro: w~ 

]lu,nia~ n~noub: etfai qa 

piouwini m~m/i. 

كل الرتب العلوية، لم  

، أيتها   تقدر أن تشبهكِّ

المنارة الذهبية،  

 حاملة النور الحقيقي. 

That which was: made from 

chose: and pure gold: and 

placed in the tabernacle. 

Y/ men e~tem~mau: 

sauyamioc qen ounoub: 

efcwtp n~kayaroc: sau,ac 

qen ]c~k/n/. 

فتلك صُنعت، من  

ذهب، مختار نقي،  

 ووُضعت في القبة. 

That was lit: by human hands: 

to put oil in its lamp: by day 

and by night. 

Ceerkebernit/c e~roc: 

hiten hanjij n~rwmi: 

eu]neh n~ca neclampac: 

m~pie~hoou nem pie~jwrh. 

تدبر، بأيدي البشر إذ، 

يعطى زيت  

لمصابيحها، نهاراً 

 وليلاً.

He Who is in your womb: O 

Virgin Mary: enlightens every 

man: that comes into the 

world. 

V/et,/ qen teneji: 

Maria~ ]paryenoc: 

afe~rouwini e~rwmi niben: 

eyn/ou e~pikocmoc. 

والذي في بطنِّك، يا  

مريم العذراء، أضاء  

لكل أنسان، آت إلى  

 العالم.

For He is the Sun: of 

Righteousness: you bore Him 

and He healed us: from our 

sins. 

Nyof gar pe v~r/: n~te 

]dikeo~cun/: aremacf 

aftal[on: e~bolqen 

nennobi. 

لأنه هو، شمس البر،  

ولدتِّه وشفانا، من 

 خطايانا. 

Wherefore, we exalt: you, 

befittingly: with prophetic: 

hymnologies. 

Eybe vai ten[ici: m~mo 

a~xiwc: qen hanu~mnologia~: 

m~p~rov/tikon. 

من أجل هذا،  

بإستحقاقٍ،  نعظمِّك، 

 بتماجيد نبوية

For they spoke of you: with 

great honor: O holy city: of 

the Great King. 

Je afcaji eyb/]: 

n~hanh~b/oui~ eutai/out: 

]baki eyouab: n~te pinis] 

n~ouro. 

لأنهم تكلموا، من  

أجلِّك بأعمال كريمة، 

أيتها المدينة 

المقدسة، التي  

 العظيم. للملك 

We ask and pray: that we may 

win mercy: through your 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Ten]ho tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

نسأل ونطلب، أن  

نفوز برحمةٍ،  

بشفاعاتِّك، عند  

 محب البشر.
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Interpretation 

People: The Lord spoke to Moses: upon the mount, saying: 

“Make a lampstand: from chosen gold.” 

“And within it seven candlesticks: to light by night and day: 

inside the tabernacle: and the ark.” 

So he made it as he was told: and built the lampstand: 

from precious gold: blessed are you, O chosen-one. 

Blessed are you, O Mary: you have expounded the proverbs: 

and your Light has shone for us: we, the Christians. 

You are the lampstand: that is full of light: 

and its rays shone forth: upon all the world. 

You’ve been exalted, O Mary: than the righteous fathers: 

His Holy Spirit dwelt in you: Who is the Holy Lord. 

Moses saw you: upon the mountain: a planted bush: engulfed in light. 

Through you, O Mary, we were victorious: with happiness, joy, and gladness: 

none have received what you received: in all the world. 

There is none like you: upon earth or in heaven: the Lord preferred you: over all creation. 

They witnessed to you: in books and prophecies: the fathers called you: the fair dove. 

David, your father: in the psalm did say: 

the Lord chose your beauty: and increased you in light. 

He dwelt in your womb: nine whole months: 

you bore Him and He drank your milk: according to the word of the angel. 

He also said of you: O Mother of the Man: 

a Man has dwelt in her: and He is the King and Judge. 

Who sent unto her: His Holy Spirit: 

you brought forth the God of Truth: the Creator of all souls. 

Hail to you, O Mary: who art full of grace: who is engulfed in light: O Mother of Mercy. 
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Intercede for us: on Judgement Day: your Son granted us salvation: O daughter of Zion. 

Gospel Reading 

Priest: Glory be to God: Holy, holy, holy. From the Gospel of Saint Luke, the Evangelist: 

may his blessings be with us all, Amen. 

The Reader then reads Luke 1:78-79: 

Reader: Through the tender mercy of our God; whereby the Daysping from on high has 

visited us. To give light to them that sit in darkness and the shadow of death, to guide 

our feet into the way of peace. 

People: And glory be to God, forever. 

 

Sixth Part of the Sunday Theotokia 

Praise 

People: You are the censor: 

made from pure gold: 

carrying the ember: the 

Blessed Fire. 

Pilaoc: Nyo te ]sour/: 

n~noub n~kayaroc: etfai qa 

pijebc: n~,~rwm 

etc~marwout. 

أنت هي  الشعب:

المجمرة، الذهب 

النقي، حاملة جمر،  

 المباركة. النار 

That is taken: from the altar: 

for the purification of sins: 

and the removal of iniquities. 

V/etou[i m~mof: e~bolqen 

piman~erswousi: saftoubo 

n~ninobi: n~tefw~li 

n~nia~nomia. 

الذي يُؤخذ، من  

المذبح، يُطهر 

 الخطايا، ويمحو الآثام.

This is God the Word: Who 

took flesh from you: and 

offered Himself as incense: 

before God, His Father. 

Ete Vnou] Pilogoc: 

e~taf[icarx n~q/]: afolf 

e~p~swi n~ouc~yoinoufi: sa 

Vnou] Pefiwt. 

أي الله الكلمة، الذي  

، ورفع  تجسد منكِّ

ذاته بخوراً، إلى الله  

 أبيه. 

Wherefore everyone: exalts 

you: O my lady, the 

Theotokos: the ever-holy. 

Eybe vai ouon niben: 

ce[ici m~mo: ta[oic 

]yeo~tokoc: eyouab n~c/ou 

niben. 

  ، هذا الذي أخذه منكِّ

أيتها الغير الدنسة،  

قنوم. 
ُ
 وإتحد، به كأ

And we also pray: that we 

may win mercy: through your 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Anon hwn tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

ونحن أيضاً نطلب، أن  

نفوز برحمةٍ،  

بشفاعاتِّك، عند  

 محب البشر.
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Therefore, truly: I err not: 

when I call you: the golden 

censor. 

Tote a~l/ywc: n~]swft an 

n~h~li: aisanmou] e~ro: je 

]sour/ n~noub. 

حينئذ بالحقيقة، لا  

أخطيئ في شئ، إذا  

ما دعوتك، المجمرة  

 الذهب.

For therein: was offered: the 

chosen incense: before the 

Holies. 

Y/ men e~te m~mau: 

sautalo e~p~swi n~q/tc: 

m~pic~yoinoufi etcwtop: 

m~pem~yo n~n/eyouab. 

فتلك يُرفع، فيها 

البخور، المختار، أمام  

 الأقدس.

Wherein, God would lift: the 

sins of the people: through 

the burnt-offerings: and the 

scent of incense. 

Sare Vnou] w~li m~mau: 

n~ninobi n~te pilaoc: 

e~bolhiten pi[lil: nem 

pic~yoi n~te pic~yoinoufi. 

ويرفع الله هناك، 

خطايا الشعب، من  

قِّبلَ المحرقات، 

 ورائحة البخور. 

You also, O Mary: Have 

carried in your womb: the 

One Who is invisible: the 

Word of the Father. 

Nyo hwi Maria: a~refai 

qen teneji: m~piats~nau 

e~rof: n~Logoc n~te Viwt. 

وأنتِّ يا مريم، حملتِّ  

في بطنِّك، الغير  

 منظور، كلمة الآب. 

He Who offered Himself: as 

an acceptable sacrifice: upon 

the Cross: for the salvation of 

our race. 

Vai e~tafenf e~p~swi: 

n~ouyucia: ecs/p: hijen 

pic~tauroc: qa p~oujai 

m~pengenoc. 

هذا الذي أصعد، ذاته  

ذبيحة، مقبولة على  

الصليب، عن خلاص  

 جنسنا.

Wherefore, we exalt: you, 

befittingly: with prophetic: 

hymnologies. 

Eybe vai ten[ici: m~mo 

a~xiwc: qen hanu~mnologia~: 

m~p~rov/tikon. 

من أجل هذا،  

نعظمِّك، بإستحقاقٍ،  

 بتماجيد نبوية

For they spoke of you: with 

great honor: O holy city: of 

the Great King. 

Je afcaji eyb/]: 

n~hanh~b/oui~ eutai/out: 

]baki eyouab: n~te pinis] 

n~ouro. 

لأنهم تكلموا، من  

أجلِّك بأعمال كريمة، 

أيتها المدينة 

المقدسة، التي  

 للملك العظيم. 

We ask and pray: that we may 

win mercy: through your 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Ten]ho tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

نسأل ونطلب، أن  

نفوز برحمةٍ،  

بشفاعاتِّك، عند  

 محب البشر.
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Interpretation 

People: O Aaron’s censor: carrying the ember: 

whose incense and aroma: have filled the world. 

Through you, O Mary: we became victorious and righteous: 

through you the promise was fulfilled: for the fathers and their sons. 

You are the censor: therein are the fragrance and incense: 

you carried the Son of God: Who is Light of Light. 

He dwelt in your womb: for nine months: 

you bore Him and He drank your milk: as all creation. 

O Aaron’s censor: therein is the ember of incense: 

O daughter of David: O precious stone. 

You carried the adored: and the incarnate of you was manifest: 

He loosened the bonds: and destroyed the devil’s devising. 

You are the censor: the fragrance of your incense spread: 

and filled all the world: through you, we gained happiness. 

We great you with every peace: by day and by night: 

O you, the pillar: of the Orthodox faith. 

Solomon spoke of you: in the Song of Songs: 

my sister and my friend: and the Lord has favored you. 

The aroma of your fragrance has permeated: from the ember and has increased: 

he spoke of you in proverbs: the prophecies witnessed to this. 

Blessed are you, O Mary: the Mother of Jesus Christ: 

O pure temple: and the tabernacle of the Holy One. 

Preserve you Son’s congregation: deacons and priests: 

and all the Church laity: and the assembled congregation. 

Hail to you, O Mary: O shielded temple: 

your Light has shone forth within us: and has filled all the world. 



KIAHK VIGIL 

 
215 

You carried the Creator: the Son of God, the Judge: 

you gave birth to Him as a human: and we believe in Him. 

Hail to you, O Mary: who art full of grace: who is engulfed in light: O Mother of Mercy. 

Intercede for us: on Judgement Day: your Son granted us salvation: O daughter of Zion. 

Gospel Reading 

Priest: Glory be to God: Holy, holy, holy. From the Gospel of Saint Luke, the Evangelist: 

may his blessings be with us all, Amen. 

The Reader then reads Luke 2:29-32: 

Reader: Lord, now, lettest Thou Thy servant depart in peace, according to Thy word; for 

mine eyes have seen Thy salvation which Thou hast prepared before the face of all 

people. A Light to lighten the Gentiles; and the Glory of Thy people, Israel. 

People: And glory be to God, forever. 

 

Seventh Part of the Sunday Theotokia 

Praise (<ere ne Maria ~) 

These first two verses may be said in their major tune, or in the minor tune as the rest of the hymn; or, the 

entire hymn may be sung in the Adam tune as the rest of the Sunday Theotokia. 
 

People: Hail to you, O Mary: 

the fair dove: who, for us, 

gave birth: to God the Logos. 

Pilaoc: <ere ne Maria: 

][rompi eynecwc: 

y/e~tacmici: nan m~Vnou] 

Pilogoc. 

السلام لكِّ   الشعب:

يا مريم، الحمامة 

الحسنة، التي ولدِّت 

 لنا، الله الكلمة. 

You are the flower: of incense: 

that blossomed: from the rod 

of Jesse. 

Nyo te ]h~r/ri: n~te 

pic~yoinoufi: y/e~yacviri 

e~bol: qen y~nouni n~Iecce. 

أنتِّ زهرة، البخور  

التي، أينعت من،  

ى.   أصل يسَّ

The rod of Aaron: that 

blossomed: without being 

cultivated: is a symbol of you. 

Pis~bwt n~te Aa~rwn: 

e~tafviri e~bol: ,wric [o 

nem t~co: f~oi n~tupoc ne. 

عصا هرون، التي  

أزهرت، بغير غرس ولا  

 .  سقي، هي مثال لكِّ

O you who gave birth: to 

Christ, our True God: without 

human seed: and remained a 

Virgin. 

W y/e~tacmec Pi,~rictoc: 

Pennou] oumeymi: a[ne 

c~perma n~rwmi: ecoi 

m~paryenoc. 

يا مَنْ ولدِّت المسيح،  

إلهنا بالحقيقة، وبغير  

 زرع بشر، وأنتِّ عذراء. 
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Wherefore everyone: exalts 

you: O my lady, the 

Theotokos: the ever-holy. 

Eybe vai ouon niben: 

ce[ici m~mo: ta[oic 

]yeo~tokoc: eyouab n~c/ou 

niben. 

  ، هذا الذي أخذه منكِّ

أيتها الغير الدنسة،  

قنوم. 
ُ
 وإتحد، به كأ

And we also pray: that we 

may win mercy: through your 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Anon hwn tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

ونحن أيضاً نطلب، أن  

نفوز برحمةٍ،  

بشفاعاتِّك، عند  

 محب البشر.

Praise (Cemou]) 

This first verse may be said in its major tune, or in the Adam tune for the Sunday Theotokia as the rest of 

the hymn. 
 

People: You are called 

righteous: O Saint Mary: the 

second tabernacle: of the 

Holies. 

Pilaoc: Cemou] e~ro 

dikewc: w~ y/eyouab 

Maria: je ]mahc~nou] 

n~c~k/n/: n~te n/eyouab. 

السلام لكِّ   الشعب:

يا مريم، الحمامة 

الحسنة، التي ولدِّت 

 لنا، الله الكلمة. 

Wherein is placed: the rod of 

Aaron: and the holy flower: of 

incense. 

Y/e~tou,/ n~q/tc: n~je 

pis~bwt n~te Aa~rwn: nem 

]h~r/ri eyouab: n~te 

pic~yoinoufi. 

زهرة، البخور  أنتِّ 

التي، أينعت من،  

ى.   أصل يسَّ

You are filled with purity: 

within and without: O pure 

dome: the dwelling-place of 

the righteous ones. 

Tejolh m~pitoubo: caqoun 

nem cabol: w~ ]c~k/n/ 

n~kayaroc: v~ma n~swpi 

n~nidikeoc. 

أنت مشتملة  

داخل  بالطهارة، من 

ومن خارج، أيتها القبة  

النقية، مسكن  

 الصديقين. 

The exalted orders: and the 

choir of: the righteous ones: 

magnify your blessedness. 

Nitagma n~te p~[ici: nem 

p~,oroc n~te niy~m/i: 

ceereudoxazin: 

n~nemakaricmoc. 

طغمات العلاء،  

وصفوف الأبرار،  

 طوباويتك.يمجدون، 

Wherefore, we exalt: you, 

befittingly: with prophetic: 

hymnologies. 

Eybe vai ten[ici: m~mo 

a~xiwc: qen hanu~mnologia~: 

m~p~rov/tikon. 

من أجل هذا،  

نعظمِّك، بإستحقاقٍ،  

 بتماجيد نبوية
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For they spoke of you: with 

great honor: O holy city: of 

the Great King. 

Je afcaji eyb/]: 

n~hanh~b/oui~ eutai/out: 

]baki eyouab: n~te pinis] 

n~ouro. 

لأنهم تكلموا، من  

أجلِّك بأعمال كريمة، 

أيتها المدينة 

المقدسة، التي  

 للملك العظيم. 

We ask and pray: that we may 

win mercy: through your 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Ten]ho tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

نسأل ونطلب، أن  

نفوز برحمةٍ،  

بشفاعاتِّك، عند  

 محب البشر.

 

Interpretation 

People: You are called the Mother of God: O daughter of Joachim: 

you became the highest heaven: and have exceeded the cherubim. 

God appeared to complete the law: and heal those in ailment: 

and return the lost sheep: and destroy the devil’s curse. 

O tabernacle of Moses: that is filled with lights: 

O ark of covenant: and therein are the mysteries. 

O flower of fragrance: your incense has spread over the world: 

O precious gem: O rod of Aaron. 

O precious golden urn: and the Manna was hidden in it: 

O pure temple: for the Lord Who dwelt therein. 

And he who believes in His Name: shall live after death: 

O pure altar: carrying the hidden Mystery. 

Hail to you, O Mary: O foremost Virgin: 

the fathers resembled you: as a treasure and a lampstand. 

Many have spoken of you: with symbols and signs: 

O ember of incense: in Aaron’s censor. 

O temple and veil: the dwelling place for the Trinity: 

O throne of God the Father: the Lord of hosts. 
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Through your Son, O Mary: we gained the Kingdom: 

blessed are you, O Mary: the sister of Solomon. 

Forget not your servant: for I am a sinner and indignant: 

and I implore your intercession: on Judgement Day. 

Before Jesus, your Son: be a helper and an aid: 

that He may forgive my trespasses: and those of the Christians. 

Hail to you, O Mary: who art full of grace: who is engulfed in light: O Mother of Mercy. 

Intercede for us: on Judgement Day: your Son granted us salvation: O daughter of Zion. 

 

 

Eighth Part of the Sunday Theotokia 

Seven Times… (Sasf n~cop…) 

People: Seven times a day: 

from all my heart: I praise Thy 

name: O Lord of all. 

Pilaoc: Sasf n~cop m~m/ni: 

e~bolqen pah/t t/rf: 

]nac~mou e~pekran: P[oic 

m~pie~p~t/r 

سبع مرات  الشعب:

كل يوم، من كل  

بارك أسمك،  
ُ
قلبي، أ

 يا رب الكل. 

I remembered Thy name: and 

I was comforted: O King of 

the ages: and the God of 

gods. 

Aierv~meui~ m~pekran: ouoh 

aijemnom]: p~ouro n~nie~wn 

Vnou] n~te ninou]. 

إسمك، ذكرت 

فتعزيت، يا ملك  

 الدهور، وإله الآلهة. 

Jesus Christ our God: the True 

Who came: for our salvation: 

and was incarnate. 

I/couc Pi,~rictoc 

Pennou]: pia~l/yinoc: 

v/e~tafi~ e~ybe pencw]: 

afercwmatikoc. 

يسوع المسيح إلهنا،  

الحقيقي الذي، أتى  

خلاصنا،  من أجل 

 متجسداً.

He took flesh: from the Holy 

Spirit: and from Mary: the 

holy Bride. 

Af[icarx e~bol: qen 

Pip~neuma eyouab: nem 

e~bolqen Maria~: ]selet 

eyouab. 

وتجسد من، الروح 

القدس، ومن مريم،  

 العروس الطاهرة. 
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He turned our sorrow: and all 

our affliction: to a joyful heart: 

and all happiness. 

Afvwnh m~penh/bi: nem 

penhojhej t/rf: e~ourasi 

n~h~/t: nem ouyel/l 

e~p~t/rf. 

وقلب حُزننا، وكل 

ضيقنا، إلى فرح قلب،  

 وتهليل كُلي. 

Let us worship Him: and chant 

hymns: to His mother Mary: 

the fair dove. 

Marenouwst m~mof: ouoh 

n~tenerhumnoc: n~tefmau 

Maria~: ][rompi eynecwc. 

فلنسجد له، ونرتل  

لأمه، مريم، الحمامة  

 الحسنة. 

Let us all proclaim: with the 

voice of rejoicing: “Hail to 

thee, O Mary: the Mother of 

Emmanuel.” 

Ouoh n~tenws e~bol: qen 

ouc~m/ n~yel/l: je ,ere 

ne Maria~: y~mau 

n~Emmanou/l. 

ونصرخ، بصوت التهليل  

قائلين، السلام لك يا  

م عمانوئيل. 
ُ
 مريم، أ

Hail to You Mary… (<ere ne Maria~…) 

People: Hail to you Mary, the 

salvation of Adam: Hail to you 

Mary, the Mother of the 

refuge: Hail to you Mary, the 

rejoicing of Eve: Hail to you 

Mary, the joy of generations. 

Pilaoc: <ere ne Maria~ 

p~cw] n~Adam peniwt: 

<ere ne Maria~ y~mau 

m~pimam~vwt: <ere ne 

Maria~ p~yel/l n~Eua~: 

<ere ne Maria~ p~ounof 

n~nigenea~. 

السلام لك   الشعب:

يا مريم، خلاص أبينا  

م  
ُ
آدم، السلام... أ

الملجأ، السلام...  

تهليل حواء،  

السلام... فرح 

 .الأجيال

Hail to you Mary, the joy of 

Abel the righteous: Hail to 

you Mary, the true Virgin: Hail 

to you Mary, the salvation of 

Noah: Hail to you Mary, the 

undefiled virtuous. 

<ere ne Maria~ v~rasi 

n~Abel piy~m/i: <ere ne 

Maria~ ]paryenoc n~tav~m/i: 

<ere ne Maria~ v~nohem 

n~Nwe~: <ere ne Maria~ 

]atywleb n~cemne. 

السلام لك يا مريم،  

فرح هابيل البار،  

السلام... العذراء  

الحقيقية، السلام...  

ص نوح، السلام...  خلا

 غير الدنسة الهادئة. 

Hail to you Mary, the grace of 

Abraham: Hail to you Mary, 

the unfading crown: Hail to 

you Mary, the salvation Isaac 

the saint: Hail to you Mary, 

the Mother of the Holy. 

<ere ne Maria~ pih~mot 

n~Abraam: <ere ne Maria~ 

pi,~lom n~aylwm: <ere ne 

Maria~ p~cw] n~Icaak 

peyouab: <ere ne Maria~: 

y~mau m~v/eyouab. 

السلام لك يا مريم،  

نعمة إبراهيم،  

السلام... الإكليل غير  

المُضمحل، السلام...  

خلاص إسحق  

القديس، السلام...  

م القدوس. 
ُ
 أ
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Hail to you Mary, the rejoicing 

of Jacob: Hail to you Mary, 

myriads of myriads: Hail to 

you Mary, the pride of Judah: 

Hail to you Mary, the Mother 

of the Master. 

<ere ne Maria~ p~yel/l 

n~Iakwb: <ere ne Maria~ 

hany~ba n~kwb: <ere ne 

Maria~ p~sousou n~Iouda: 

<ere ne Maria~ y~mau 

m~piDecpota. 

السلام لك يا مريم،  

تهليل يعقوب،  

السلام... ربوات  

مضاعفة، السلام...  

فخر يهوذا، السلام...  

م السيد. 
ُ
 أ

Hail to you Mary, the 

preaching of Moses: Hail to 

you Mary, the Mother of the 

Master: Hail to you Mary, the 

honor of Samuel: Hail to you 

Mary, the pride of Israel. 

<ere ne Maria~ m~Mwu~c/c: 

<ere ne Maria~ y~mau 

m~piDecpot/c: <ere ne 

Maria~ p~taio~ n~Camou/l: 

<ere ne Maria~ p~sousou 

m~Picra/l. 

السلام لك يا مريم،  

كرازة موسى،  

السلام... والدة  

السيد، السلام...  

كرامة صموئيل،  

السلام... فخر 

 إسرائيل. 

Hail to you Mary, the 

steadfastness of Job the 

righteous: Hail to you Mary, 

the precious stone: Hail to 

you Mary, the Mother of the 

Beloved: Hail to you Mary, the 

daughter of king David. 

<ere ne Maria~ n~Iwb 

piy~m/i: <ere ne Maria~ 

piw~ni n~a~nam/i: <ere ne 

Maria~ y~mau m~pimenrit: 

<ere ne Maria~ t~swri 

m~p~ouro Dauid. 

السلام لك يا مريم،  

ثبات أيوب البار،  

السلام... الحجر  

م  
ُ
الكريم، السلام... أ

الحبيب، السلام...  

 إبنة الملك داود. 

Hail to you Mary, the friend of 

Solomon: Hail to you Mary, 

the exaltation of the just: Hail 

to you Mary, the salvation of 

Isaiah: Hail to you Mary, the 

healing of Jeremiah. 

<ere ne Maria~ ]s~veri 

n~Colomwn: <ere ne Maria~ 

p~[ici n~nidikeon: <ere ne 

Maria~ p~oujai n~?ca/ac: 

<ere ne Maria~ p~tal[o 

n~Ieremiac. 

السلام لك يا مريم،  

ديقة سليمان،  ص

السلام... رفعة  

الصديقين، السلام...  

خلاص أشعياء،  

 السلام... شفاء أرميا. 

Hail to you Mary, the 

knowledge of Ezekiel: Hail to 

you Mary, the grace of Daniel: 

Hail to you Mary, the power 

of Elijah: Hail to you Mary, the 

grace of Elisha. 

<ere ne Maria~ p~emi 

n~Iezeki/l: <ere ne Maria~ 

,aric tou Dani/l: <ere 

ne Maria~ t~jom n~?liac: 

<ere ne Maria~ pih~mot 

n~Eliceoc. 

السلام لك يا مريم،  

لم حزقيال،  عِّ

السلام... نعمة  

دانيال، السلام... قوة  

إيليا، السلام... نعمة  

 إليشع.
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Hail to you Mary, the 

Theotokos: Hail to you Mary, 

the Mother of Jesus Christ: 

Hail to you Mary, the fair 

dove: Hail to you Mary, the 

Mother of the Son of God. 

<ere ne Maria~ 

]yeo~tokoc: <ere ne 

Maria~ y~mau n~I/couc 

Pi,~rictoc: <ere ne Maria~ 

][rompi eynecwc: <ere 

ne Maria~ y~nau n~Uioc 

Yeoc. 

السلام لك يا مريم،  

والدة الإله، السلام...  

أم يسوع المسيح،  

السلام... الحمامة  

الحسناء، السلام...  

 أم إبن الله. 

Hail to thee, O Mary: who was 

witnessed by: the prophets: 

and they said of thee. 

<ere ne Maria~: 

e~tauermeyre nac: n~je 

pip~rov/t/c t/rou: ouoh 

aujw m~moc. 

السلام لمريم، التي  

شهد لها، جميع 

 الأنبياء، وقالوا. 

That God the Word: Who 

took flesh from thee: with a 

unity: that is unspoken of. 

H/ppe Vnou] pilogoc: 

e~taf[icarx n~q/]: qen 

oumetouai: n~atcaji 

m~pecr/]. 

الكلمة،  هوذا الله 

  ، الذي تجسد منكِّ

بوحدانية، لا يُنطق  

 بمِّثلها.

Thou art truly higher: than the 

rod: of Aaron: O thou, full of 

grace. 

Te[oci a~l/ywc: e~hote 

pis~bwt: n~te Aa~rwn: w~ 

y/eymeh n~h~mot. 

مرتفعة، أنت 

بالحقيقة، أكثر من  

عصا هرون، أيتها 

 المُمتلئة نعمة. 

Who is the rod: except Mary: 

for it is a symbol: of her 

virginity. 

As pe pis~bwt: e~b/l 

e~Maria~: je n~yof pe 

p~tupoc: n~tecparyenia~. 

ما هيَّ العصا، إلا  

مريم، لأنها مِّثال، 

 بتوليتها. 

She conceived and gave birth: 

without seed: the Son of the 

Highest: the Self-same Word. 

Acerboki acmici: ,wric 

cunoucia~: m~Ps/ri 

m~v/et[oci: pilogoc 

n~aidia~. 

حبلت وولدت، بغير 

  ، مباضعة، إبن العليِّ 

 الكلمة الذاتي. 

Though her prayers: and her 

intercessions: open unto us, O 

Lord: the door of the Church. 

Hiten neceu,/: nem 

necp~recbia~: a~ouwn nan 

P[oic: m~v~ro n~te 

]ekk~l/cia~. 

بصلواتها، وشفاعاتها، 

إفتح لنا يا رب، باب 

 الكنيسة. 
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I ask thee: O Theotokos: grant 

the doors of the churches: be 

open to the believers. 

}]ho e~ro: w~ ]yeo~tokoc: 

,~a v~ro n~niekk~l/cia~: 

efou/n n~nipictoc. 

، يا والدة الإله،   أسالكِّ

إجعلي أبواب  

الكنائس، مفتوحة  

 للمؤمنين. 

Let us ask her: to pray on our 

behalf: before her Beloved: to 

forgive us. 

Maren]ho e~roc: 

eyrectwbh e~jwn: nahren 

pecmenrit: eyref,w nan 

e~bol. 

فلنسألها، أن تطلب  

عنا، عند حبيبها،  

 غفر لنا. لي

 

Ninth Part of the Sunday Theotokia 

People: You are called: O 

Virgin Mary: the holy flower: 

of incense. 

Pilaoc: Aumou] e~ro: 

Maria~ ]paryenoc: je 

]h~r/ri eyouab: n~te 

pic~yoinoufi. 

دعيتِّ، يا   الشعب:

مريم العذراء، الزهرة  

المقدسة، التي  

 للبخور. 

That sprung and: blossomed 

from: the root of the 

patriarchs: and the prophets. 

Y/e~tac]ouw~ e~p~swi: acviri 

e~bol: qen y~nouni 

n~nipatriar,/c: nem 

nip~rov/t/c. 

التي طلعت، وأزهرت،  

من أصل رؤساء الآباء،  

 والأنبياء.

As the rod: of Aaron, the 

priest: that blossomed: and 

brought forth fruit. 

MVr/] m~pis~bwt: n~te 

Aarwn piou/b: e~tafviri 

e~bol: afopt n~karpoc. 

مِّثل عصا، هرون  

الكاهن، أزهرت،  

 وأوسقت ثمراً.

For you have borne the Word: 

without human seed: and 

your virginity: is without 

defilement. 

Je a~rej~vo m~Pilogoc: 

a[ne c~perma n~rwmi: ecoi 

n~attako: n~je teparyenia~. 

لأنكِّ ولدتِّ الكلمة،  

بغير زرع بشر،  

 وبتوليتِّك، بغير فساد.

Therefore, we exalt you: O 

Theotokos: ask your Son: to 

forgive us. 

Eybe vai ten]w~ou ne: 

hwc yeo~tokoc: ma]ho 

m~pes/ri: eyref,w nan 

e~bol. 

، كوالدة  فلهذا نمجدكِّ

الإله، إسألي إبنِّك،  

 ليغفر لنا. 
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The Hymn of I Praise the Virgin 

People: Your love embraced me: O pride of 

nations: Moses has seen you: surprise and 

marvel. 

Arabic transcription in progress. 

And the lamps are bright: with golden crosses: 

O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer. 

 

I praise the Virgin: and explain and say: O the 

origin: and the hidden pearl. 

 

Through your Son, our Lady: O daughter of 

Zion: to love your Son: and proclaim and say. 

 

Your love embraced me: O pride of nations: 

Moses has seen you: surprise and marvel. 

 

And the lamps are bright: with golden crosses: 

O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer. 

 

Was truly incarnate: from a Virgin girl: 

crucified and died: for us at Golgotha. 

 

The fruit of my pledge: O daughter of Zion: to 

love your Son: and proclaim and say. 

 

Your love embraced me: O pride of nations: 

Moses has seen you: surprise and marvel. 

 

And the lamps are bright: with golden crosses: 

O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer. 

 

Gabriel came: with tidings and saying: you 

accepted his word: in calmness and wisdom. 

 

He dwelt by His Word: in strength and power: 

you became like heaven: O daughter of Zion. 

 

Your love embraced me: O pride of nations: 

Moses has seen you: surprise and marvel. 

 

And the lamps are bright: with golden crosses: 

O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer. 

 

He saved Adam: after his sorrow: and has 

freed the world: we rejoice in you. 

 

He is glorified: and promised His apostles: to 

save His people: from Satan’s bondage. 

 



KIAHK VIGIL 

 
224 

Your love embraced me: O pride of nations: 

Moses has seen you: surprise and marvel. 

 

And the lamps are bright: with golden crosses: 

O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer. 

 

Concerning you, David said: the King rejoiced 

in you: and took flesh from you: the Lord on 

His throne. 

 

Myriads and thousands: standing around the 

Throne: ranks and orders: saints and martyrs. 

 

Your love embraced me: O pride of nations: 

Moses has seen you: surprise and marvel. 

 

And the lamps are bright: with golden crosses: 

O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer. 

 

Sorrow was taken away: and we’re comforted: 

through you, O Mary: the pride of the human 

race. 

 

Salome witnessed: that the Virgin gave birth: 

she believed and confirmed: the mystery of 

mysteries. 

 

Your love embraced me: O pride of nations: 

Moses has seen you: surprise and marvel. 

 

And the lamps are bright: with golden crosses: 

O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer. 

 

Solomon your father: praised in hymns and 

songs: and Jacob saw you: an upright ladder. 

 

The chiefs had proclaimed: O fruitful vine: 

you’re a virgin and a bride: as they 

prophesied. 

 

Your love embraced me: O pride of nations: 

Moses has seen you: surprise and marvel. 

 

And the lamps are bright: with golden crosses: 

O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer. 

 

Zephaniah proclaimed: that Jesus will appear: 

as rain and dew: while her virginity is sealed. 
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Eve caused Adam to stray: in tears he cried: 

naked he was exiled: without you they would 

not return. 

 

Your love embraced me: O pride of nations: 

Moses has seen you: surprise and marvel. 

 

And the lamps are bright: with golden crosses: 

O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer. 

 

Your rank is up high: and great is your glory: 

the Lord honored you: O Aaron’s censer. 

 

Many praised you: you’re the cause of all joy: 

you comfort everyone: who’s sorrowful and 

humble. 

 

Your love embraced me: O pride of nations: 

Moses has seen you: surprise and marvel. 

 

And the lamps are bright: with golden crosses: 

O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer. 

 

My heart rejoice in you: O Virgin Mary: ask 

your son, Jesus: to protect me by His might. 

 

Existent before the ages: suffered and was 

crucified: He arose from His sleep: and the 

disciples preached. 

 

Your love embraced me: O pride of nations: 

Moses has seen you: surprise and marvel. 

 

And the lamps are bright: with golden crosses: 

O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer. 

 

The righteous apostles: and the four 

evangelists: preached in all nations: the tidings 

and rejoice. 

 

Glory is due to you: O daughter of Joachim: 

you bore a great mystery: and gave birth to 

the Most High. 

 

Your love embraced me: O pride of nations: 

Moses has seen you: surprise and marvel. 

 

And the lamps are bright: with golden crosses: 

O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer. 
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Moses and Daniel: said many parables: to the 

King of kings: and you fit all that: mysteriously, 

and more. 

 

You caused the world to shine: O pride of 

faith: all the creatures were free: because of 

you, Mary. 

 

Your love embraced me: O pride of nations: 

Moses has seen you: surprise and marvel. 

 

And the lamps are bright: with golden crosses: 

O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer. 

 

Gifts were offered in faith: to the King of kings: 

by the great Magi: myrrh, gold, and 

frankincense. 

 

They worshipped the born King: the Lord of 

lords: and Herod was terrified: and his soldiers 

marveled. 

 

Your love embraced me: O pride of nations: 

Moses has seen you: surprise and marvel. 

 

And the lamps are bright: with golden crosses: 

O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer. 

 

Do not forsake at that time: a poor and 

humble sinner: your plead on Judgement Day: 

and for all Christians. 

 

We ask of Him forgiveness: faith and 

repentance: to be in calmness: we the 

believers. 

 

 

Rest of the Sunday Theotokia 

Part X 

People: You are worthy: more 

than all the saints: to pray on 

our behalf: O full of grace. 

Pilaoc: Teoi n~hikanoc: 

e~hote n/eyouab t/rou: 

eyretwbh e~jwn: w~ 

y/eymeh n~h~mot. 

أنتِّ  الشعب:

مستحقة، أكثر من  

جميع القديسين، أن  

عنا، أيتها  تطلبي 

 الممتلئة نعمة. 
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You are greatly exalted: more 

than the patriarchs: and more 

honorable: than the prophets. 

Te[oci e~masw: e~hote 

nipatriar,/c: ouoh 

tetai/out: e~hote 

nip~rov/t/c. 

أنتِّ مرتفعة جداً، أكثر  

من رؤساء الآباء،  

ومكرمة أفضل، من  

 الأنبياء.

You have a following: with 

favor, more than: the 

cherubim: and the seraphim. 

Ouon te jinmosi: qen 

ouparr/cia: e~hote 

ni,eroubim: nem niceravim. 

ولك سعيً، بدالة،  

أكثر من الشاروبيم،  

 والسيرافيم.

You are truly: the pride of our 

race: and the intercessor: of 

our souls. 

Nyo gar a~l/ywc: pe 

p~sousou m~pengenoc: ouoh 

]p~roctat/c: n~te 

nenψu,/. 

لأنكِّ أنتِّ بالحقيقة،  

فخر جنسنا، 

 وشفيعة، نفوسنا. 

Intercede for us: before our 

Savior: that He may confirm 

us: in the steadfast Faith. 

Arip~recbeuin e~jwn: 

nahren Pencwt/r: hopwc 

n~teftajron: qen pinah] 

etcoutwn. 

إشفعي فينا، أمام  

مخلصنا، لكي يثبتنا،  

في الإيمان 

 المستقيم. 

And may grant us: the 

forgiveness of our sins: in 

order to win mercy: through 

your intercessions. 

Nteferh~mot nan: m~pi,w 

e~bol n~te nennobi: 

n~tensasni eunai: hiten 

nep~recbia. 

وينعم لنا، بمغفرة  

خطايانا، لنفوز برحمةٍ،  

 بشفاعاتِّك.

Part XI 

People: All exalted names: 

belonging to the bodiless 

powers: thousands of angels: 

and archangels. 

Pilaoc: Ran niben et[oci: 

n~te nia~cwmatoc: nia~na 

n~so n~aggeloc: nem 

ar,/aggeloc. 

كل   الشعب:

الأسماء العالية، التي  

لغير المتجسدين،  

ألوف الملائكة،  

 ورؤساء الملائكة.

They cannot attain the height: 

of your blessedness: O 

engulfed in glory: of the Lord 

of hosts. 

Mpous~voh e~p~[ici: n~te 

nemakaricmoc: w~ 

y/etjolh m~piw~ou: n~te 

P[oic cabawy. 

لم يبلغوا، عظمة  

طوباوياتِّك، أيتها 

المشتملة، بمجد رب  

 الجنود. 

Your radiance is greater: than 

the sun: and more brilliant: 

than the cherubim. 

Tehikantin e~bol: e~hote 

v~r/: teoi n~lamp~roc: 

e~hote ni,eroubim. 

أنتِّ مضيئة، أكثر من  

الشمس، ولامعة  

 أكثر، من الشاروبيم. 
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And the seraphim: with six 

wings: hovering around you: 

with rejoicing. 

Nem niceravim: na picoou 

n~tenh: ceerripizin qajw: 

qen oue~s~l/loui. 

والسيرافيم، ذوى 

الستة الأجنحة،  

، بتهلي  ل. يرفرف عليكِّ

Part XII 

People: Your glory, O Mary: is 

higher than heaven: you are 

honorable than the earth: and 

those who dwelt therein. 

Pilaoc: New~ou Maria: 

[oci e~hote t~ve: 

tetai/out e~p~kahi: nem 

n/etsop n~q/tf. 

كل   الشعب:

الأسماء العالية، التي  

المتجسدين،  لغير 

ألوف الملائكة،  

 ورؤساء الملائكة.

You are indeed: the true path: 

that leads upward: to the 

heavens. 

Nyo gar a~l/ywc: te 

]c~trata m~m/i: e~p~swi 

e~niv/oui~. 

لأنكِّ أنتِّ بالحقيقة،  

الطريق الحقيقي،  

المؤدي، إلى  

 السموات. 

You are adorned: with joy and 

happiness: and you are girded 

with power: O daughter of 

Zion. 

Are]hiw]: m~v~rasi nem 

p~yel/l: a~remor] n~oujom: 

w~ t~seri n~Ciwn. 

لبسِّت الفرح،  

والتهليل، وتمنطقتِّ  

 بالقوة، يا إبنة صهيون. 

O you, who are clothed: with 

that of the heavenly: and have 

clothed Adam: with the 

garment of Grace. 

W y/e~tac]hiwtc: 

n~t~hebcw n~na niv/oui~: sa 

n~techwbc n~Aa~dam: 

n~t~hebcw m~pih~mot. 

يا مَنْ لبسِّت، لباس  

السمائيين، حتى  

سترتِّ آدم، بلباس 

 النعمة. 

You restored him once again: 

to Paradise: the place of 

rejoicing: and the dwelling-

place of the righteous. 

Aretacyof n~kecop: 

e~Piparadicoc: p~topoc 

m~p~ounof: v~ma n~swpi 

n~nidikeoc. 

ورددته مرة أخري،  

إلى الفردوس، موضع  

الفرح، ومسكن  

 الصديقين. 

Part XIII 

People: A true tabernacle: is 

the Virgin Mary: and placed 

within her: are the true 

testimonies. 

Pilaoc: Ouc~k/n/ m~m/i: te 

Maria ]paryenoc: eu,/ 

qen tecm/]: n~je 

nimetmeyreu e~tenhot. 

قبة   الشعب:

حقيقية، هي مريم  

العذراء، موضوع في  

وسطها، الشهادات 

 الصادقة.
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O the undefiled tabernacle: 

overlaid roundabout with 

gold: and the mercy-seat: 

made of cherubs. 

}kibwtoc n~atywleb: 

etosj n~noub n~caca niben: 

nem pii~lact/rion: 

n~,eroubimikon. 

التابوت الغير الدنس،  

المصَّفح بالذهب، من  

كل ناحية، والغطاء  

 الكاروبي.

The golden urn: wherein is 

the hidden manna: is the 

Word of the Father: Who 

came and took flesh from 

you. 

Pic~tamnoc n~noub: e~re 

pimanna h/p n~q/tf: ic 

Pilogoc n~te Viwt: i~ 

af[icarx n~q/]. 

القسط الذهبي،  

  ، المخفي فيه المَنَّ

هوذا كلمة الآب، أتى  

.  وتجسد منكِّ

The golden lampstand: 

carrying the True Light: Who 

is the Light of the world: Who 

is unapproachable. 

}lu,nia n~noub: etfai qa 

Piouwini m~m/i: e~te 

Vouwini m~pikocmoc: 

piats~qwnt e~rof. 

المنارة الذهبية،  

الحاملة النور  

الحقيقي، الذي هو  

نور العالم، الذي لا  

 يُدنى منه.

The golden censor: carrying 

the ember: and the chosen 

incense: the sweet aroma. 

}sour/ n~noub: etfai qa 

pijebc n~,~rwm: nem 

pic~yoinoufi etcwtp: 

n~a~rwmata. 

المجمرة الذهبية،  

الحاملة جمر النار،  

والبخور المختار،  

 العنبري. 

The rod of Aaron: that 

blossomed: and the holy 

flower: of incense. 

Nis~bwt n~te Aa~rwn: 

e~tafviri e~bol: nem ]h~r/ri 

eyouab: n~te pic~yoinoufi. 

عصا هارون، التي  

أزهرت، والزهرة 

المقدسة، التي  

 للبخور. 

All these symbols: direct us to: 

your wondrous birthgiving: O 

Virgin Mary. 

Nai t/rou eucop: 

ceercummenin nan: 

m~Pijinmici n~s~v/ri: w~ 

Maria }paryenoc. 

هذة جميعها معاً،  

تدُلنا على، ولادتك 

العجيبة، يا مريم 

 العذراء. 

Part XIV 

People: You have adorned 

our souls: O Moses, the 

prophet: with the honor of 

the tabernacle: that you have 

adorned. 

Pilaoc: Akcolcel 

n~nenψu,/: w~ Mwu~c/c 

pip~rov/t/c: qen p~taio 

n~]c~k/n/: e~takcelcwlc 

e~bol. 

زينت  الشعب:

نفوسنا، يا موسى  

النبي، بكرامة القبة،  

 التي زينتها. 
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The first tabernacle: that 

Moses made: was a place for 

forgiveness: for the sons of 

Israel. 

}c~k/n/ n~houi]: e~ta 

Mwu~c/c yamioc: n~ouma 

n~,anobi e~bol: n~te 

nens/ri m~Pic~ra/l. 

القبه الأولى، التي  

صنعها موسى، موضع  

مغفرة خطايا، بني  

 إسرائيل. 

He made it with glory: 

according to the word of the 

Lord: and according to the 

patterns: that were shown to 

him. 

Afyamioc qen ouw~ou: 

kata p~caji m~P[oic: nem 

kata nitupoc t/rou: 

e~taftamof e~rwou. 

صنعها بمجد، كقول  

الرب، وكجميع المُثل،  

 التي أعلمه بها. 

In the tabernacle: there was 

an ark: overlaid with gold: 

within and without. 

Ouon oukibwtoc: ,/ qen 

]c~k/n/: eclal/out 

n~noub: caqoun nem cabol. 

كان في القبة، تابوت  

مصَّفح، بالذهب من  

 داخل، ومن خارج. 

In the tabernacle: there was a 

mercy seat: and golden 

cherubs: overshadowing it. 

Ouon oui~lact/rion: ,/ 

qen ]c~k/n/: han,eroubim 

n~noub: ceerq/ibi e~jwf. 

في القبة، غطاء  كان 

وكاروبا، ذهب، يظللان  

 عليه. 

There was a golden urn: in the 

tabernacle: and the vessel of 

manna: hidden in it. 

Ouon ouc~tamnoc n~noub: 

,/ qen ]c~k/n/: e~re ousi 

m~manna h/p: n~q~r/i n~q/tf. 

كان في القبة، قسط  

  ، ذهبي، وكيل مَنَّ

 مخفي فيه. 

There was a golden 

lampstand: in the tabernacle: 

and seven lamps: lighting it. 

Ouon ousour/ n~noub: ,/ 

qen ]c~k/n/: e~re pisasf 

n~q/bc: erouwini e~jwc. 

كان في القبة، منارة  

من ذهب، وسبعة  

 سُرج، تضئ عليها.

There was a golden censor: in 

the tabernacle: and the 

chosen rod: in its midst. 

Ouon ousour/ n~noub: ,/ 

qen ]c~k/n/: e~re 

pikunamwnon: etcwtp 

qen tecm/]. 

كان في القبة،  

مجمرة من ذهب،  

والعود المختار، في  

 وسطها.

There was a flower of incense: 

in the tabernacle: and its 

aroma was inhaled: by all the 

house of Israel. 

Ouon ouh~r/ri n~c~yoinoufi: 

,/ qen ]c~k/n/: euswlem 

e~roc t/rou: n~je na p~/i 

m~Picra/l.  

كان في القبة، زهرة  

بخور، يستنشق  

رائحتها، جميع آل 

 بيت إسرائيل. 
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There was Aaron’s rod: in the 

tabernacle: this which 

blossomed: without 

cultivation. 

Ouon ous~bwt n~te Aa~rwn: 

,/ qen ]c~k/n/: vai 

e~tafviri e~bol: ,wric [o 

nem t~co. 

كان في القبة، عصا  

هرون، هذه التي  

أزهرت، بغير غرس ولا  

 سقي.

There was a golden table: in 

the tabernacle: and the bread 

of offering: placed thereupon. 

Ouon out~rapeza: ,/ qen 

]c~k/n/: p~wik n~]p~rocyecic: 

,/ e~h~r/i e~jwc. 

كان في القبة، مائدة 

ذهبية، وخبز التقدمة،  

 موضوعاً عليها. 

There was a high priest: in the 

tabernacle: offering sacrifices: 

for the people’s sins. 

Ouon ouar,/e~reuc: ,/ 

qen ]c~k/n/: efen 

souswousi e~p~swi: e~jen 

ninobi n~te pilaoc. 

كان في القبة، رئيس  

كهنة، يُصعد الذبائح،  

 عن خطايا الشعب. 

When it was inhaled: by the 

Pantocrator: there, He lifted 

up: the sins of the people. 

Afsanswlem e~rof: n~je 

Pipantokratwr: safw~li 

m~mau: n~ninobi n~te pilaoc. 

رائحتها،  إذا إشتم 

ضابط الكل، يرفع  

هنالك، خطايا 

 الشعب. 

Through Mary: the daughter 

of Joachim: we knew the True 

Sacrifice: for the forgiveness 

of sins. 

Ebol hiten Maria: t~seri 

n~Iwakim: ancouen 

Pisouswousi m~m/i: 

n~,anobi e~bol. 

من قِّبلَ مريم، إبنة  

عرفنا الذبيحة  يواقيم، 

الحقيقية، لمغفرة  

 الخطايا.

Part XV 

People: Who can describe: 

the honor of the tabernacle: 

that was adorned: by the 

prophet. 

Pilaoc: Nim peynas~caji: 

m~p~taio~ n~]c~k/n/: 

etakcelcwlc e~bol: n~je 

nip~rov/t/c. 

من يقدر   الشعب:

أن، يصف كرامة،  

القبة التي، زينها  

 النبي.

When it was studied: by the 

chosen scholars: of the holy 

books: they were greatly 

amazed. 

Etaunau e~roc: n~je 

nicwtp n~caq: n~te nigrav/ 

eyouab: au[is~v/ri e~masw. 

لما رآها، المعلمون  

المختارون، للكتب  

المقدسة، تعجبوا  

 جداً.

They thought upon it: with an 

elevated knowledge: and they 

explained them: from the holy 

books. 

Aumokmek e~bol: qen 

pouka] etsom: 

auerm/neuin m~moc: qen 

nigrav/ eyouab. 

وفكروا، بفهمهم 

روها،  السامي، وفسَّ

 من الكتب المقدسة. 
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They called Mary: the 

daughter of Joachim: the true 

tabernacle: of the Lord of 

hosts. 

Aumou] e~Maria: t~seri 

n~Iwakim: je ]c~k/n/ m~m/i: 

n~te P[oic cabawy. 

ودعوا مريم، إبنة  

يواقيم، القبة  

الحقيقية، التي لرب 

 الجنود. 

They likened the ark: to the 

Virgin: and its chosen gold: 

with her purity. 

Auen ]kibwtoc: hijen 

}paryenoc: peckenoub 

etcwtp: hijen pectoubo. 

شبهوا التابوت،  

بالعذراء، وذهبه  

 المختار، بطهارتها.

They likened the mercy-seat: 

with the Virgin: and the 

cherubim of glory: who 

overshadow her. 

Auen pii~lact/rion: hijen 

}paryenoc: ic ni,eroubim 

n~te p~w~ou: ceerq/ibi e~jwc. 

شبهوا الغطاء،  

بالعذراء، وكاروبا 

 المجد، يظللان عليها. 

They likened the golden urn: 

to the Virgin: and the Manna: 

with our Savior. 

Auen pic~tamnoc n~noub: 

hijen }paryenoc: pefkesi 

m~manna: hijen Pencwt/r. 

  شبهوا القسط

الذهبي، بالعذراء،  

  ، وكيلة المَنَّ

 بمخلصنا.

They likened the golden 

lampstand: to the Church: and 

its seven lamps: with the 

seven orders. 

Auen ]lu,nia n~noub: 

hijen }ekk~l/cia: 

peckesasf n~q/bc: hijen 

pisasf n~tagma. 

شبهوا المنارة  

الذهبية، بالكنيسة،  

ا السبعة،  وسُرجه

 بالسبع طغمات.

They likened the golden 

censor: to the Virgin: and her 

sweet aroma: with Emmanuel. 

Auen ]sour/ n~noub: 

hijen }paryenoc: 

peckunamwnon: hijen 

Emmanou/l. 

شبهوا المجمرة  

الذهبية، بالعذراء،  

 وعنبرها، بعمانوئيل. 

They likened the flower of 

incense: to Mary, the Queen: 

and its chosen incense: with 

her virginity. 

Auen ]h~r/ri n~c~yoinoufi: 

hijen Maria ]ourw: 

peckec~yoinoufi etcwtp: 

hijen tecparyenia. 

شبهوا زهرة البخور،  

بمريم الملكة،  

وبخورها المختار،  

 ببتوليتها. 

They likened Aaron’s rod: to 

the wood of the Cross: 

whereupon my Lord was 

crucified: until He saved us. 

Auen pis~~bwt n~te 

Aa~rwn: hijen p~se n~te 

Pic~tauroc: e~taues 

Pa[oic e~rof: sa n~tefcw] 

m~mon. 

شبهوا عصا هرون،  

بخشبة الصليب،  

التي صُلب ربي 

 عليها، حتى خلصنا.
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They likened the golden table: 

to the altar: and the bread of 

offering: to the Body of the 

Lord. 

Auen ]t~rapeza n~noub: 

hijen pima n~erswousi: 

p~wik n~]p~royecic: hijen 

Pc~wma m~P[oic. 

شبهوا المائدة 

الذهبية، بالمذبح،  

وخبز التقدمة، بجسد  

 الرب.

The next two verses may be said in their major tune, or in the minor tune as in the rest of the Theotokia. 

They likened the high priest: 

to our Savior: the True 

Sacrifice: for the forgiveness 

of sins. 

Auen piar,/e~reuc: hijen 

Pencwt/r: Pisouswousi 

m~m/i: n~,anobi e~bol. 

شبهوا رئيس الكهنة،  

بمخلصنا، الذبيحة 

الحقيقية، لمغفرة  

 الخطايا.

He Who offered Himself: as 

an acceptable sacrifice: upon 

the Cross: for the salvation of 

our race. 

Vai e~tafenf e~p~swi: 

n~ouyucia ecs/p: hijen 

Pic~tauroc: qa p~oujai 

m~pengenoc. 

هذا الذي أصعد ذاته،  

ذبيحة مقبولة، على  

الصليب، عن خلاص  

 جنسنا.

The next two verses may be said in their major tune as in the Explanation of the First Praise (Qen ouwst), 

or in the minor tune as in the rest of the Theotokia. 

His Good Father: inhaled it: in 

the evening: upon Golgotha. 

Afswlem e~rof: n~je 

Pefiwt n~a~gayoc: m~v~nau 

n~te hana~rouhi: hijen 

}golgoya. 

فإشتمه، أبوه الصالح،  

وقت المساء، على 

 الجلجثة. 

He opened the Gates: of 

Paradise: and restored Adam: 

to his state once again. 

Afouwn m~v~ro: 

m~Piparadicoc: aftacyo 

n~Adam: e~tefar,/ n~kecop. 

فتح باب الفردوس، 

وردَّ آدم، إلى رئاسته،  

 مرة أخرى.

The next verse may be said in its special tune, and both verses may be said in the tune of the Bread of Life. 

Through Mary: the daughter 

of Joachim: we knew the True 

Sacrifice: for the forgiveness 

of sins. 

Ebol hiten Maria: t~seri 

n~Iwakim: ancouen 

Pisouswousi m~m/i: 

n~,anobi e~bol. 

من قِّبلَ مريم، إبنة  

يواقيم، عرفنا الذبيحة  

الحقيقية، لمغفرة  

 الخطايا.

And we also pray: that we 

may win mercy: through your 

intercessions: before the lover 

of mankind. 

Anon hwn tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia: n~totf 

m~Pimairwmi. 

ونحن أيضاً، نطلب أن  

نفوز برحمةٍ،  

بشفاعاتِّك، عند  

 محب البشر.
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Conclusion of Praises 

Melody for the Conclusion of the Adam Theotokias 

This hymn is sung in its special tune. 

People: Thy mercy, O my God: is abundant: 

Thy mercy, O my God: is countless. 

The drops of rain: are counted in Thy hands: 

also, the sand of the sea: are present before Thy eyes. 

How much more are my sins: my trespasses are before Thee: 

and all that I have done: are present before Thee. 

The sins of my youth and ignorance: remember them not, O Lord: 

and do not look upon my iniquities: O God, forgive me. 

Thou dost not desire the death of a sinner: but art pleased with his return to Thee: 

O my God, accept my supplication: I repented and returned to Thee. 

The publican, Thou hast chosen: and the harlot, hast Thou forgiven: 

and the thief, Thou hast remembered: for Thy mercy is never-ending. 

I am a sinner also: O Lord, teach me: to offer a repentance: accept me as the harlot. 

Restore us, O Lord, unto Thy salvation: for Thou art Good and Merciful: 

deal with us according to Thy Goodness: for Thou art Powerful and Gracious. 

If Thou judgest us in Thy righteousness: we shall have no excuse: 

but we await Thy Graciousness: and we implore Thy mercy. 

Thy mercy, O my God: is above all worship: 

Thy mercy, O my God: is countless as the sand. 

Thy mercy, O my God: is more than the stars: 

and more than the plants of the earth: the mountains and little hills. 

O King of Peace: grant us Thy peace: 

confirm Thy peace for us: and dwell with Thy Spirit within us. 

Disperse the enemies of the Church: and fortify her with Faith: 

with invincible bulwarks: that she may never be shaken. 

Emmanuel Himself: is now in our midst: with the Glory of His Father: and the Holy Spirit. 
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May He bless us all: and purify our hearts: and heal our infirmities: and save our souls. 

We worship the Father and the Son: and the Holy Spirit: 

now and ever: and unto the end of ages, Amen. 

 

Conclusion of the Adam Theotokias (Neknai w~ Panou]) 

This hymn is sung in the same tune as the Morning Doxology. 

People: Thy mercy, O my 

God: is without limit: and 

extremely abundant: are Thy 

compassions. 

Pilaoc: Neknai w~ 

Panou]: hanat[i/~pi 

m~mwou: ceos e~maso: n~je 

nekmetsenh/t. 

مراحمك يا  الشعب:

إلهي، غير محصاة،  

وكثيرة جداً، هي 

 رأفاتك.

The many rains: are counted 

by Thee: the sand of the sea: 

are present before Thy eyes. 

Niteltili m~mounhwou: 

ce/p n~totk t/rou: 

pikesw n~te v~iom: ce,/ 

nahren nekbal. 

قطرات المطر، محصاة  

جميعها، ورمل عندك 

البحر، كائن أمام  

 عينيك. 

How much more: are the sins 

of my soul: this which is seen: 

before the Lord. 

Ie au/r mallon: ninobi 

n~te taψu,/: nai 

eyouwnh e~bol: m~pekm~yo 

Pa[oic. 

فكم بالحري، خطايا 

نفسي، هذه  

الظاهرة، أمامك يا  

 ربي.

The sins which I have done: 

my Lord remember them not: 

and do not count: my 

iniquities. 

Ninobi e~taiatou: Pa[oic 

n~nekerpoumeui~: oude 

m~per]h~y/k: e~naa~nomia. 

الخطايا التي صنعتها،  

يا ربي لا تذكرها، ولا 

 تحسب، آثامي.

For the tax collector hast 

Thou chosen: the adulteress 

hast Thou saved: and the 

right thief: my Lord Thou has 

remembered. 

Je pitelwn/c akcotpf: 

]porn/ akcw] m~moc: 

piconi etcaoui~nam: Pa[oic 

akerpefmeui~. 

فإن العشار إخترته،  

والزانية خلصتها،  

واللص اليمين، يا  

 سيدي ذكرته.

I also my Lord: the sinner: 

teach me to offer: a 

repentance. 

Anok hw Pa[oic: qa 

pirefernobi: mat~caboi 

n~tai~ri: n~oumetanoia. 

وأنا أيضاً الخاطئ، يا 

سيدي، علمني، أن  

 أصنع توبة. 
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For Thou does not desire the 

death: of a sinner: except that 

he return: and his soul may 

live. 

Je ,~ouws m~v~mou an: 

m~pirefernobi: m~v~r/] 

n~teftacyof: n~tecwnq n~je 

tefψu,/. 

لأنك لا تشاء، موت  

الخاطئ، مثل أن  

 يرجع، وتحيا نفسه. 

Return us O God: to Thy 

salvation: and deal with us: 

according to Thy Goodness. 

Matacyon Vnou]: e~qoun 

e~pekoujai: a~rioui~ neman: 

kata tekmeta~gayoc. 

ردنا يا الله، إلى  

خلاصك، وعاملنا، 

 كصلاحك.

For Thou art good: and 

merciful: speedily let Thy: 

compassions come upon us. 

Je n~yok oua~gayoc: ouoh 

n~na/t: maroutahon 

n~,wlem: n~je 

nekmetsenh/t. 

لأنك أنت صالح، 

ورحوم، فلتدركنا،  

 سريعاً.رأفاتك 

Have compassion upon us all: 

O Lord God our Savior: and 

have mercy upon us: 

according to Thy great mercy. 

Senh/t qaron t/ren: 

P[oic Vnou] Pencwt/r: 

ouoh nai nan: kata 

peknis] n~nai. 

ترأف علينا كلنا، أيها  

الرب الإله، مخلصنا  

وإرحمنا، كعظيم  

 رحمتك.

These remember them: O my 

Master Christ: be in our midst: 

proclaiming and saying. 

Nai k~i~ri m~poumeui~: w~ 

Penn/b Pi,~rictoc: 

eke~swpi qen tenm/]: 

ekws e~bol ekjw m~moc. 

هؤلاء أذكرهم، يا  

سيدنا المسيح، كن  

في وسطنا، صارخاً 

 قائلاً:

“My peace I: give it unto you: 

the peace of my Father: I 

leave unto you.” 

Je tahir/n/ a~nok: ]] 

m~moc nwten: t~hir/n/ 

m~Paiwt: ],w m~moc 

nemwten. 

"سلامي أنا، 

أعطيكم، سلام أبي،  

 أتركه معكم." 

O King of Peace: grant us Thy 

peace: confirm for us Thy 

peace: and forgive us our sins. 

Pouro n~te ]hir/n/: moi 

nan n~tekhir/n/: cemni 

nan n~tekhir/n/: ,a 

nennobi nan e~bol. 

يا ملك السلام، أعطنا  

سلامك، قرر لنا  

سلامك، وإغفر لنا  

 خطايانا. 

Disperse the enemies: of Thy 

church: fortify Her stronghold: 

so She may not be shaken 

forever. 

Jwr e~bol n~nijaji: n~te 

}ekk~l/cia: a~ricobt e~roc: 

n~neckim sa e~neh. 

فرِّ ق أعداء الكنيسة،  

وحصنها، فلا تتزعزع، 

 إلى الأبد.
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Emmanuel our God: is now in 

our midst: with the glory of 

the Father: and the Holy 

Spirit. 

Emmanou/l Pennou]: qen 

tenm/] ]nou: qen p~w~ou 

n~te Pefiwt: nem 

Pip~neuma eyouab. 

عمانوئيل إلهنا، في  

وسطنا الآن، بمجد  

 أبيه، والروح القدس. 

May He bless us all: and 

purify our hearts: and heal the 

sickness: of our souls and 

bodies. 

Ntefc~mou e~ron t/ren: 

n~teftoubo n~nenh/t: 

n~teftal[o n~niswni: n~te 

nenψu,/ nem nencwma. 

ليباركنا كلنا، ويطهر  

قلوبنا، ويشفي  

أمراض، نفوسنا  

 وأجسادنا. 

We worship You, O Christ: 

with Your good Father: and 

the Holy Spirit: for You have 

risen and saved us. Have 

mercy on us. 

Tenouwst m~mok w~ 

Pi,~ricotc: nem Pekiwt 

n~a~gayoc: nem Pip~neuma 

eyouab: je aki~ akcw] 

m~mon. 

نسجد لك أيها 

المسيح، مع إبيك  

الصالح، والروح 

القدس، لأنك أتيت  

 وخلصتنا.

 

The Gloria 

People: Let us sing with the angels, saying, 

“Glory to God, in the highest; peace on earth, 

and goodwill towards men.”  

فَلْنُسب ِّحْ مَعَ الملائِّكةِّ قائِّلينَ:   الشعب:

"المجْدُ للهِّ في الأعالِّي، وعَلىَ الأرْضِّ  

لامُ، وَفي النَّاسِّ المسَرَّةُ."  السَّ

We praise Thee, we bless Thee, we serve Thee, 

we confess Thee, we proclaim Thy glory. We 

thank Thee for Thy great glory. 

مُكَ. نسَْجُدُ لكََ.   نسَُب ِّحُكَ. نبُارِّكُكَ. نخَْدِّ

كَ. نشَْكُرُكَ مِّنْ أجْل   قُ بمَجْدِّ نعَْترِّفُ لكَ. ننَْطِّ

كَ.  عِّظمَِّ مَجْدِّ

O Lord, heavenly King, God the Father, the 

Pantocrator; O Lord, the Only-begotten Son, 

Jesus Christ, and the Holy Spirit. 

مواتِّ، اُلله الآبُ   أيُّها الرَّبُّ المالِّكُ عَلىَ السَّ

دُ الوَحيدُ   ، والرَّبُّ الإبْنُ الواحِّ ضابِّطُ الكُل ِّ

 يسوعُ المسيحُ، والرُّوحُ القُدُسُ.

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

Who takes away the sins of the world, have 

mercy on us. 

ها الر ِّبُّ الإلهَُ، حَمَلُ اللهِّ، إبْنُ الآبِّ، رافِّعُ 
أيُّ

، إرْحَمْنا.  يَّةِّ العالمَِّ  خَطِّ

O Thou Who takes away the sins of the world, 

accept our prayers. O Thou Who sits at the 

right hand of the Father, have mercy upon us. 

لبَاتِّنا إليْكَ.   ، إقْبَلْ طِّ يا حَامِّلَ خطيَّةِّ العالمَِّ

 أيُّها الجالسُ عَنْ يَمينِّ أبيهِّ، إرْحَمْنا. 
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Thou alone art the Most High, my Lord Jesus 

Christ and the Holy Spirit. Glory be to God, the 

Father. Amen. 

، يا   أنْتَ وحْدَكَ القُدُّوسُ. أنْتَ وحْدَكَ العَالِّيُّ

رَب ِّي يسوعُ المسيحُ، والرُّوحُ القُدُسُ. مَجْداً  

 للهِّ الآبِّ. آمين. 

Everyday, I will bless Thee and praise Thy Holy 

Name, forever and unto the ages of ages, 

Amen. 

بارِّكُكَ كُلَّ يوَمٍ، 
ُ
سَب ِّحُ إسْمَكَ القُد وسَ، أ

ُ
وأ

 إلىَ الأبَدِّ وإلىَ أبَدِّ الأبَدِّ. آمين. 

From the night, my spirit seeks Thee early, O 

my God, for Thy commandments are Light 

upon the earth. 

يلِّ رُوحِّي تبُكَ ِّرُ إليْكَ يا إلهَي، لأنَّ  
مُنْذُ اللَّ

رَكَ هِّيَ نورٌ عَلىَ الأ  رْضِّ. أوامِّ

I meditated on Thy ways, for Thou hast 

become a help unto me. Early my Lord, Thou 

shalt hear my voice. In the morning, I shall 

stand before Thee, and Thou shalt look upon 

me. 

رْتَ لِّى مُعيناً.  كُنْتُ أتْلو في طُرقِّكَ، لأنَّكَ صِّ

عُ صَوْتِّي، بالغَداةِّ أقِّفُ باكراً يا ربُّ تسَْم

 أمامَكَ وترَاني. 

 

Exposition for the Gloria 

Under construction. 

 

Concluding Litanies 

Priest: O Thou, Who wast begotten of the Father before all ages; Light of Light; True 

God of True God; begotten, not created; of One Essence with the Father, by Whom all 

things were made, and without Him was not anything made that was created. 

We thank Thee, O our Lord, God and Savior, Jesus Christ, and we supplicate Thy 

Goodness, O Lover of mankind, through the intercessions of our Lady and the pride of 

our race, the pure and chaste Virgin Mary; she who was worthy to become a Mother 

unto Thee, at the end of time. 

Through the supplications of our first father, Mark the Evangelist and apostle; through 

the prayers of the choir of martyrs and saints, have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy and forgive us our sins and save us from our past and recurring 

iniquities. 

Preserve and shield us, lest we fall into indolence once again. Renew within us the Grace 

of Thy Holy Spirit, the Paraclete, and confirm Him in us, in this age and the one to come. 
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People: Glory be to the 

Father, the Son, and the Holy 

Spirit. 

Pilaoc: Doxa patri ke 

Uiw ke a~giw Pneumati. 

المجد للآب  الشعب:

 .والابن والروح القدس

Priest: May Thy comfort speedily come upon us. Grant this upon us, Thy servants, O 

Christ our God, when our spirits are downcast. Do not remain aloof from our minds in 

tribulations nor from our souls; but, have compassion upon us, O Christ, Who is 

plenteous in mercy and draw nigh unto us, O Thou, Who are present in every place. 

As Thou wast in present in the midst of Thy pure disciples and saintly, righteous 

apostles, comforting them and revealing Thyself at all times; likewise, also Thy servants, 

who yearn for Thee, preserve and save us that we may continually praise Thee. 

People: Now and ever and 

unto the ages of ages, Amen. 

Pilaoc: Ke nun ne a~i~ ke 

ic touc e~w~nac twn 

e~w~nwn: a~m/n. 

الآن وكل   الشعب:

اوان وإلي دهر 

الدهور. آمين.  

 هلليلويا. 

Priest: All generations bless you, O Theotokos, Mary, the pure Virgin; for He Who is 

Uncircumscribable, Christ our God and Support, came and dwelt in you. Blessed are we, 

Christians, for you have become a mediator interceding on our behalf. The weapons of 

our kings are steadfast through your prayers. Therefore, we magnify you with Gabriel, 

the archangel, proclaiming in a joyful voice, saying, “Hail to you, O full of grace; the Lord 

is with you,” Amen. 

 

Introduction to the Creed 

People: We magnify thee, O mother of the 

True Light, and we glorify thee, O Virgin Saint 

Theotokos, for thou has borne unto us the 

Savior of the world; He came and saved our 

souls. 

ِّ،   الشعب: ورِّ الحَقيقي 
مُكِّ يا أمَّ النُّ نعُظ ِّ

د ِّيسةُ، والِّدةُ الإلهِّ،   ونُمج ِّدكِّ أيَّتُها العَذْراءُ القِّ

لأنَّكِّ وَلدْتِّ لنَا مُخل ِّصَ العالمَ، أتىَ وخَلَّصَ  

 نفُوسَنا. 

Glory be to Thee, O Christ, our Master and our 

King, the honor of the apostles, the crown of 

the martyrs, the rejoicing of the righteous, the 

confirmation of the churches, the forgiveness 

of sins. 

المجْدُ لكَ يا سَي ِّدُنا ومَلكُنا المسيحُ، فَخْرَ  

د ِّيقينَ،  الرُّسُل، إكْليلَ الشُ  ، تهَْليلَ الصِّ هداءِّ

 ثبَاتَ الكَنائسِّ، غُفْرانَ الخَطايا
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We proclaim the Holy Trinity, one in essence. 

We worship Him and glorify Him. Lord have 

mercy, Lord have mercy, Lord send Thy 

blessings. Amen. 

دٌ  رُ بالثَّالوثِّ القُدُّوسِّ، لاهوتٌ واحِّ ِّ ، نبُش 

نسَجُدُ لهُ ونُمج ِّدهُ. يا ربُّ إرحَم. يا ربُّ 

 بارِّكْ. آمين. 
 إرحَم. يا رَبُّ

 

The Orthodox Creed 

People: We believe in one God, God the 

Father, the Pantocrator, creator of heaven and 

earth, and of all things seen and unseen. We 

believe in one Lord, Jesus Christ, the only-

begotten Son of God, begotten of the Father 

before all ages. Light of light, true God of true 

God, begotten, not created; of one essence 

with the Father, by Whom all things were 

made. 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله   الشعب:

الكل، خالق السماء والأرض، ما  الآب، ضابط 

نؤمن برب واحد يسوع  يُرى وما لا يُرى.

المسيح، إبن الله الوحيد، المولود من الآب  

نور من نور، إله حق من   قبل كل الدهور.

إله حق. مولود غير مخلوق، مساوي للآب  

 في الجوهر، الذي به كان كل شيء. 

Who for us men and for our salvation, came 

down from heaven, was incarnate of the Holy 

Spirit and of the Virgin Mary, and became 

man. And He was crucified for us under 

Pontius Pilate, suffered, and was buried. And 

on the third day, He rose from the dead 

according to the Scriptures. 

نحن البشر، ومن أجل   هذا الذي من أجلنا

خلاصنا، نزل من السماء، وتجسد من الروح 

وصلب  القدس ومن مريم العذراء، وتأنس.

عنا على عهد بيلاطس البنطي، وتألم 

وقبر. وقام من بين الأموات في اليوم الثالث  

 كما في الكتب.

Ascended into heaven, He sits at the right 

hand of His Father. And He is coming again in 

His glory to judge the living and the dead, 

whose kingdom shall have no end. 

وصعد إلى السموات، وجلس عن يمين  

أبيه، وأيضاً يأتي في مجده ليدين الأحياء  

 والأموات، الذي ليس لملكه إنقضاء. 

Yes, we believe in the Holy Spirit, the Lord, the 

giver of life, who proceeds from the Father; 

who with the Father and the Son, is worshiped 

and glorified, who spoke by the prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب المحيي 

المنبثق من الآب. نسجد له ونمجده مع 

 الآب والإبن، الناطق في الأنبياء.

And in one Holy, catholic, and apostolic 

church, we confess one baptism for the 

remission of sins. 

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة رسولية.  

 ونعترف بمعمودية واحدة لمغفرة الخطايا. 
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We look for the resurrection of the dead: and 

the life of the age to come: Amen. 

الأموات وحياة الدهر الآتي.  وننتظر قيامة 

 آمين. 

 

Conclusion of the Midnight Psalmody 

Priest: We ask Thee, O Lord, hearken and have mercy on us. 

People: Amen: Lord have 

mercy: Lord have mercy: Lord 

have mercy. 

Pilaoc: Am/n: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con: 

Kurie e~le/~con. 

 آمين. الشعب:

  :نكيريي ليسو

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون

O God, have mercy on us. Vnou] nai nan. .يا الله إرحمنا 

Lord have mercy: Lord have 

mercy: Lord have mercy. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون

O God, hear us. Vnou] cwtem e~ron.  .يا الله إسمعنا 

Lord have mercy: Lord have 

mercy: Lord have mercy. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون

O God, look upon us. Vnou] comc e~ron.  نظر إلينا. يا
ُ
 الله أ

Lord have mercy: Lord have 

mercy: Lord have mercy. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون

O God, behold us. Vnou] jwst e~ron. يا الله إطَّلع علينا. 

Lord have mercy: Lord have 

mercy: Lord have mercy. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون

O God, have compassion 

upon us. 

Vnou] senh/t qaroun.  .يا الله تراءف علينا 

Lord have mercy: Lord have 

mercy: Lord have mercy. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون
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We are Thy people. Anon qa peklaoc.  .نحن شعبك 

Lord have mercy: Lord have 

mercy: Lord have mercy. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون

We are Thy creation. Anon qa pekp~lacma.  .نحن جبلتك 

Lord have mercy: Lord have 

mercy: Lord have mercy. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون

Deliver us from our enemies. Nahmen e~bol qen 

nenjaji. 

 نجنا من أعدائنا. 

Lord have mercy: Lord have 

mercy: Lord have mercy. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون

Deliver us from inflation. Nahmen e~bol ouh~bwn.  الغلاء. نجنا من 

Lord have mercy: Lord have 

mercy: Lord have mercy. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون

We are Thy servants. Anon qa neke~biaik. .نحن عبيدك 

Lord have mercy: Lord have 

mercy: Lord have mercy. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون

Thou art the Son of God. Uioc Yeoc n~yok.  .أنت إبن الله 

Lord have mercy: Lord have 

mercy: Lord have mercy. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون

We believe in Thee. Annah] e~rok. .آمنا بك 

Lord have mercy: Lord have 

mercy: Lord have mercy. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون
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For Thou hast come and 

saved us. 

Je aki~ akcw] m~mon. .لأنك أتيت وخلَّصتنا 

Lord have mercy: Lord have 

mercy: Lord have mercy. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون

Visit us with Thy salvation. Jempensini qen 

pekoujai. 

 تعهدنا بخلاصك.

Lord have mercy: Lord have 

mercy: Lord have mercy. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون

And forgive us our sins. Ouoh ,a nennobi nan 

e~bol. 

 وإغفر لنا خطايانا.

People: Lord have mercy. Pilaoc: Kurie e~le/~con. :كيريي  الشعب

 .نليسو

 

Holy, Holy, Holy… 

People: Holy, Holy, Holy, O Lord of Sabaoth, 

Heaven and earth are full of Thy glory and Thy 

majesty. Have mercy on us O God the Father, 

the Pantocrator. O Holy Trinity have mercy on 

us. O Lord of hosts be Thou with us. For we 

have no other helper in our tribulations and 

necessities but Thee. 

قدوس، قدوس، قدوس، رب   الشعب:

الصباؤوت. السماء والأرض مملوءتان من  

مجدك وكرامتك. ارحمنا يا الله الآب ضابط  

الكل. أيها الثالوث القدوس ارحمنا. أيها 

ب إله القوات كن معنا، لأنه ليس لنا  الر

 معين في شدائدنا وضيقاتنا سواك.

Loose, remit, and pardon, O God, our 

transgressions that we have committed 

voluntarily and involuntarily, consciously and 

unconsciously, hidden and manifest. O Lord, 

remit for the sake of Thy Holy Name, by which 

we are called, according to Thy mercy, O Lord, 

and not according to our sins. 

حل واغفر واصفح لنا يا الله عن سيئاتنا،  

التي صنعناها بإرادتنا والتي صنعناها بغير 

إرادتنا، التي فعلناها بمعرفة والتي فعلناها  

بغير معرفة، الخفية والظاهرة. يا رب اغفرها  

لنا، من أجل اسمك القدوس الذي دعي  

 كخطايانا. علينا. كرحمتك يا رب وليس 
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Our Father 

People: Our Father Who art 

in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, 

Thy will be done, on earth as 

it is in heaven; give us this day 

our daily bread, and forgive 

us our trespasses; as we 

forgive those who trespass 

against us; and lead us not 

into temptation, but deliver us 

from the evil one; through 

Christ Jesus our Lord; for 

Thine is kingdom, the power, 

and the glory, forever. Amen. 

 

Pilaoc: Je Peniwt et 

qen niv/oui~: mareftoubo 

n~je pekran. Mareci~ n~je 

tekmetouro. Peteh nak 

marefswpi: m~v~r/] qen 

t~ve nem hijen pikahi. 

Peniwk n~te rac] m/if 

nan m~voou. Ouoh ,a 

n/ete~ron nan e~bol: 

m~v~r/] hwn n~ten,w e~bol 

n~n/ete ouon n~tan e~rwou. 

Ouoh m~perenten e~qoun 

e~piracmoc: alla nahmen 

e~bol ha pipethwou. Qen 

Pi,~rictoc I/couc Pen[oic: 

je ywk te ]metouro nem 

]jom nem piw~ou sa e~neh. 

Am/n. 

أبانا الذي  الشعب:

في السموات،  

ليتقدس إسمك. ليأت  

ملكوتك. لتكن  

مشيئتك، كما في  

السماء كذلك على 

الأرض. خبزنا كفافنا  

أعطنا اليوم. وأغفر لنا  

ذنوبنا، كما نغفر نحن  

للمذنبين إلينا. أيضاً 

ولا تدخلنا في تجربة، 

لكن نجنا من الشرير.  

بالمسيح يسوع ربنا،  

لأن لك الملك والقوة  

والمجد إلى الأبد. 

 آمين. 

 

Absolution of the Servants 

Priest: May Your servants, ministers of this 

day, the hegumens, the priests, the deacons, 

the clergy, and all the people, and my 

weakness, be absolved from the mouth of the 

All-Holy Trinity, the Father and the Son and 

the Holy Spirit; And from the mouth of the 

one, only, holy, catholic, and apostolic church; 

عبيدك خدام هذا اليوم القمامصة  الكاهن:

سة والاكليروس وكل والقسوس والشمام

الشعب وضعفي يكونون محاللين من فم  

الثالوث القدوس الآب والابن والروح القدس 

ومن فم الكنيسة الواحدة الوحيدة  

 المقدسة الجامعة الرسولية. 
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And from the mouths of the twelve apostles; 

and from the mouth of the Beholder of God, 

the Evangelist Mark, the holy apostle and 

martyr; the patriarch Saint Severus; our 

teacher Dioscorus; Saint Athanasius the 

Apostolic; Saint Peter the holy martyr and 

archpriest; Saint John Chrysostom; Saint Cyril; 

ومن أفواه الاثني عشر رسولا ومن فم ناظر  

الاله الإنجيلى مرقس الرسول الطاهر  

والشهيد والبطريرك القديس ساويرس 

ومعلمنا ديوسقورس والقديس أثناسيوس  

الرسولي والقديس بطرس خاتم الشهداء 

رئيس الكهنة والقديس يوحنا ذهبي الفم 

 لقديس كيرلس. وا

Saint Basil; and Saint Gregory; And from the 

mouths of the three hundred and eighteen 

assembled at Nicaea, the one hundred and 

fifty at Constantinople, and the two hundred 

Ephesus; And from the mouth of our honored 

father, the high priest, Pope Abba Tawadros 

the Second; and from the mouth of his partner 

in the liturgy, our honored father the 

metropolitan Abba Serapion; and from my 

own mouth, being the least. 

والقديس باسيليوس والقديس اغريغوريوس  

ومن أفواه الثلاثمائة والثمانية عشر  

ة والمئة والخمسين المجتمعين بنيقي 

بالقسطنطينية والمائتين بأفسس ومن فم  

أبينا المكرم رئيس الكهنة البابا أنبا شنودة  

 ومن فم حقارتي.

For blessed and full of glory is Your holy 

name, O Father and Son and Holy Spirit, now 

and at all times and unto the ages of all ages, 

Amen. 

انه مبارك مملوء مجدا اسمك القدوس أيها 

الآب والابن والروح القدس. الآن وكل أوان  

 إلي دهر الدهور كلها آمين. 

 

Concluding Hymn 

People: Amen. Lord have 

mercy: Lord have mercy: Lord 

have mercy. 

Pilaoc: Am/n. Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con: 

Kurie e~le/~con. 

يا ربُّ   آمين. :الشعب

يا   يا ربُّ إرحَم. .إرحَم

 ربُّ إرحَم.

Amen, alleluia: Glory be to the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit. 

Am/n all/louia: Doxa 

patri ke Uiw ke a~giw 

Pneumati: 

امين هلليلويا. المجد  

للآب والابن والروح 

 القدس، 

Both ever and unto the ages 

of the ages, Amen. 

Ke nun ke a~i~ ke ic touc 

e~w~nac twn e~w~nwn: a~m/n. 

الان وكل اوان وإلي  

 دهر الدهور. آمين. 
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We proclaim and say: O our 

Lord Jesus Christ, 

Tenws e~bol enjw m~moc: 

je w~ Pen[oic I/couc 

Pi,~rcitoc. 

نصرخ قائلين: يا ربنا 

 يسوع المسيح. 

the begotten of the Father 

before all ages: save us and 

have mercy on us. 

Pimici e~bolqen Viwt 

qajwou n~nie~wn t/rou: 

cw] m~mon ouoh nai nan. 

المولود من الآب قبل  

خلصنا  كل الدهور. 

 وإرحمنا.

Lord have mercy: Lord have 

mercy: Lord bless us, Amen. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie eulog/con 

a~m/n. 

يا رب إرحم. يا رب 

 إرحم. يا رب بارك.

 آمين. 

Bless me: bless me. Lo, the 

metania. Forgive me; say the 

blessing. 

Cmou e~roi: c~mou e~roi ic 

]metanoia: ,w n/i e~bol: 

jw m~pic~mou. 

باركوا علي. باركوا  

ي. ها مطانية.  عل

اغفروا لي. قُل  

 البركة. 

 

Our Father 

People: Our Father Who art 

in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, 

Thy will be done, on earth as 

it is in heaven; give us this day 

our daily bread, and forgive 

us our trespasses; as we 

forgive those who trespass 

against us; and lead us not 

into temptation, but deliver us 

from the evil one; through 

Christ Jesus our Lord; for 

Thine is kingdom, the power, 

and the glory, forever. Amen. 

 

Pilaoc: Je Peniwt et 

qen niv/oui~: mareftoubo 

n~je pekran. Mareci~ n~je 

tekmetouro. Peteh nak 

marefswpi: m~v~r/] qen 

t~ve nem hijen pikahi. 

Peniwk n~te rac] m/if 

nan m~voou. Ouoh ,a 

n/ete~ron nan e~bol: 

m~v~r/] hwn n~ten,w e~bol 

n~n/ete ouon n~tan e~rwou. 

Ouoh m~perenten e~qoun 

e~piracmoc: alla nahmen 

e~bol ha pipethwou. Qen 

Pi,~rictoc I/couc Pen[oic: 

je ywk te ]metouro nem 

]jom nem piw~ou sa e~neh. 

Am/n. 

أبانا الذي  الشعب:

في السموات،  

ليأت  ليتقدس إسمك. 

ملكوتك. لتكن  

مشيئتك، كما في  

السماء كذلك على 

الأرض. خبزنا كفافنا  

أعطنا اليوم. وأغفر لنا  

ذنوبنا، كما نغفر نحن  

أيضاً للمذنبين إلينا. 

ولا تدخلنا في تجربة، 

لكن نجنا من الشرير.  

بالمسيح يسوع ربنا،  

لأن لك الملك والقوة  

والمجد إلى الأبد. 

 آمين. 
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MORNING PRAISES 

The First Hour 

Introduction to the First Hour 

Priest: O Lord have mercy upon us, 

Alleluia. In the name of the Father, and 

the Son, and the Holy Spirit, on God, 

Amen. 

Piou/b: P[oic nai nan: all/louia. 

Qen v~ran m~Viwt nem Ps/ri qen 

Pip~neuma eyouab: ouonou] n~ouwt 

a~m/n. 

Glory be to the Father and the Son, and 

to the Holy Spirit: both now and ever 

and unto to the ages of ages, Amen. 

Doxa patri ke Uiw: ke Agiw 

Pneuma]: ke nun ke a~i~ ke ic touc 

e~w~nac twn e~wnon: a~m/n. 

The prayer of the first hour of the blessed Morning, I offer unto Christ, my King and my 

God, and beseech Him to forgive my sins. 

 

Psalms 

Priest: From the Psalms of our teacher, David, the prophet and the king; may his 

blessing be with us all, Amen. 

Psalm 1 

Reader: Blessed is the man that hath not walked in the counsel of the ungodly, nor 

stood in the way of sinners, nor sat in the seat of the pestilent. But his will is rather in the 

law of the Lord, and in His law will he meditate day and night. And he shall be like the 

tree which is planted by the streams of the waters, which shall bring forth its fruit in its 

season; and its leaf shall not fall, and all things whatsoever he may do shall prosper. Not 

so are the ungodly, not so; but rather they are like the chaff which the wind doth hurl 

away from the face of the earth. For this reason shall the ungodly not stand up in 

judgement, nor sinners in the council of the righteous. For the Lord knoweth the way of 

the righteous, and the way of the ungodly shall perish. 

People: Alleluia. 

Psalm 2 

Reader: Blessed is the  

People: Alleluia. 
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Gospel Reading 

Litanies 

The Gloria 

The Trisagion 

Our Father 

Introduction to the Creed 

The Orthodox Creed 

Lord Have Mercy… 

O Lord of Hosts… 

Psalm 50 
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Morning Doxology 

Verses of the Cymbals 

O Thou, the True Light (Hymn of the Seven Tunes) 

Adam Theotokia for the Virgin 

Adam Theotokia for the Angels 

Adam Theotokia for the Apostles 

Adam Theotokia for the Martyrs 

Adam Theotokia for the Saints 

Adam Theotokia for the Fathers and Prophets 

Thy Mercy O My God… (Neknai w~ Panou]) 

Our Father 

Conclusion Hymn 

The Short Blessing 

Our Father 
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